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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 367 du 19 juin 2002,

rectifiant l’arrêté du président de la Région n° 314 du
28 mai 2002 portant détermination des indemnités pro-
visoires afférentes à l’expropriation de terrain nécessai-
re à la mise en place de l’éclairage de la route commu-
nale « Prebenda - Ronchet - Épraz-Dessous », dans la
Commune de QUART. page 3399

Ordonnance n° 368 du 19 juin 2002,

portant mesures urgentes en matière de déversement
dans le Marmore des eaux usées domestiques non
traitées provenant des déversoirs de l’égout collecteur
situés à Perrères et à Valmartin, dans la commune de
VAL-TOURNENCHE. page 3399

Arrêté n° 369 du 19 juin 2002,

attribuant la qualité d’officier de la police judiciaire à
M. Luigi GIAI, fonctionnaire de l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste engagé sous contrat à durée indéter-
minée. page 3400

Arrêté n° 373 du 20 juin 2002,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’expropriation des terrains nécessaires à la
construction d’un garage à plusieurs étages à Château,
dans la commune de CHARVENSOD. page 3402

Arrêté n° 374 du 21 juin 2002,

portant convocation de l’assemblée générale des pro-
priétaires concernés par la constitution du consortium
d’amélioration foncière «Gressoney-Saint-Jean» sur le
territoire de la commune de GRESSONEY-SAINT-
JEAN. page 3403

Arrêté n° 375 du 19 juin 2002,

portant remplacement d’une assistante sociale au sein
de la Commission médicale chargée de la constatation
de la qualité de handicapé, siégeant à CHARVENSOD,
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AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 2002 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2002 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 19 giugno 2002, n. 367.

Espropriazione di un terreno necessario ai lavori di
costruzione degli impianti di illuminazione pubblica
della strada comunale «Prebenda - Ronchet - Epraz
Dessous», in Comune di QUART. Decreto di rettifica al
decreto di fissazione indennità provvisoria n. 314 in data
28.05.2002. pag. 3399

Ordinanza 19 giugno 2002, n. 368.

Disposizioni urgenti in merito allo scarico nel torrente
Marmore delle acque reflue urbane non trattate prove-
nienti dagli sfioratori del collettore fognario siti nelle
località Perrères e Valmartin nel Comune di VAL-
TOURNENCHE. pag. 3399

Decreto 19 giugno 2002, n. 369.

Conferimento della qualifica di Ufficiale di Polizia
Giudiziaria all’ing. Luigi GIAI, dipendente a tempo
indeterminato presso l’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta. pag. 3400

Decreto 20 giugno 2002, n. 373.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della autorimessa pluripiano in località Château,
nel Comune di CHARVENSOD. Decreto di fissazione
indennità provvisoria. pag. 3402

Decreto 21 giugno 2002, n. 374.

Convocazione in assemblea generale dei proprietari
interessati alla costituzione del consorzio di migliora-
mento fondiario «Gressoney-Saint-Jean» nel territorio
del Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN.

pag. 3403

Decreto 19 giugno 2002, n. 375.

Sostituzione di un operatore sociale in seno alla
Commissione medica collegiale per l’accertamento
dell’handicap, con sede in CHARVENSOD, prevista

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE



dalla Legge regionale 7 giugno 1999, n. 11.
pag. 3403

Decreto 21 giugno 2002, n. 376.

Modificazione della Commissione regionale tecnico-con-
sultiva per le attività di raccolta, conservazione e distri-
buzione del sangue umano di cui alla Legge regionale 22
dicembre 1980, n. 60, come modificata dalla Legge
regionale 27 agosto 1994, n. 63.

pag. 3404

Decreto 24 giugno 2002, n. 383.

Autorizzazione all’apertura dello Stabilimento «Fons
Salutis» di SAINT-VINCENT per l’anno 2002.

pag. 3406

Decreto 24 giugno 2002, n. 385.

Composizione Commissione esami.
pag. 3406

Arrêté n° 386 du 25 juin 2002,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûrete
publique à M. Guido AIAZZI, agent de la police com-
munale de CHARVENSOD. page 3407

Atto di delega 27 giugno 2002, prot. n. 1904/SGT.

Delega al Sig. Gaetano DE GATTIS alla sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3408

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 17 giugno 2002, n. 53.

Sostituzione di un componente dell’Assemblea
dell’Azienda di informazione e accoglienza turistica –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Gran San Bernardo.

pag. 3409

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 28 gennaio 2002, n. 222.

Approvazione dell’importo e delle modalità di erogazio-
ne dei finanziamenti da assegnare agli enti gestori di
servizi per anziani per l’anno 2002, nonché delle diretti-

au sens de la loi régionale n° 11 du 7 juin 1999.
page 3403

Arrêté n° 376 du 21 juin 2002,

modifiant la composition de la Commission technico-
consultative préposée à la collecte, à la conservation et à
la distribution du sang humain, visée à la loi régionale
n° 60 du 22 décembre 1980, telle qu’elle a été modifiée
par la loi régionale n° 63 du 27 août 1994.

page 3404

Arrêté n° 383 du 24 juin 2002,

autorisant l’ouverture de l’établissement «Fons Salutis»,
de SAINT-VINCENT au titre de 2002.

page 3406

Arrêté n° 385 du 24 juin 2002,

portant composition d’un jury.
page 3406

Decreto 25 giugno 2002, n. 386.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica
sicurezza all’agente di polizia municipale del Comune di
CHARVENSOD, Guido AIAZZI. pag. 3407

Acte du 27 juin 2002, réf. n° 1904 /SGT,

portant délégation à M.  Gaetano DE GATTIS à l’effet
de signer les contrats de fourniture de biens et services
et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les
conventions dans lesquelles l’Administration régionale
est partie prenante. page 3408

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 53 du 17 juin 2002,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand-Saint-Bernard.

page 3409

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 222 du 28 janvier 2002,

portant approbation des montants et des modalités de
versement des financements en faveur des établisse-
ments gestionnaires des services destinés aux personnes
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ve applicative, ai sensi della L.R. 93/1982. Impegno di
spesa.

pag. 3409

Deliberazione 20 maggio 2002, n. 1791.

Comune di AOSTA. Approvazione con modificazioni, ai
sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili riferiti ai ter-
reni sedi di frane, a rischio di inondazione e di valanghe
o slavine adottata con deliberazione consiliare n. 154 del
27 settembre 2001 e trasmessa alla Regione per l’appro-
vazione in data 22 gennaio 2002. 

pag. 3451

Deliberazione 27 maggio 2002, n. 1911.

Comune di COURMAYEUR. Approvazione condiziona-
ta del progetto relativo alla costruzione dell’impianto
funiviario di arroccamento Dolonne-Plan Chécrouit in
deroga all’articolo 40 delle Norme di Attuazione del
PTP. pag. 3453

Deliberazione 27 maggio 2002, n. 1912.

Comune di QUART. Approvazione con modificazioni,
ai sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili riferiti alle
aree boscate, alle zone umide e laghi, ai terreni sedi di
frane, a rischio di inondazione e di valanghe o slavine
adottata con deliberazione consiliare n. 50 del 28 dicem-
bre 2001 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 5 febbraio 2002. 

pag. 3455

Deliberazione 10 giugno 2002, n. 2084.

Approvazione dei criteri attuativi del decreto ministe-
riale 23 aprile 2001 – Disciplina per il riconoscimento
dei distillatori, degli assimilati al distillatore e degli assi-
milati al produttore – nell’ambito del regime di aiuto
alla distillazione previsto dall’organizzazione comune di
mercato vitivinicolo. pag. 3458

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2155.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2002 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 3472

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2156.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie per l’anno 2002 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 3475

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2157.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3476

âgées au titre de 2002, ainsi que des directives d’applica-
tion au sens de la LR n° 93/1982, et engagement de la
dépense y afférente. page 3409

Délibération n° 1791 du 20 mai 2002,

portant approbation, avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence de terrains ébouleux, exposés au risque
d’inondations, d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal
d’AOSTE n° 154 du 27 septembre 2001 et soumise à la
Région le 22 janvier 2002. page 3451

Délibération n° 1911 du 27 mai 2002, 

portant approbation conditionnée du projet relatif à la
construction du téléphérique Dolonne – Plan-Chécrouit,
dans la commune de COURMAYEUR, par dérogation à
l’article 40 des normes d’application du PTP.

page 3453

Délibération n° 1912 du 27 mai 2002,

portant approbation, avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence d’aires boisées, de zones humides et de
lacs, ainsi que de terrains ébouleux, exposés au risque
d’inondations, d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal de
QUART n° 50 du 28 décembre 2001 et soumise à la
Région le 5 février 2002. page 3455

Délibération n° 2084 du 10 juin 2002,

portant approbation des critères d’application du décret
ministériel du 23 avril 2001 (Agrément des distillateurs,
des sujets assimilés aux distillateurs et des sujets assi-
milés aux producteurs, dans le cadre du régime d’aide à
la distillation prévu par l’organisation commune du
marché vitivinicole). page 3458

Délibération n° 2155 du 17 juin 2002,

rectifiant le budget prévisionnel 2002 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent. page 3472

Délibération n° 2156 du 17 juin 2002,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2002
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion y afférent.

page 3475

Délibération n° 2157 du 17 juin 2002,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 3476
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Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2159.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2002 e a
quello pluriennale per gli anni 2002/2004, e conseguente
modifica al bilancio di gestione, per l’applicazione della
legge regionale 22 aprile 2002, n. 3 recante: «Incentivi
regionali per l’attuazione degli interventi sanitari a
favore del bestiame di interesse zootecnico».

pag. 3481

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2160.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2002 e a quello pluriennale per gli anni 2002/
2004, per l’iscrizione di assegnazioni statali, comunitarie
e del relativo cofinanziamento regionale e conseguente
modifica al bilancio di gestione.

pag. 3483

AGENZIA REGIONALE 
PER LE RELAZIONI SINDACALI

Agenzia regionale per le relazioni sindacali.

Sottoscrizione del testo di accordo per la definizione
delle modalità e dei criteri per la costituzione e la ripar-
tizione dei fondi per gli uffici tecnici in materia di lavori
pubblici. pag. 3486

Agenzia regionale per le relazioni sindacali.

Sottoscrizione del testo di accordo di rettifica dell’alle-
gato E – Premio individuale di risultato – al CCRL del
personale non dirigenziale sottoscritto in data 12 giugno
2000. pag. 3500

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E RISORSE NATURALI

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. 

pag. 3502

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. Comunicazione
avvio procedura d’intesa tra Comune e Regione
Autonoma Valle d’Aosta ai sensi della Legge Regionale
6 aprile 1998 n. 11, art. 29.

pag. 3503

Délibération n° 2159 du 17 juin 2002,

portant rectification du budget prévisionnel 2002 et du
budget pluriannuel 2002/2004 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion y afférent du fait de
l’application de la loi régionale n° 3 du 22 avril 2002
(Aides régionales en vue de l’application des mesures
sanitaires relatives au bétail d’intérêt zootechnique).

page 3481

Délibération n° 2160 du 17 juin 2002,

portant rectification du budget prévisionnel 2002 et du
budget pluriannuel 2002/2004 de la Région du fait de
l’inscription des crédits alloués par l’État et par l’Union
européenne et du financement régional complémentaire,
ainsi que modification du budget de gestion y afférent.

page 3483

AGENCE RÉGIONALE 
POUR LES RAPPORTS AVEC LES SYNDICATS

Agence régionale pour les rapports avec les syndicats.

Signature de l’accord sur la définition des modalités et
des critères de constitution et de répartition des fonds
destinés aux bureaux techniques, en matière de travaux
publics. page 3486

Agence régionale pour les rapports avec les syndicats.

Signature du texte rectifiant l’annexe E – Salaire de
résultat – de la convention collective régionale du travail
du personnel n’appartenant pas à la catégorie de direc-
tion, signée le 12 juin 2000. page 3500

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET DES 
RESSOURCES NATURELLES

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999.

page 3502

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999.
Communication d’engagement de la procédure d’enten-
te entre les Communes concernées et la Région autono-
me vallée d’Aoste, au sens de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998. page 3503
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di BRUSSON. Deliberazione 31 maggio 2002,
n. 12.

Annullamento della propria deliberazione n. 28 del
15.06.2000 avente per oggetto «Esame delle osservazioni
all’approvazione del progetto esecutivo per la realizza-
zione di parcheggio in frazione Vollon, costituente ado-
zione di variante non sostanziale al vigente P.R.G.C., ai
sensi dell’art. 14, comma 1 lettera b) della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11, e relativa approvazione della
variante». Riesame delle osservazioni e nuova approva-
zione della variante.

pag. 3504

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 13 giugno
2002, n. 28.

Esame delle osservazioni e approvazione variante non
sostanziale n. 7 al vigente P.R.G.C. e Normativa di
attuazione per le zone AVN (Capoluogo) e A15
(Chameran). Adempimenti di cui alla L.R. 06.04.1998,
n. 11.

pag. 3505

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 13 giugno
2002, n. 29.

Approvazione di variante n. 8 non sostanziale al
P.R.G.C. vigente, adottata con deliberazione C.C. n. 11
del 25.02.2002, ai sensi della L.R. n. 11/98.

pag. 3509

Comune di SAINT-MARCEL.

Avviso.
pag. 3510

AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione – Direzione sviluppo organizzati-
vo.

Bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
nomina ad un posto di ragioniere (categoria C – posizio-
ne C2: collaboratore) da assegnare al Servizio patrimo-
nio del Dipartimento bilancio, finanze e programmazio-
ne. pag. 3513

Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN.

Esito di concorso pubblico.
pag. 3541

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de BRUSSON. Délibération n° 12 du 31 mai
2002,

portant annulation de la délibération du Conseil com-
munal de BRUSSON n° 28 du 15 juin 2000 (Examen des
observations afférentes à l’approbation du projet d’exé-
cution relatif à la réalisation d’un parc de stationnement
au hameau de Vollon, comportant l’adoption d’une
variante non substantielle du PRGC en vigueur, au sens
de la lettre b) du 1er alinéa de l’art. 14 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998, et approbation de la variante en
cause). Nouvel examen desdites observations et nouvelle
adoption de la variante susdite. page 3504

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 28 du 13
juin 2002,

portant examen des observations relatives à la variante
non substantielle n° 7 du PRGC en vigueur, approba-
tion de ladite variante et des normes d’application rela-
tives aux zones AVN (Chef-lieu) et A15 (Chameran),
ainsi qu’accomplissement des obligations prévues par la
LR n° 11 du 6 avril 1998. page 3505

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 29 du 13
juin 2002,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 8 du PRGC en vigueur, adoptée par la délibération
du Conseil communal n° 11 du 25 février 2002, aux
termes de la LR n° 11/1998. page 3509

Commune de SAINT-MARCEL.

Avis.
page 3510

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste – Département du per-
sonnel et de l’organisation – Direction du développe-
ment organisationnel.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement d’un comptable (catégorie C – position
C2 : collaborateur), à affecter au Service du patrimoine
du Département du budget, des finances et de la pro-
grammation. page 3513

Commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN.

Résultats d’un concours externe.
page 3541
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Comunità Montana Monte Cervino.

Selezione unica pubblica, per titoli ed esami, per
l’assunzione a tempo determinato di assistenti domici-
liari e tutelari – categoria B posizione B2 (ex 4ª q.f.) – a
tempo pieno e a tempo parziale.

pag. 3541

Comunità Montana Monte Cervino.

Concorso unico pubblico, per titoli ed esami, per
l’assunzione a tempo indeterminato di istruttori tecnici-
geometri – categoria C posizione C2 (ex 6ª q.f.) – a
tempo pieno e a tempo parziale.

pag. 3542

ANNUNZI LEGALI

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Presidenza della
Regione.

Avviso di aggiudicazione appalto-concorso (procedura
ristretta).

pag. 3542

ACQUE MINERALI E TERMALI

Decreto 24 giugno 2002, n. 383.

Autorizzazione all’apertura dello Stabilimento «Fons
Salutis» di SAINT-VINCENT per l’anno 2002.

pag. 3406

ACQUE PUBBLICHE 

Ordinanza 19 giugno 2002, n. 368.

Disposizioni urgenti in merito allo scarico nel torrente
Marmore delle acque reflue urbane non trattate prove-
nienti dagli sfioratori del collettore fognario siti nelle
località Perrères e Valmartin nel Comune di VAL-
TOURNENCHE. pag. 3399

AGRICOLTURA

Deliberazione 10 giugno 2002, n. 2084.

Approvazione dei criteri attuativi del decreto ministe-
riale 23 aprile 2001 – Disciplina per il riconoscimento
dei distillatori, degli assimilati al distillatore e degli assi-
milati al produttore – nell’ambito del regime di aiuto
alla distillazione previsto dall’organizzazione comune di
mercato vitivinicolo. pag. 3458

Communauté de montagne Mont Cervin.

Sélection unique publique, sur titres et épreuves, pour le
recrutement, sous contrat à durée déterminée, d’aides à
domicile et dans les établissements – catégorie B posi-
tion B2 (ex 4ème grade) – à temps complet et à temps par-
tiel. page 3541

Communauté de montagne Mont Cervin.

Concours unique public, sur titres et épreuves, pour le
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’ins-
tructeurs techniques-géomètres – catégorie C position
C2 (ex 6ème grade) – à temps complet et à temps partiel.

page 3542

ANNONCES LÉGALES

Région autonome Vallée d’Aoste – Présidence de la
Région.

Avis d’adjudication d’un appel d’offres avec concours
(procédure restreinte).

page 3542

EAUX MINÉRALES ET THERMALES

Arrêté n° 383 du 24 juin 2002,

autorisant l’ouverture de l’établissement «Fons Salutis»,
de SAINT-VINCENT au titre de 2002.

page 3406

EAUX PUBLIQUES

Ordonnance n° 368 du 19 juin 2002,

portant mesures urgentes en matière de déversement
dans le Marmore des eaux usées domestiques non
traitées provenant des déversoirs de l’égout collecteur
situés à Perrères et à Valmartin, dans la commune de
VAL-TOURNENCHE. page 3399

AGRICULTURE

Délibération n° 2084 du 10 juin 2002,

portant approbation des critères d’application du décret
ministériel du 23 avril 2001 (Agrément des distillateurs,
des sujets assimilés aux distillateurs et des sujets assi-
milés aux producteurs, dans le cadre du régime d’aide à
la distillation prévu par l’organisation commune du
marché vitivinicole). page 3458
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ASSISTENZA SANITARIA E OSPEDALIERA

Decreto 21 giugno 2002, n. 376.

Modificazione della Commissione regionale tecnico-con-
sultiva per le attività di raccolta, conservazione e distri-
buzione del sangue umano di cui alla Legge regionale 22
dicembre 1980, n. 60, come modificata dalla Legge
regionale 27 agosto 1994, n. 63. pag. 3404

ASSISTENZA SOCIALE

Deliberazione 28 gennaio 2002, n. 222.

Approvazione dell’importo e delle modalità di erogazio-
ne dei finanziamenti da assegnare agli enti gestori di
servizi per anziani per l’anno 2002, nonché delle diretti-
ve applicative, ai sensi della L.R. 93/1982. Impegno di
spesa.

pag. 3409

BILANCIO

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2155.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2002 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 3472

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2156.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie per l’anno 2002 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 3475

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2157.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3476

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2159.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2002 e a
quello pluriennale per gli anni 2002/2004, e conseguente
modifica al bilancio di gestione, per l’applicazione della
legge regionale 22 aprile 2002, n. 3 recante: «Incentivi
regionali per l’attuazione degli interventi sanitari a
favore del bestiame di interesse zootecnico».

pag. 3481

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2160.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2002 e a quello pluriennale per gli anni 2002/
2004, per l’iscrizione di assegnazioni statali, comunitarie
e del relativo cofinanziamento regionale e conseguente
modifica al bilancio di gestione.

pag. 3483

ASSISTENCE MÉDICALE ET HOSPITALIÈRE

Arrêté n° 376 du 21 juin 2002,

modifiant la composition de la Commission technico-
consultative préposée à la collecte, à la conservation et à
la distribution du sang humain, visée à la loi régionale
n° 60 du 22 décembre 1980, telle qu’elle a été modifiée
par la loi régionale n° 63 du 27 août 1994. page 3404

AIDE SOCIALE

Délibération n° 222 du 28 janvier 2002,

portant approbation des montants et des modalités de
versement des financements en faveur des établisse-
ments gestionnaires des services destinés aux personnes
âgées au titre de 2002, ainsi que des directives d’applica-
tion au sens de la LR n° 93/1982, et engagement de la
dépense y afférente. page 3409

BUDGET

Délibération n° 2155 du 17 juin 2002,

rectifiant le budget prévisionnel 2002 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent. page 3472

Délibération n° 2156 du 17 juin 2002,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2002
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion y afférent.

page 3475

Délibération n° 2157 du 17 juin 2002,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 3476

Délibération n° 2159 du 17 juin 2002,

portant rectification du budget prévisionnel 2002 et du
budget pluriannuel 2002/2004 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion y afférent du fait de
l’application de la loi régionale n° 3 du 22 avril 2002
(Aides régionales en vue de l’application des mesures
sanitaires relatives au bétail d’intérêt zootechnique).

page 3481

Délibération n° 2160 du 17 juin 2002,

portant rectification du budget prévisionnel 2002 et du
budget pluriannuel 2002/2004 de la Région du fait de
l’inscription des crédits alloués par l’État et par l’Union
européenne et du financement régional complémentaire,
ainsi que modification du budget de gestion y afférent.

page 3483
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CONSORZI

Decreto 21 giugno 2002, n. 374.

Convocazione in assemblea generale dei proprietari
interessati alla costituzione del consorzio di migliora-
mento fondiario «Gressoney-Saint-Jean» nel territorio
del Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN.

pag. 3403

CONSULTE, COMMISSIONI E COMITATI

Decreto 19 giugno 2002, n. 375.

Sostituzione di un operatore sociale in seno alla
Commissione medica collegiale per l’accertamento
dell’handicap, con sede in CHARVENSOD, prevista
dalla Legge regionale 7 giugno 1999, n. 11.

pag. 3403

Decreto 21 giugno 2002, n. 376.

Modificazione della Commissione regionale tecnico-con-
sultiva per le attività di raccolta, conservazione e distri-
buzione del sangue umano di cui alla Legge regionale 22
dicembre 1980, n. 60, come modificata dalla Legge
regionale 27 agosto 1994, n. 63.

pag. 3404

Decreto 24 giugno 2002, n. 385.

Composizione Commissione esami.
pag. 3406

Decreto 17 giugno 2002, n. 53.

Sostituzione di un componente dell’Assemblea
dell’Azienda di informazione e accoglienza turistica –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Gran San Bernardo.

pag. 3409

EDILIZIA

Decreto 20 giugno 2002, n. 373.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della autorimessa pluripiano in località Château,
nel Comune di CHARVENSOD. Decreto di fissazione
indennità provvisoria. pag. 3402

ENTI LOCALI

Deliberazione 20 maggio 2002, n. 1791.

Comune di AOSTA. Approvazione con modificazioni, ai
sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili riferiti ai ter-
reni sedi di frane, a rischio di inondazione e di valanghe
o slavine adottata con deliberazione consiliare n. 154 del
27 settembre 2001 e trasmessa alla Regione per l’appro-
vazione in data 22 gennaio 2002. 

pag. 3451

CONSORTIUMS

Arrêté n° 374 du 21 juin 2002,

portant convocation de l’assemblée générale des pro-
priétaires concernés par la constitution du consortium
d’amélioration foncière «Gressoney-Saint-Jean» sur le
territoire de la commune de GRESSONEY-SAINT-
JEAN. page 3403

CONFÉRENCES, COMMISSIONS ET COMITÉS

Arrêté n° 375 du 19 juin 2002,

portant remplacement d’une assistante sociale au sein
de la Commission médicale chargée de la constatation
de la qualité de handicapé, siégeant à CHARVENSOD,
au sens de la loi régionale n° 11 du 7 juin 1999.

page 3403

Arrêté n° 376 du 21 juin 2002,

modifiant la composition de la Commission technico-
consultative préposée à la collecte, à la conservation et à
la distribution du sang humain, visée à la loi régionale
n° 60 du 22 décembre 1980, telle qu’elle a été modifiée
par la loi régionale n° 63 du 27 août 1994.

page 3404

Arrêté n° 385 du 24 juin 2002,

portant composition d’un jury.
page 3406

Arrêté n° 53 du 17 juin 2002,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand-Saint-Bernard.

page 3409

BÂTIMENT

Arrêté n° 373 du 20 juin 2002,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’expropriation des terrains nécessaires à la
construction d’un garage à plusieurs étages à Château,
dans la commune de CHARVENSOD. page 3402

COLLECTIVITÉS LOCALES

Délibération n° 1791 du 20 mai 2002,

portant approbation, avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence de terrains ébouleux, exposés au risque
d’inondations, d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal
d’AOSTE n° 154 du 27 septembre 2001 et soumise à la
Région le 22 janvier 2002. page 3451
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Deliberazione 27 maggio 2002, n. 1911.

Comune di COURMAYEUR. Approvazione condiziona-
ta del progetto relativo alla costruzione dell’impianto
funiviario di arroccamento Dolonne-Plan Chécrouit in
deroga all’articolo 40 delle Norme di Attuazione del
PTP. pag. 3453

Deliberazione 27 maggio 2002, n. 1912.

Comune di QUART. Approvazione con modificazioni,
ai sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili riferiti alle
aree boscate, alle zone umide e laghi, ai terreni sedi di
frane, a rischio di inondazione e di valanghe o slavine
adottata con deliberazione consiliare n. 50 del 28 dicem-
bre 2001 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 5 febbraio 2002. 

pag. 3455

Comune di BRUSSON. Deliberazione 31 maggio 2002,
n. 12.

Annullamento della propria deliberazione n. 28 del
15.06.2000 avente per oggetto «Esame delle osservazioni
all’approvazione del progetto esecutivo per la realizza-
zione di parcheggio in frazione Vollon, costituente ado-
zione di variante non sostanziale al vigente P.R.G.C., ai
sensi dell’art. 14, comma 1 lettera b) della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11, e relativa approvazione della
variante». Riesame delle osservazioni e nuova approva-
zione della variante.

pag. 3504

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 13 giugno
2002, n. 28.

Esame delle osservazioni e approvazione variante non
sostanziale n. 7 al vigente P.R.G.C. e Normativa di
attuazione per le zone AVN (Capoluogo) e A15
(Chameran). Adempimenti di cui alla L.R. 06.04.1998,
n. 11.

pag. 3505

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 13 giugno
2002, n. 29.

Approvazione di variante n. 8 non sostanziale al
P.R.G.C. vigente, adottata con deliberazione C.C. n. 11
del 25.02.2002, ai sensi della L.R. n. 11/98.

pag. 3509

ESPROPRIAZIONI

Decreto 19 giugno 2002, n. 367.

Espropriazione di un terreno necessario ai lavori di
costruzione degli impianti di illuminazione pubblica
della strada comunale «Prebenda - Ronchet - Epraz
Dessous», in Comune di QUART. Decreto di rettifica al
decreto di fissazione indennità provvisoria n. 314 in data
28.05.2002.

pag. 3399

Délibération n° 1911 du 27 mai 2002, 

portant approbation conditionnée du projet relatif à la
construction du téléphérique Dolonne – Plan-Chécrouit,
dans la commune de COURMAYEUR, par dérogation à
l’article 40 des normes d’application du PTP.

page 3453

Délibération n° 1912 du 27 mai 2002,

portant approbation, avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence d’aires boisées, de zones humides et de
lacs, ainsi que de terrains ébouleux, exposés au risque
d’inondations, d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal de
QUART n° 50 du 28 décembre 2001 et soumise à la
Région le 5 février 2002. page 3455

Commune de BRUSSON. Délibération n° 12 du 31 mai
2002,

portant annulation de la délibération du Conseil com-
munal de BRUSSON n° 28 du 15 juin 2000 (Examen des
observations afférentes à l’approbation du projet d’exé-
cution relatif à la réalisation d’un parc de stationnement
au hameau de Vollon, comportant l’adoption d’une
variante non substantielle du PRGC en vigueur, au sens
de la lettre b) du 1er alinéa de l’art. 14 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998, et approbation de la variante en
cause). Nouvel examen desdites observations et nouvelle
adoption de la variante susdite. page 3504

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 28 du 13
juin 2002,

portant examen des observations relatives à la variante
non substantielle n° 7 du PRGC en vigueur, approba-
tion de ladite variante et des normes d’application rela-
tives aux zones AVN (Chef-lieu) et A15 (Chameran),
ainsi qu’accomplissement des obligations prévues par la
LR n° 11 du 6 avril 1998. page 3505

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 29 du 13
juin 2002,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 8 du PRGC en vigueur, adoptée par la délibération
du Conseil communal n° 11 du 25 février 2002, aux
termes de la LR n° 11/1998. page 3509

EXPROPRIATIONS

Arrêté n° 367 du 19 juin 2002,

rectifiant l’arrêté du président de la Région n° 314 du
28 mai 2002 portant détermination des indemnités pro-
visoires afférentes à l’expropriation de terrain nécessai-
re à la mise en place de l’éclairage de la route commu-
nale « Prebenda - Ronchet - Épraz-Dessous », dans la
Commune de QUART.

page 3399
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Decreto 20 giugno 2002, n. 373.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della autorimessa pluripiano in località Château,
nel Comune di CHARVENSOD. Decreto di fissazione
indennità provvisoria. pag. 3402

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. 

pag. 3502

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. Comunicazione
avvio procedura d’intesa tra Comune e Regione
Autonoma Valle d’Aosta ai sensi della Legge Regionale
6 aprile 1998 n. 11, art. 29.

pag. 3503

Comune di SAINT-MARCEL.

Avviso.
pag. 3510

FINANZE

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2155.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2002 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 3472

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2156.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie per l’anno 2002 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 3475

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2157.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 3476

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2159.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2002 e a
quello pluriennale per gli anni 2002/2004, e conseguente
modifica al bilancio di gestione, per l’applicazione della
legge regionale 22 aprile 2002, n. 3 recante: «Incentivi
regionali per l’attuazione degli interventi sanitari a
favore del bestiame di interesse zootecnico».

pag. 3481

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2160.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2002 e a quello pluriennale per gli anni 2002/
2004, per l’iscrizione di assegnazioni statali, comunitarie
e del relativo cofinanziamento regionale e conseguente
modifica al bilancio di gestione.

pag. 3483

Arrêté n° 373 du 20 juin 2002,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’expropriation des terrains nécessaires à la
construction d’un garage à plusieurs étages à Château,
dans la commune de CHARVENSOD. page 3402

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999.

page 3502

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999.
Communication d’engagement de la procédure d’enten-
te entre les Communes concernées et la Région autono-
me vallée d’Aoste, au sens de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998. page 3503

Commune de SAINT-MARCEL.

Avis.
page 3510

FINANCES

Délibération n° 2155 du 17 juin 2002,

rectifiant le budget prévisionnel 2002 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent. page 3472

Délibération n° 2156 du 17 juin 2002,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2002
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion y afférent. page 3475

Délibération n° 2157 du 17 juin 2002,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 3476

Délibération n° 2159 du 17 juin 2002,

portant rectification du budget prévisionnel 2002 et du
budget pluriannuel 2002/2004 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion y afférent du fait de
l’application de la loi régionale n° 3 du 22 avril 2002
(Aides régionales en vue de l’application des mesures
sanitaires relatives au bétail d’intérêt zootechnique).

page 3481

Délibération n° 2160 du 17 juin 2002,

portant rectification du budget prévisionnel 2002 et du
budget pluriannuel 2002/2004 de la Région du fait de
l’inscription des crédits alloués par l’État et par l’Union
européenne et du financement régional complémentaire,
ainsi que modification du budget de gestion y afférent.

page 3483
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FINANZIAMENTI VARI

Deliberazione 28 gennaio 2002, n. 222.

Approvazione dell’importo e delle modalità di erogazio-
ne dei finanziamenti da assegnare agli enti gestori di
servizi per anziani per l’anno 2002, nonché delle diretti-
ve applicative, ai sensi della L.R. 93/1982. Impegno di
spesa.

pag. 3409

FORESTE E TERRITORI MONTANI

Decreto 21 giugno 2002, n. 374.

Convocazione in assemblea generale dei proprietari
interessati alla costituzione del consorzio di migliora-
mento fondiario «Gressoney-Saint-Jean» nel territorio
del Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN.

pag. 3403

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. 

pag. 3502

FORMAZIONE PROFESSIONALE

Decreto 24 giugno 2002, n. 385.

Composizione Commissione esami.
pag. 3406

HANDICAP PORTATORI

Decreto 19 giugno 2002, n. 375.

Sostituzione di un operatore sociale in seno alla
Commissione medica collegiale per l’accertamento
dell’handicap, con sede in CHARVENSOD, prevista
dalla Legge regionale 7 giugno 1999, n. 11.

pag. 3403

IGIENE E SANITÀ PUBBLICA

Ordinanza 19 giugno 2002, n. 368.

Disposizioni urgenti in merito allo scarico nel torrente
Marmore delle acque reflue urbane non trattate prove-
nienti dagli sfioratori del collettore fognario siti nelle
località Perrères e Valmartin nel Comune di VAL-
TOURNENCHE. pag. 3399

OPERE PUBBLICHE

Decreto 19 giugno 2002, n. 367.

Espropriazione di un terreno necessario ai lavori di
costruzione degli impianti di illuminazione pubblica
della strada comunale «Prebenda - Ronchet - Epraz
Dessous», in Comune di QUART. Decreto di rettifica al

FINANCEMENTS DIVERS

Délibération n° 222 du 28 janvier 2002,

portant approbation des montants et des modalités de
versement des financements en faveur des établisse-
ments gestionnaires des services destinés aux personnes
âgées au titre de 2002, ainsi que des directives d’applica-
tion au sens de la LR n° 93/1982, et engagement de la
dépense y afférente. page 3409

FORÊTS ET TERRITOIRES DE MONTAGNE

Arrêté n° 374 du 21 juin 2002,

portant convocation de l’assemblée générale des pro-
priétaires concernés par la constitution du consortium
d’amélioration foncière «Gressoney-Saint-Jean» sur le
territoire de la commune de GRESSONEY-SAINT-
JEAN. page 3403

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999.

page 3502

FORMATION PROFESSIONNELLE

Arrêté n° 385 du 24 juin 2002,

portant composition d’un jury.
page 3406

HANDICAPÉS

Arrêté n° 375 du 19 juin 2002,

portant remplacement d’une assistante sociale au sein
de la Commission médicale chargée de la constatation
de la qualité de handicapé, siégeant à CHARVENSOD,
au sens de la loi régionale n° 11 du 7 juin 1999.

page 3403

HYGIÈNE ET SALUBRITÉ

Ordonnance n° 368 du 19 juin 2002,

portant mesures urgentes en matière de déversement
dans le Marmore des eaux usées domestiques non
traitées provenant des déversoirs de l’égout collecteur
situés à Perrères et à Valmartin, dans la commune de
VAL-TOURNENCHE. page 3399

TRAVAUX PUBLICS

Arrêté n° 367 du 19 juin 2002,

rectifiant l’arrêté du président de la Région n° 314 du
28 mai 2002 portant détermination des indemnités pro-
visoires afférentes à l’expropriation de terrain nécessai-
re à la mise en place de l’éclairage de la route commu-
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decreto di fissazione indennità provvisoria n. 314 in data
28.05.2002. pag. 3399

Comune di SAINT-MARCEL.

Avviso.
pag. 3510

ORGANIZZAZIONE DELLA REGIONE

Atto di delega 27 giugno 2002, prot. n. 1904/SGT.

Delega al Sig. Gaetano DE GATTIS alla sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3408

Agenzia regionale per le relazioni sindacali.

Sottoscrizione del testo di accordo per la definizione
delle modalità e dei criteri per la costituzione e la ripar-
tizione dei fondi per gli uffici tecnici in materia di lavori
pubblici. pag. 3486

Agenzia regionale per le relazioni sindacali.

Sottoscrizione del testo di accordo di rettifica dell’alle-
gato E – Premio individuale di risultato – al CCRL del
personale non dirigenziale sottoscritto in data 12 giugno
2000. pag. 3500

PERSONALE REGIONALE

Atto di delega 27 giugno 2002, prot. n. 1904/SGT.

Delega al Sig. Gaetano DE GATTIS alla sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

pag. 3408

Agenzia regionale per le relazioni sindacali.

Sottoscrizione del testo di accordo per la definizione
delle modalità e dei criteri per la costituzione e la ripar-
tizione dei fondi per gli uffici tecnici in materia di lavori
pubblici. pag. 3486

Agenzia regionale per le relazioni sindacali.

Sottoscrizione del testo di accordo di rettifica dell’alle-
gato E – Premio individuale di risultato – al CCRL del
personale non dirigenziale sottoscritto in data 12 giugno
2000. pag. 3500

PROFESSIONI

Deliberazione 10 giugno 2002, n. 2084.

Approvazione dei criteri attuativi del decreto ministe-
riale 23 aprile 2001 – Disciplina per il riconoscimento
dei distillatori, degli assimilati al distillatore e degli assi-

nale « Prebenda - Ronchet - Épraz-Dessous », dans la
Commune de QUART. page 3399

Commune de SAINT-MARCEL.

Avis.
page 3510

ORGANISATION DE LA RÉGION

Acte du 27 juin 2002, réf. n° 1904 /SGT,

portant délégation à M.  Gaetano DE GATTIS à l’effet
de signer les contrats de fourniture de biens et services
et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les
conventions dans lesquelles l’Administration régionale
est partie prenante. page 3408

Agence régionale pour les rapports avec les syndicats.

Signature de l’accord sur la définition des modalités et
des critères de constitution et de répartition des fonds
destinés aux bureaux techniques, en matière de travaux
publics. page 3486

Agence régionale pour les rapports avec les syndicats.

Signature du texte rectifiant l’annexe E – Salaire de
résultat – de la convention collective régionale du travail
du personnel n’appartenant pas à la catégorie de direc-
tion, signée le 12 juin 2000. page 3500

PERSONNEL RÉGIONAL

Acte du 27 juin 2002, réf. n° 1904 /SGT,

portant délégation à M.  Gaetano DE GATTIS à l’effet
de signer les contrats de fourniture de biens et services
et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les
conventions dans lesquelles l’Administration régionale
est partie prenante. page 3408

Agence régionale pour les rapports avec les syndicats.

Signature de l’accord sur la définition des modalités et
des critères de constitution et de répartition des fonds
destinés aux bureaux techniques, en matière de travaux
publics. page 3486

Agence régionale pour les rapports avec les syndicats.

Signature du texte rectifiant l’annexe E – Salaire de
résultat – de la convention collective régionale du travail
du personnel n’appartenant pas à la catégorie de direc-
tion, signée le 12 juin 2000. page 3500

PROFESSIONS

Délibération n° 2084 du 10 juin 2002,

portant approbation des critères d’application du décret
ministériel du 23 avril 2001 (Agrément des distillateurs,
des sujets assimilés aux distillateurs et des sujets assimi-
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milati al produttore – nell’ambito del regime di aiuto
alla distillazione previsto dall’organizzazione comune di
mercato vitivinicolo. pag. 3458

PUBBLICA SICUREZZA

Decreto 19 giugno 2002, n. 369.

Conferimento della qualifica di Ufficiale di Polizia
Giudiziaria all’ing. Luigi GIAI, dipendente a tempo
indeterminato presso l’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta. pag. 3400

Arrêté n° 386 du 25 juin 2002,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûrete
publique à M. Guido AIAZZI, agent de la police com-
munale de CHARVENSOD. page 3407

TRASPORTI

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. Comunicazione
avvio procedura d’intesa tra Comune e Regione
Autonoma Valle d’Aosta ai sensi della Legge Regionale
6 aprile 1998 n. 11, art. 29.

pag. 3503

TURISMO E INDUSTRIA ALBERGHIERA

Decreto 17 giugno 2002, n. 53.

Sostituzione di un componente dell’Assemblea
dell’Azienda di informazione e accoglienza turistica –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Gran San Bernardo.

pag. 3409

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Decreto 19 giugno 2002, n. 369.

Conferimento della qualifica di Ufficiale di Polizia
Giudiziaria all’ing. Luigi GIAI, dipendente a tempo
indeterminato presso l’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta. pag. 3400

URBANISTICA

Deliberazione 20 maggio 2002, n. 1791.

Comune di AOSTA. Approvazione con modificazioni, ai
sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili riferiti ai ter-
reni sedi di frane, a rischio di inondazione e di valanghe
o slavine adottata con deliberazione consiliare n. 154 del
27 settembre 2001 e trasmessa alla Regione per l’appro-
vazione in data 22 gennaio 2002. 

pag. 3451

lés aux producteurs, dans le cadre du régime d’aide à la
distillation prévu par l’organisation commune du mar-
ché vitivinicole). page 3458

SÛRETÉ PUBLIQUE

Arrêté n° 369 du 19 juin 2002,

attribuant la qualité d’officier de la police judiciaire à
M. Luigi GIAI, fonctionnaire de l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste engagé sous contrat à durée indéter-
minée. page 3400

Decreto 25 giugno 2002, n. 386.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica
sicurezza all’agente di polizia municipale del Comune di
CHARVENSOD, Guido AIAZZI. pag. 3407

TRANSPORTS

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999.
Communication d’engagement de la procédure d’enten-
te entre les Communes concernées et la Région autono-
me vallée d’Aoste, au sens de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998. page 3503

TOURISME ET INDUSTRIE HÔTELIÈRE

Arrêté n° 53 du 17 juin 2002,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand-Saint-Bernard.

page 3409

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Arrêté n° 369 du 19 juin 2002,

attribuant la qualité d’officier de la police judiciaire à
M. Luigi GIAI, fonctionnaire de l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste engagé sous contrat à durée indéter-
minée. page 3400

URBANISME

Délibération n° 1791 du 20 mai 2002,

portant approbation, avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence de terrains ébouleux, exposés au risque
d’inondations, d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal
d’AOSTE n° 154 du 27 septembre 2001 et soumise à la
Région le 22 janvier 2002. page 3451
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Deliberazione 27 maggio 2002, n. 1911.

Comune di COURMAYEUR. Approvazione condiziona-
ta del progetto relativo alla costruzione dell’impianto
funiviario di arroccamento Dolonne-Plan Chécrouit in
deroga all’articolo 40 delle Norme di Attuazione del
PTP. pag. 3453

Deliberazione 27 maggio 2002, n. 1912.

Comune di QUART. Approvazione con modificazioni,
ai sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili riferiti alle
aree boscate, alle zone umide e laghi, ai terreni sedi di
frane, a rischio di inondazione e di valanghe o slavine
adottata con deliberazione consiliare n. 50 del 28 dicem-
bre 2001 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 5 febbraio 2002. 

pag. 3455

Comune di BRUSSON. Deliberazione 31 maggio 2002,
n. 12.

Annullamento della propria deliberazione n. 28 del
15.06.2000 avente per oggetto «Esame delle osservazioni
all’approvazione del progetto esecutivo per la realizza-
zione di parcheggio in frazione Vollon, costituente ado-
zione di variante non sostanziale al vigente P.R.G.C., ai
sensi dell’art. 14, comma 1 lettera b) della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11, e relativa approvazione della
variante». Riesame delle osservazioni e nuova approva-
zione della variante.

pag. 3504

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 13 giugno
2002, n. 28.

Esame delle osservazioni e approvazione variante non
sostanziale n. 7 al vigente P.R.G.C. e Normativa di
attuazione per le zone AVN (Capoluogo) e A15
(Chameran). Adempimenti di cui alla L.R. 06.04.1998,
n. 11.

pag. 3505

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 13 giugno
2002, n. 29.

Approvazione di variante n. 8 non sostanziale al
P.R.G.C. vigente, adottata con deliberazione C.C. n. 11
del 25.02.2002, ai sensi della L.R. n. 11/98.

pag. 3509

Délibération n° 1911 du 27 mai 2002, 

portant approbation conditionnée du projet relatif à la
construction du téléphérique Dolonne – Plan-Chécrouit,
dans la commune de COURMAYEUR, par dérogation à
l’article 40 des normes d’application du PTP.

page 3453

Délibération n° 1912 du 27 mai 2002,

portant approbation, avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence d’aires boisées, de zones humides et de
lacs, ainsi que de terrains ébouleux, exposés au risque
d’inondations, d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal de
QUART n° 50 du 28 décembre 2001 et soumise à la
Région le 5 février 2002. page 3455

Commune de BRUSSON. Délibération n° 12 du 31 mai
2002,

portant annulation de la délibération du Conseil com-
munal de BRUSSON n° 28 du 15 juin 2000 (Examen des
observations afférentes à l’approbation du projet d’exé-
cution relatif à la réalisation d’un parc de stationnement
au hameau de Vollon, comportant l’adoption d’une
variante non substantielle du PRGC en vigueur, au sens
de la lettre b) du 1er alinéa de l’art. 14 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998, et approbation de la variante en
cause). Nouvel examen desdites observations et nouvelle
adoption de la variante susdite. page 3504

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 28 du 13
juin 2002,

portant examen des observations relatives à la variante
non substantielle n° 7 du PRGC en vigueur, approba-
tion de ladite variante et des normes d’application rela-
tives aux zones AVN (Chef-lieu) et A15 (Chameran),
ainsi qu’accomplissement des obligations prévues par la
LR n° 11 du 6 avril 1998. page 3505

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 29 du 13
juin 2002,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 8 du PRGC en vigueur, adoptée par la délibération
du Conseil communal n° 11 du 25 février 2002, aux
termes de la LR n° 11/1998. page 3509
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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 367 du 19 juin 2002,

rectifiant l’arrêté du président de la Région n° 314 du
28 mai 2002 portant détermination des indemnités pro-
visoires afférentes à l’expropriation de terrain nécessai-
re à la mise en place de l’éclairage de la route commu-
nale « Prebenda - Ronchet - Épraz-Dessous », dans la
Commune de QUART.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) La lettre a) du point 1) de l’arrêté du président de la
Région n° 314 du 28 mai 2002 est modifiée comme suit :

B) En cas de cession volontaire du terrain en question et
d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et la subvention régionale complémentaire font
l’objet des majorations prévues par les lois en vigueur en la
matière ;

C) Le syndic de la Commune de QUART est chargé de
communiquer aux propriétaires concernés, au sens de la loi,
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent
arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 19 juin 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Ordonnance n° 368 du 19 juin 2002,

portant mesures urgentes en matière de déversement

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 19 giugno 2002, n. 367.

Espropriazione di un terreno necessario ai lavori di co-
struzione degli impianti di illuminazione pubblica della
strada comunale «Prebenda - Ronchet - Epraz
Dessous», in Comune di QUART. Decreto di rettifica al
decreto di fissazione indennità provvisoria n. 314 in data
28.05.2002.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Il punto 1) lettera a) del decreto del Presidente della
Regione n. 314 in data 28.05.2002 è rettificato nel modo se-
guente:

B) In caso di accettazione o di cessione volontaria del
terreno interessato l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo, saranno soggetti alle maggiora-
zioni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

C) Il Sindaco del Comune di QUART è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alla ditta esproprianda dell’am-
montare dell’indennità provvisoria determinata con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 19 giugno 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Ordinanza 19 giugno 2002, n. 368.

Disposizioni urgenti in merito allo scarico nel torrente

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

«1)DUFOUR Maria Eleonora Eugenia 
nata a QUART il 27.04.1903
F. 33 – map. 228 (ex 109/b) di mq. 6 – Pri
Indennità: ¤ 11,51
Contributo reg.le int.: ¤ 33,34»
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Marmore delle acque reflue urbane non trattate prove-
nienti dagli sfioratori del collettore fognario siti nelle lo-
calità Perrères e Valmartin nel Comune di VALTOUR-
NENCHE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1. di autorizzare, in applicazione delle disposizioni indi-
cate in premessa, il Comune di VALTOURNENCHE allo
scarico diretto, senza trattamento, nel Torrente Marmore,
delle acque reflue non depurate provenienti dagli sfioratori
del collettore fognario, situati nelle località Perrères e
Valmartin, in Comune di VALTOURNENCHE, al fine di
procedere alle operazioni di manutenzione straordinaria sul-
la rete fognaria;

2. di stabilire che la presente ordinanza è rilasciata per il
periodo dal 20 al 30 giugno 2002;

3. di stabilire che fino all’avvenuto ripristino della fun-
zionalità del collettore fognario il Comune di VALTOUR-
NENCHE deve adottare ogni provvedimento atto ad evitare
aumenti anche temporanei dell’inquinamento;

4. di stabilire che il presente atto venga notificato, a cura
dell’Assessorato regionale della Sanità, Salute e Politiche
Sociali, al Comune di VALTOURNENCHE, all’Agenzia
regionale per la protezione dell’ambiente, alla Direzione del
Corpo Forestale Valdostano e alla Stazione forestale di
competenza.

Aosta, 19 giugno 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 19 giugno 2002, n. 369.

Conferimento della qualifica di Ufficiale di Polizia
Giudiziaria all’ing. Luigi GIAI, dipendente a tempo in-
determinato presso l’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Richiamata la lettera del Direttore Generale dell’Azien-
da U.S.L. della Valle d’Aosta pervenuta in data 5 giugno
2002, prot. n. 18024/5/ASS, concernente la richiesta di at-
tribuzione all’ing. Luigi GIAI, dipendente a tempo indeter-
minato presso il Sevizio di prevenzione e sicurezza degli
ambienti di lavoro dell’Azienda U.S.L. nella posizione fun-
zionale di Ingegnere Dirigente – ruolo professionale, della
qualifica di Ufficiale di Polizia Giudiziaria, in relazione alle
funzioni ispettive e di controllo da esso svolte;

Richiamati gli articoli 35 e 36 della legge 16 maggio
1978, n. 196 concernente il trasferimento alla Regione

dans le Marmore des eaux usées domestiques non
traitées provenant des déversoirs de l’égout collecteur
situés à Perrères et à Valmartin, dans la commune de
VAL-TOURNENCHE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Aux termes des dispositions visées au préambule, la
Commune de VALTOURNENCHE est autorisée à déverser
dans le Marmore les eaux usées domestiques non traitées
provenant des déversoirs de l’égout collecteur situés à
Perrères et à Valmartin, dans la commune de VALTOUR-
NENCHE, afin de permettre l’exécution des travaux d’en-
tretien extraordinaire du réseau d’égouts ;

2. La présente ordonnance déploie ses effets du 20 au 30
juin 2002 ;

3. Tant que l’égout collecteur n’est pas en mesure de
fonctionner normalement, la Commune de VALTOUR-
NENCHE se doit d’adopter toute mesure susceptible d’évi-
ter l’augmentation, même temporaire, de la pollution ;

4. Le présent acte est notifié par l’Assessorat régional de
la santé, du bien-être et des politiques sociales à la
Commune de VALTOURNENCHE, à l’Agence régionale
de la protection de l’environnement, à la Direction du
Corps forestier valdôtain et au poste forestier territoriale-
ment compétent.

Fait à Aoste, le 19 juin 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 369 du 19 juin 2002,

attribuant la qualité d’officier de la police judiciaire à
M. Luigi GIAI, fonctionnaire de l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste engagé sous contrat à durée indéter-
minée.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Rappelant la lettre de la directrice générale de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste du 5 juin 2002, réf. n° 18024/
5/ASS, relative à la demande d’attribution de la qualité
d’officier de la police judiciaire à M. Luigi GIAI, fonction-
naire du Service de prévention et de sécurité des lieux de
travail de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, engagé sous
contrat à durée indéterminée – position d’ingénieur diri-
geant, filière des professions –, en raison des fonctions
d’inspection et de contrôle exercées par celui-ci ;

Rappelant les articles 35 et 36 de la loi n° 196 du 16 mai
1978 portant transfert à la Région autonome Vallée d’Aoste
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Autonoma Valle d’Aosta di alcune funzioni amministrative
in materia di igiene, sanità ed assistenza ospedaliera e profi-
lattica;

Richiamato l’articolo 21 della legge 23 dicembre 1978,
n. 833, concernente il trasferimento all’Azienda U.S.L.
competente per territorio delle funzioni svolte
dall’Ispettorato del lavoro in materia di prevenzione, di
igiene e di controllo sullo stato di salute dei lavoratori;

Richiamato l’articolo 22 del decreto dei Presidente della
Repubblica 22 febbraio 1982, n. 182, concernente il trasfe-
rimento alla Regione Autonoma Valle d’Aosta delle funzio-
ni previste dalla legge 23 dicembre 1978, n. 833 in materia
di igiene, sanità ed assistenza ospedaliera e profilattica;

Richiamato il decreto del Presidente della Repubblica 7
settembre 1984, n. 821 e successive modificazioni ed inte-
grazioni, recante attribuzioni del personale non medico ad-
detto ai presidi, servizi ed uffici delle unità sanitarie locali;

Visti gli articoli 31 e 39 della legge regionale 4 settem-
bre 1995 n. 41 concernenti il ruolo e le competenze attribui-
ti agli ispettori di igiene;

Ritenuto opportuno conferire all’ing. Luigi GIAI la qua-
lifica Ufficiale di Polizia Giudiziaria in relazione all’eserci-
zio dell’attività di vigilanza ed ispezione proprie del
Servizio di appartenenza nell’ambito dell’Azienda U.S.L.
della Valle d’Aosta;

decreta

1. di conferire all’ing. Luigi GIAI, nato a AOSTA (AO)
il 1° agosto 1958 ed ivi residente in Via Garibaldi 21, dipen-
dente a tempo indeterminato presso l’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta – Servizio di prevenzione e sicurezza degli
ambienti di lavoro, nella posizione funzionale di Ingegnere
Dirigente – ruolo Professionale, la qualifica di Ufficiale di
Polizia Giudiziaria in relazione all’esercizio dell’attività di
vigilanza ed ispezione proprie del Servizio di appartenenza
ai sensi delle vigenti disposizioni statali e regionali;

2. che il presente conferimento ha validità fino alla data
di cessazione dal servizio e comunque decade qualora, a se-
guito di provvedimento dell’amministrazione dell’Azienda
U.S.L, della Valle d’Aosta, si determinino modificazioni
delle funzioni attribuite all’interessato tali da non richiedere
più l’esercizio di attività di ispezione e vigilanza;

3. che copia del presente decreto sia trasmessa all’inte-
ressato e al Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta;

4. che il presente decreto sia integralmente pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 19 giugno 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

de certaines fonctions administratives en matière d’hygiène,
de santé, d’assistance hospitalière et de prophylaxie ;

Rappelant l’article 21 de la loi n° 833 du 23 décembre
1978, portant transfert à l’Agence USL territorialement
compétente des fonctions exercées par l’Inspection du tra-
vail en matière de prévention, d’hygiène et de contrôle sur
la santé des travailleurs ;

Rappelant l’article 22 du décret du président de la
République n° 182 du 22 février 1982 portant transfert à la
Région autonome Vallée d’Aoste des fonctions visées à la
loi n° 833 du 23 décembre 1978 en matière d’hygiène, de
santé, d’assistance hospitalière et de prophylaxie ;

Rappelant le décret du président de la République n° 821
du 7 septembre 1984 modifié et complété, relatif aux fonc-
tions du personnel non médical affecté aux centres de soins,
aux services et aux bureaux des unités sanitaires locales ;

Vu les articles 31 et 39 de la loi régionale n° 41 du 4
septembre 1995, afférents au rôle et aux attributions des
inspecteurs d’hygiène ;

Considérant qu’il est opportun d’attribuer à M. Luigi
GIAI la qualité d’officier de la police judiciaire compte te-
nu des activités de contrôle et d’inspection du ressort du
service dont celui-ci relève dans le cadre de l’Agence USL
de la Vallée d’Aoste ;

arrête

1. La qualité d’officier de la police judiciaire est attri-
buée à M. Luigi GIAI, né à AOSTE le 1er août 1958 et rési-
dant à AOSTE, 21, rue Garibaldi, fonctionnaire du Service
de prévention et de sécurité des lieux de travail de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste – position d’ingénieur dirigeant,
filière des professions – en raison des fonctions d’inspec-
tion et de contrôle du ressort dudit service, aux termes des
dispositions de l’État et de la Région en vigueur ;

2. Ladite attribution est valable jusqu’à la date de cessa-
tion des fonctions de l’intéressé et cesse de produire ses ef-
fets en cas d’adoption de mesures administratives de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste qui apportent auxdites
fonctions des modifications comportant la suppression de
l’activité de surveillance et de contrôle ;

3. Une copie du présent arrêté est transmise à l’inté-
ressée et, à la directrice générale de l’USL de la Vallée
d’Aoste ;

4. Le présent arrêté est intégralement publié au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 19 juin 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN



Decreto 20 giugno 2002, n. 373.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della autorimessa pluripiano in località Château,
nel Comune di CHARVENSOD. Decreto di fissazione
indennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di CHARVENSOD e ricompresi nella zona «A2»
del P.R.G.C., necessari per i lavori di costruzione della au-
torimessa pluripiano in località Château, ai sensi dell’art. 5-
bis della legge 8 agosto 1992, n. 359, è determinata come
segue:

Arrêté n° 373 du 20 juin 2002,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’expropriation des terrains nécessaires à la
construction d’un garage à plusieurs étages à Château,
dans la commune de CHARVENSOD.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des immeubles néces-
saires à la construction d’un garage à plusieurs étages à
Château, dans la commune de CHARVENSOD, et compris
dans la zone A2 du PRGC, l’indemnité provisoire est déter-
minée au sens de l’art. 5-bis de la loi n° 359 du 8 août 1992,
à savoir :
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1. COMÉ Luigia
Nata a CHARVENSOD il 06.08.1924
F. 10 – map. 836 (ex 500/b) di mq. 6 – Pri - Zona A2
Indennità: ¤ 138,65

2. IMPERIAL Luigi Alfonso
Nato ad AOSTA il 07.05.1934
F. 10 – map. 835 (ex 381/b) di mq. 96 – Pri – Zona A2
Indennità: ¤ 2.219,16

3. IMPERIAL Venanzio 
Nato ad AOSTA il 18.09.1939
F. 10 – map. 838 (ex 595/b) di mq. 262 Pri – Zona A2
Indennità: ¤ 6.056,47

4. BORBEY Luigina (proprietaria) 
Nata ad AOSTA il 15.09.1951
VAZIEN Clotilde (usufruttuaria parziale)
Nata ad AOSTA il 20.03.1929
F. 10 – map. 380 di mq. 63 – Pri – Zona A2
Indennità: ¤ 1.455,84

5. LUCIANAZ Perfetta
Nata ad AOSTA il 19.05.1932
F. 10 – map. 556 di mq. 180 – Pri – Zona A2
Indennità: ¤ 4.159,53

6. CHARBONNIER Anita (quota 1/2)
Nata ad AOSTA il 17.01.1936
IMPERIAL Luigi Alfonso (quota 1/2)
Nato ad AOSTA il 07.05.1934
F. 10 – map. 839 (ex 749/b) di mq.41 – Pri – Zona A2
F. 10 – map. 834 (ex 346/b) di mq. 7 – Corte – Zona A2
Indennità: ¤ 1.109,19

7. LUCIANAZ Giustino
Nato a CHARVENSOD il 05.01.1931
QUENDOZ Corradina
F. 10 – map. 837 (ex 523/b) di mq. 24 – Bc – Zona A2
Indennità: ¤ 554,54

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione, sarà soggetta
alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

C) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dorà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti
per cento, ai sensi dell’art 11 della legge 30.12.1991,
n. 413.

D) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

E) Il Sindaco del Comune di CHARVENSOD è incari-
cato, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate con

B) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

C) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue de vingt pour
cent à titre d’impôt, aux termes de l’article 11 de la loi
n° 413 du 30 décembre 1991 ;

D) L’établissement expropriant est chargé de suivre la
procédure prévue par le premier alinéa de l’article 16 du dé-
cret législatif n° 504 du 30 décembre 1992 ;

E) Le syndic de la Commune de CHARVENSOD est
chargé de communiquer aux propriétaires concernés, au
sens de la loi, le montant des indemnités provisoires fixées
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il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 20 giugno 2002.

P. il Presidente
VICQUÉRY

Decreto 21 giugno 2002, n. 374.

Convocazione in assemblea generale dei proprietari in-
teressati alla costituzione del consorzio di miglioramen-
to fondiario «Gressoney-Saint-Jean» nel territorio del
Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

L’istanza e gli annessi documenti del costituendo con-
sorzio di miglioramento fondiario «Gressoney-Saint-Jean»,
nel Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN, saranno de-
positati presso la segreteria del Comune di GRESSONEY-
SAINT-JEAN per il periodo di giorni venti a decorrere dal
giorno di affissione del presente decreto all’albo pretorio
del Comune, affinché chiunque ne abbia interesse possa
esaminarli e produrre reclami od opposizioni entro tale ter-
mine.

Art. 2

I proprietari interessati sono convocati in assemblea ge-
nerale per il giorno 10 agosto 2002 alle ore 15,00 nei locali
dei Municipio di GRESSONEY-SAINT-JEAN, sotto la
presidenza della sig.ra Tiziana BRIX, funzionario dell’as-
sessorato dell’agricoltura e risorse naturali, per deliberare
sulla costituzione del consorzio, sull’approvazione dello
statuto e sulla nomina della deputazione provvisoria.

Art. 3

Del presente decreto sarà dato avviso agli interessati
mediante manifesti murali da affiggersi nel Comune di
GRESSONEY-SAINT-JEAN, mediante avviso da pubbli-
carsi all’albo pretorio del Comune stesso e nel Bollettino
Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

Aosta, 21 giugno 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 19 giugno 2002, n. 375.

Sostituzione di un operatore sociale in seno alla

par le présent arrêté, au nom et pour le compte de la
Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 20 juin 2002.

Pour le président,
Roberto VICQUÉRY

Arrêté n° 374 du 21 juin 2002,

portant convocation de l’assemblée générale des pro-
priétaires concernés par la constitution du consortium
d’amélioration foncière «Gressoney-Saint-Jean» sur le
territoire de la commune de GRESSONEY-SAINT-
JEAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Article 1er

La demande et la documentation annexée du consortium
d’amélioration foncière «Gressoney-Saint-Jean» en voie de
constitution dans la commune de GRESSONEY-SAINT-
JEAN seront déposés au secrétariat de ladite commune pen-
dant une période de vingt jours à compter de la date de pu-
blication du présent arrêté au tableau d’affichage de la mai-
son communale, afin que tous les intéressés puissent les
examiner et présenter leurs réclamations ou oppositions
éventuelles dans le délai susdit.

Article 2

L’assemblée générale des propriétaires concernés est
convoquée pour le 10 août 2002, 15 heures, dans les locaux
de la maison communale de GRESSONEY-SAINT-JEAN,
sous la présidence de Mme Tiziana BRIX, fonctionnaire de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles,
pour délibérer sur la constitution dudit consortium, sur l’ap-
probation de ses statuts et sur la nomination de la députa-
tion provisoire.

Article 3

Le présent arrêté sera porté à la connaissance des per-
sonnes concernées par voie d’affiches sur tout le territoire
de la commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN et par un
avis qui sera publié au tableau d’affichage de ladite com-
mune et au Bulletin Officiel de la Région Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 21 juin 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 375 du 19 juin 2002,

portant remplacement d’une assistante sociale au sein



Commissione medica collegiale per l’accertamento
dell’handicap, con sede in CHARVENSOD, prevista
dalla Legge regionale 7 giugno 1999, n. 11.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto i propri precedenti decreti n. 580, in data 17 no-
vembre 2000, con il quale è stata ricostituita la
Commissione medica collegiale per l’accertamento
dell’handicap, con sede in AOSTA, prevista dall’art. 4 della
legge regionale 7 giugno 1999, n. 11 e n. 228 in data 30
aprile 2001 con il quale si era provveduto alla sostituzione
di un operatore sociale in seno alla predetta Commissione;

Ravvisata la necessità di sostituire, per esigenze di ser-
vizio, l’operatore sociale – sig.a PRELAZ Donatella, mem-
bro supplente – in seno alla commissione medica collegiale
per l’accertamento dell’handicap – con sede in CHARVEN-
SOD;

Preso atto della disponibilità dell’assistente sociale sig.a
GLAVINAZ Aurelia

decreta

1) di nominare, quale membro supplente, in seno alla
Commissione medica collegiale per l’accertamento
dell’handicap con sede in CHARVENSOD, la sig.a GLA-
VINAZ Aurelia, in sostituzione della sig. a PRELAZ
Donatella.

L’Ufficio Invalidità Civile dell’Assessorato della Sanità,
Salute e Politiche Sociali è incaricato dell’esecuzione del
presente decreto.

Aosta, 19 giugno 2002.

P. il Presidente
VICQUÉRY

Decreto 21 giugno 2002, n. 376.

Modificazione della Commissione regionale tecnico-con-
sultiva per le attività di raccolta, conservazione e distri-
buzione del sangue umano di cui alla Legge regionale 22
dicembre 1980, n. 60, come modificata dalla Legge re-
gionale 27 agosto 1994, n. 63.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Richiamata la legge regionale 22 dicembre 1980, n. 60
recante «Norme per la raccolta, conservazione e distribu-
zione del sangue umano», modificata dalla legge regionale
27 agosto 1994, n. 63, ed in particolare l’articolo 7 che pre-
vede l’istituzione della Commissione regionale tecnico-con-
sultiva per le attività di raccolta, conservazione e distribu-
zione del sangue umano;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 10668 in data 23 dicembre 1994, relativa all’approvazio-
ne della ricostituzione, con decreto del Presidente della

de la Commission médicale chargée de la constatation
de la qualité de handicapé, siégeant à CHARVENSOD,
au sens de la loi régionale n° 11 du 7 juin 1999.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu les arrêtés du président de la Région n° 580 du 17
novembre 2000, portant composition de la commission mé-
dicale chargée de la constatation de la qualité de handicapé,
siégeant à AOSTE, au sens de l’art. 4 de la loi régionale
n° 11 du 7 juin 1999, et n° 228 du 30 avril 2001, portant
remplacement d’une assistante sociale au sein de la com-
mission susdite ;

Considérant qu’il est nécessaire, pour des exigences de
service, de remplacer Mme Donatella PRELAZ, assistante
sociale, membre suppléant de la commission médicale
chargée de la constatation de la qualité de handicapé, sié-
geant à CHARVENSOD ;

Considérant que Mme Aurelia GLAVINAZ, assistante
sociale, est disposée à exercer les fonctions en cause ;

arrête

1) Mme Aurelia GLAVINAZ remplace Mme Donatella
PRELAZ en qualité de membre suppléant de la commission
médicale chargée de la constatation de la qualité de handi-
capé, siégeant à CHARVENSOD ;

Le Bureau des invalides civils de l’Assessorat de la
santé, du bien-être et des politiques sociales est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 19 juin 2002.

Pour le président, 
Roberto VICQUÉRY

Arrêté n° 376 du 21 juin 2002,

modifiant la composition de la Commission technico-
consultative préposée à la collecte, à la conservation et à
la distribution du sang humain, visée à la loi régionale
n° 60 du 22 décembre 1980, telle qu’elle a été modifiée
par la loi régionale n° 63 du 27 août 1994.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Rappelant la loi régionale n° 60 du 22 décembre 1980
portant dispositions pour la collecte, la conservation et la
distribution du sang humain (modifiée par la loi régionale
n° 63 du 27 août 1994) et notamment son art. 7 qui prévoit
la constitution de la Commission régionale technico-consul-
tative préposée à la collecte, à la conservation et à la distri-
bution du sang humain ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 10668 du 23 décembre 1994 approuvant la reconstitu-
tion, par arrêté du président de la Région, de la Commission
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Giunta regionale, della Commissione regionale tecnico-
consultiva per le attività di raccolta, conservazione e distri-
buzione del sangue umano, di cui alla legge regionale 22 di-
cembre 1980, n. 60, come modificata dalla successiva legge
regionale 27 agosto 1994, n. 63;

Richiamate altresì le deliberazioni della Giunta regiona-
le n. 5376 un data 29 novembre 1996, n. 1449 in data 3
maggio 1999 e n. 1496 in data 7 maggio 2001 e n. 1693 in
data 13 maggio 2002, relative alla sostituzione di compo-
nenti della Commissione stessa;

Richiamati i decreti del Presidente della Regione n. 18
in data 11 gennaio 1995, n. 768 in data 9 dicembre 1996,
n. 275 in data 13 maggio 1999, n. 267 in data 14 maggio
2001 e n. 295 in data 23 maggio 2002, concernenti la nomi-
na e la modificazione della Commissione regionale tecnico-
consultiva per le attività di raccolta, conservazione e distri-
buzione del sangue umano;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2227 in data 17 giugno 2002 recante la nomina del signor
Silvio TRIONE in sostituzione del signor Corrado
FOSSON, quale componente della Commissione tecnico-
consultiva per le attività di raccolta, conservazione e distri-
buzione del sangue umano, prevista dall’articolo 7 della
legge regionale 22 dicembre 1980, n. 60 e successive modi-
ficazioni;

decreta

1. di nominare la Commissione regionale tecnico-con-
sultiva per le attività di raccolta, conservazione e distribu-
zione del sangue umano prevista dall’art. 7 della legge re-
gionale 22 dicembre 1980, n. 60 e successive modificazio-
ni, per effetto della variazione apportata con deliberazione
della Giunta regionale n. 2227 in data 17 giugno 2002, co-
me segue:

– Assessore regionale alla Sanità, Salute e Politiche
Sociali o da un suo delegato, con funzioni di Presidente
(di diritto);

– dott. Igor RUBBO, dirigente del Servizio Sanità ospeda-
liera dell’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche
Sociali;

– dr. Massimo PESENTI COMPAGNONI, direttore sani-
tario dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta;

– dr. Carlo ARTAZ, Direttore del Centro Trasfusionale
dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, o da un suo
delegato;

– dr. Gustavo CERRATO, medico specializzato in malat-
tie del sangue e ricambio;

– sig. Silvio TRIONE, Presidente dell’Associazione
Volontari Italiani Sangue (AVIS) Valle d’Aosta;

– sigg. Paolo DAVID, Ivo DEL DEGAN e Lino RIVIE-

régionale technico-consultative préposée à la collecte, à la
conservation et à la distribution du sang humain, visée à la
loi régionale n° 60 du 22 décembre 1980, modifiée par la
loi régionale n° 63 du 27 août 1994 ;

Rappelant les délibérations du Gouvernement régional
n° 5376 du 29 novembre 1996, n° 1449 du 3 mai 1999,
n° 1496 du 7 mai 2001 et n° 1693 du 13 mai 2002, portant
remplacement de membres de ladite commission ;

Rappelant les arrêtés du président de la Région n° 18 du
11 janvier 1995, n° 768 du 9 décembre 1996, n° 275 du 13
mai 1999, n° 267 du 14 mai 2001 et n° 295 du 23 mai 2002,
portant nomination de membres de la commission susdite et
modification de la composition de celle-ci ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2227 du 17 juin 2002 portant remplacement de
M. Corrado FOSSON par M. Silvio TRIONE, en qualité de
membre de la Commission technico-consultative préposée à
la collecte, à la conservation et à la distribution du sang hu-
main, visée à l’article 7 de la loi régionale n° 60 du 22 dé-
cembre 1980 modifiée ;

arrête

1. Suite aux modifications apportées par la délibération
du Gouvernement régional n° 2227 du 17 juin 2002, la
Commission régionale technico-consultative préposée à la
collecte, à la conservation et à la distribution du sang hu-
main, visée à l’art. 7 de la loi régionale n° 60 du 22 dé-
cembre 1980 modifiée, est composée comme suit :

– l’assesseur régional à la santé, au bien-être et aux poli-
tiques sociales ou son délégué, en qualité de président
(membre de droit) ;

– M. Igor RUBBO, chef du Service de la santé hospitaliè-
re de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales ;

– M. Massimo PESENTI COMPAGNONI, directeur sani-
taire de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ;

– M. Carlo ARTAZ, directeur du Centre de transfusion de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ou son délégué ;

– M. Gustavo CERRATO, médecin spécialiste en mala-
dies du sang et de la nutrition ;

– M. Silvio TRIONE, président de l’«Associazione
Volontari Italiani Sangue (AVIS)» de la Vallée
d’Aoste ;

– MM. Paolo DAVID, Ivo DEL DEGAN et Lino RIVIE-
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RA, rappresentanti dell’Associazione Volontari italiani
del Sangue;

2. che le funzioni di segreteria della Commissione siano
svolte da personale dell’Assessorato regionale della Sanità,
Salute e Politiche Sociali, individuato dal dirigente della
struttura regionale competente in materia;

3. di trasmettere copia del presente decreto:

• ai componenti della Commissione citata in oggetto;

• al Direttore Generale dell’Azienda U.S L. della Valle
d’Aosta;

• alle Associazioni donatori volontari di sangue operanti
in Valle d’Aosta;

4. di provvedere alla pubblicazione integrale del presen-
te decreto sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 21 giugno 2002.

P. il Presidente
VICQUÉRY

Decreto 24 giugno 2002, n. 383.

Autorizzazione all’apertura dello Stabilimento «Fons
Salutis» di SAINT-VINCENT per l’anno 2002.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

autorizza

l’apertura stagionale, per il periodo 1° aprile – 30 no-
vembre 2002, dello Stabilimento «Fons Salutis» sito nel
Comune di SAINT-VINCENT.

Aosta, 24 giugno 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 24 giugno 2002, n. 385.

Composizione Commissione esami.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

la Commissione, prevista dall’articolo 23 della legge re-
gionale 5 maggio 1983, n. 28, che dovrà esaminare nei gior-
ni 26 e 27 giugno 2002, per il rilascio delle qualifiche di
«Operatore alle macchine utensili» ed «Operatore grafico

RA, représentants de l’«Associazione Volontari Italiani
del Sangue» ;

2. Le secrétariat de la commission en cause est assuré
par des fonctionnaires de l’Assessorat régional de la santé,
du bien-être et des politiques sociales désignés par le diri-
geant compétent ;

3. Copie du présent arrêté est transmise :

• aux membres de la commission en cause ;

• à la directrice générale de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste ;

• aux associations de donneurs de sang bénévoles œu-
vrant en Vallée d’Aoste ; 

4. Le présent arrêté est publié intégralement au Bulletin
officiel de la Région. 

Fait à Aoste, le 21 juin 2002.

Pour le président, 
Roberto VICQUÉRY

Arrêté n° 383 du 24 juin 2002,

autorisant l’ouverture de l’établissement «Fons Salutis»,
de SAINT-VINCENT au titre de 2002.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

autorise

l’ouverture de l’établissement thermal «Fons Salutis»,
dans la commune de SAINT-VINCENT, au titre de la pé-
riode allant du 1er avril au 30 novembre 2002.

Fait à Aoste, le 24 juin 2002.

Le président, 
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 385 du 24 juin 2002,

portant composition d’un jury.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Le jury visé à l’art. 23 de la loi régionale n° 28 du 5 mai
1983, chargé d’examiner – le 26 et le 27 juin 2002, à l’insti-
tut Don Bosco, 1, rue Tornafol, CHÂTILLON – les élèves
de 2e année du cours biennal de formation de base post-
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obligatoire pour techniciens-mécaniciens de machines-ou-
tils et techniciens-graphistes, option production multimédia,
organisé par la CNOSFAP Vallée d’Aoste - Don Bosco, en
vue de la délivrance des brevets de technicien de machines-
outils et de technicien-graphiste multimédia, est composé
comme suit :

Président :

Francesco RAGAZZI représentant de l’Administration
régionale ;

Membres :

Bruno BASCHIERA représentant de la Surintendance
des écoles ;

Maria Ida BARI représentante de la Direction régio-
nale de l’emploi ;

Roberto BIAZZETTI représentant des employeurs ;

Franco VIGNA représentant des organisations syn-
dicales ;

Silvio CARLIN directeur de la structure chargée de
la formation ; 

Gianni BUFFA coordinateur des cours ;

Fabrizio CURSI enseignant ;

Dariusz STOJEK enseignant ;

Giorgio DE GIORGI enseignant ;

Maurizio FONTOLAN enseignant.

Le secrétariat est assuré par Mme Gabriella OLLIER,
fonctionnaire du Département des politiques du travail de la
Région.

Fait à Aoste, le 24 juin 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Decreto 25 giugno 2002, n. 386.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica si-
curezza all’agente di polizia municipale del Comune di
CHARVENSOD, Guido AIAZZI.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Al Sig. Guido AIAZZI, nato ad AOSTA l’11.03.1980,
agente di polizia municipale del comune di CHARVEN-

multimediale», presso il Don Bosco di CHÂTILLON, via
Tornafol n. 1, gli allievi del 2° anno del biennio di qualifi-
cazione di base post-obbligo per Operatori meccanici su
macchine utensili e Operatori grafici ad indirizzo produzio-
ne multimediale, realizzato da CNOSFAP Valle d’Aosta –
Don Bosco, è composta come segue:

Presidente:

RAGAZZI Francesco rappresentante Amministrazione
regionale;

Componenti

BASCHIERA Bruno rappresentante Sovrintendenza agli
Studi;

BARI Maria Ida rappresentante Direzione regionale
del Lavoro;

BIAZZETTI Roberto rappresentante dei datori di Lavoro;

VIGNA Franco rappresentante Organizzazioni sin-
dacali;

CARLIN Silvio direttore struttura Normativa;

BUFFA Gianni coordinatore dei corsi;

CURSI Fabrizio docente del corso;

STOJEK Dariusz docente del corso;

DEGIORGI Giorgio docente del corso;

FONTOLAN Maurizio docente del corso.

Svolge le funzioni di segretario la Sig.ra OLLIER
Gabriella, dipendente regionale di ruolo presso il
Dipartimento delle Politiche del Lavoro.

Aosta, 24 giugno 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Arrêté n° 386 du 25 juin 2002,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûrete
publique à M. Guido AIAZZI, agent de la police com-
munale de CHARVENSOD.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
M. Guido AIAZZI, né à AOSTE le 11 mars 1980, agent de
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la police communale de CHARVENSOD, pour la période
concernée.

Fait à Aoste, le 25 juin 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Atto di delega 27 giugno 2002, prot. n. 1904/SGT.

Delega al Sig. Gaetano DE GATTIS alla sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5, 13 e 62, comma 5, della Legge regio-
nale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta
e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2898 in data 6 agosto 2001 concernente l’aggiornamento,
alla data del 16.08.2001, della struttura organizzativa dei
servizi della Giunta regionale;

Richiamato l’atto di delega al dirigente regionale sig.
Gaetano DE GATTIS, a cui è stato conferito l’incarico a
tempo determinato, alla sottoscrizione dei contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, nonché
delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazione regio-
nale in data 3 marzo 2000 (prot. n. 692/5/SGT);

Richiamata la deliberazione n. 2333 in data 24.06.2002
recante «Assunzione a tempo indeterminato con decorrenza
dal 1° luglio 2002, in qualità di dirigente nell’ambito dell’or-
ganico della Giunta regionale e inquadramento nella qualifica
unica dirigenziale del sig. Gaetano DE GATTIS. Conferi-
mento allo stesso dell’incarico di Capo del servizio beni ar-
cheologici - terzo livello dirigenziale e attribuzione del relati-
vo trattamento economico. Finanziamento di spesa.»;

Ritenuto di delegare il dirigente suddetto con la soprari-
chiamata deliberazione n. 2333 in data 24.06.2002 

delega

il sig. Gaetano DE GATTIS, dirigente di terzo livello,

SOD, è riconosciuta la qualifica di agente di pubblica sicu-
rezza per il periodo citato in premessa.

Aosta, 25 giugno 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Acte du 27 juin 2002, réf. n° 1904 /SGT,

portant délégation à M.  Gaetano DE GATTIS à l’effet
de signer les contrats de fourniture de biens et services
et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les
conventions dans lesquelles l’Administration régionale
est partie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;

Vu les articles 5, 13 et 62, 5e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2898
du 6 août 2001 concernant la réforme, à partir du 16 août
2001, des services du Gouvernement régional ;

Vu l’acte du 3 mars 2000 (réf. n° 692/5/SGT) portant
délégation à M. Gaetano DE GATTIS, dirigeant de troisiè-
me niveau, à durée déterminée, à l’effet de signer les
contrats de fourniture de biens et services et de réalisation
d’ouvrages publics, ainsi que les conventions dans les-
quelles l’Administration régionale est partie prenante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2233 du 24 juin 2002, portant recrutement, à durée indéter-
minée, à partir du 1er juillet 2002, en tant que dirigeant dans le
cadre du Gouvernement régional et inscription de M. Gaetano
DE GATTIS dans la catégorie unique de direction, attribution
à celui-ci des fonctions de Chef du service des biens archéo-
logiques  – troisième niveau de direction - et du traitement y
afférent. Financement de la dépense nécessaire;

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de la délibération
n° 2333 du 24 juin 2002,

délègue

M. Gaetano DE GATTIS – dirigeant de troisième ni-



3409

N. 29
9 - 7 - 2002

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

incaricato con la deliberazione della Giunta regionale
n. 2333 del 24 giugno 2002, per le materie di propria com-
petenza, alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di
beni e servizi e per opere pubbliche, nonché delle conven-
zioni di interesse dell’Amministrazione regionale, a decor-
rere dalla data di pubblicazione del presente atto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 27 giugno 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 17 giugno 2002, n. 53.

Sostituzione di un componente dell’Assemblea
dell’Azienda di informazione e accoglienza turistica –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Gran San Bernardo.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

decreta

il signor LETEY Guido è nominato componente
l’Assemblea dell’Azienda di informazione e accoglienza tu-
ristica – Syndicat d’initiatives (AIAT) Gran San Bernardo,
quale rappresentante delle scuole di sci autorizzate, in sosti-
tuzione del signor ABBRUZZINO Giuseppe, dimissionario.

La Direzione Promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive dell’Assessorato regionale del turismo, sport, com-
mercio e trasporti è incaricata dell’esecuzione del presente
decreto.

Aosta, 17 giugno 2002.

L’Assessore
LAVOYER

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 28 gennaio 2002, n. 222.

Approvazione dell’importo e delle modalità di erogazio-

veau chargé, par la délibération du Gouvernement  régional
n° 2333 du 24 juin 2002, d’exercer les fonctions de son res-
sort – à l’effet de signer, dans la limite de ses attributions,
tous contrats de fourniture de biens et services et de réalisa-
tion d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions dans
lesquelles l’Administration régionale est partie prenante et
ce à compter de la date de publication du présent acte au
Bulletin officiel de la Région .

Fait à Aoste, le  27 juin 2002.

Le Président,
Dino VIÉRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 53 du 17 juin 2002,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Grand-Saint-Bernard.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

M. Guido LETEY est nommé représentant des écoles de
ski autorisées au sein de l’assemblée de l’Agence d’infor-
mation et d’accueil touristique – Syndicat d’initiatives
(AIAT) Grand-Saint-Bernard, en remplacement de
M. Giuseppe ABBRUZZINO, démissionnaire.

La Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives de l’Assessorat régional du touris-
me, des sports, du commerce et des transports est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 17 juin 2002.

L’assesseur, 
Claudio LAVOYER

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 222 du 28 janvier 2002,

portant approbation des montants et des modalités de



3410

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 29
9 - 7 - 2002

ne dei finanziamenti da assegnare agli enti gestori di
servizi per anziani per l’anno 2002, nonché delle diretti-
ve applicative, ai sensi della L.R. 93/1982. Impegno di
spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in applicazione della legge regionale 15
dicembre 1982, n. 93 e successive modificazioni ed integra-
zioni, gli importi e le modalità di erogazione dei finanzia-
menti regionali per l’anno 2002 per i servizi per anziani se-
condo l’allegato A alla presente deliberazione, nonché le re-
lative direttive secondo gli allegati B, C e D alla presente
deliberazione - di cui gli allegati tutti costituiscono parte in-
tegrante -, che sostituiscono integralmente quelle approvate
con deliberazione della Giunta regionale n. 1613 in data 14
maggio 2001;

2) di approvare ed impegnare la relativa spesa comples-
siva di Euro 14.615.730 (quattordicimilioniseicentoquindi-
cimilasettecentotrenta) sul bilancio di previsione della
Regione per l’anno 2002 con imputazione al capitolo 58400
(Contributi agli enti locali nelle spese di gestione di servizi
sociali a favore di persone anziane ed inabili) - richiesta
1452 (Gestione dei servizi per anziani), che presenta la ne-
cessaria disponibilità;

3) di stabilire che alla liquidazione dei finanziamenti
provvederà la Direzione delle Politiche Sociali su presenta-
zione di apposite richieste degli enti gestori vistate dai com-
petenti uffici ovvero secondo le modalità stabilite nell’alle-
gato A alla presente deliberazione, entro il limite dello stan-
ziamento del bilancio regionale;

4) di stabilire che gli enti gestori applichino le direttive
di cui alla presente deliberazione e ai relativi allegati B, C e
D per quanto concerne le modalità per l’utilizzazione dei
fondi assegnati, per le modalità operative e per le tabelle di
contribuzione di utenti e familiari.

____________

ALLEGATO A: RAPPORTI REGIONE - ENTI GESTORI

Capo I
Modalità di finanziamento regionale 

agli Enti gestori per l’anno 2002

1. Introduzione

1.1 Il finanziamento regionale agli Enti gestori di ser-
vizi a favore delle persone anziane ex l.r. 93/1982
si applica a tutti i servizi, pur se in modo differen-

versement des financements en faveur des établisse-
ments gestionnaires des services destinés aux personnes
âgées au titre de 2002, ainsi que des directives d’applica-
tion au sens de la LR n° 93/1982, et engagement de la
dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) En application de la loi régionale n° 93 du 15 dé-
cembre 1982 modifiée et complétée, sont approuvés les
montants et les modalités de versement des financements
régionaux en faveur des établissements gestionnaires des
services destinés aux personnes âgées au titre de 2002 (an-
nexe A, qui fait partie intégrante de la présente délibéra-
tion), ainsi que les directives y afférentes (annexes B, C et
D, qui font partie intégrante de la présente délibération), qui
remplacent intégralement les directives approuvées par la
délibération du Gouvernement régional n° 1613 du 14 mai
2001 ;

2) La dépense globale de 14 615 730 euros (quatorze
millions six cent quinze mille et sept cent trente) est ap-
prouvée et engagée ; elle est imputée au chapitre 58400
(« Financements aux collectivités locales pour les frais de
gestion des services d’aide sociale en faveur des personnes
âgées et infirmes »), détail n° 1452 (« Gestion des services
destinés aux personnes âgées »), du budget prévisionnel
2002 de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

3) Les financements en cause sont liquidés par la
Direction des politiques sociales, sur présentation des re-
quêtes des établissements gestionnaires visées par les bu-
reaux compétents ou bien selon les modalités indiquées à
l’annexe A de la présente délibération, dans les limites des
crédits inscrits à cet effet au budget régional ;

4) Pour ce qui est de l’utilisation des fonds attribués,
ainsi que des modalités opérationnelles et des tableaux rela-
tifs au concours des usagers et de leurs familles, les établis-
sements gestionnaires sont tenus d’appliquer les directives
visées à la présente délibération et à ses annexes B, C et D.

____________

ANNEXE A : RAPPORTS ENTRE LA RÉGION ET LES
ÉTABLISSEMENTS GESTIONNAIRES

Chapitre Ier

Modalités relatives au financement régional en faveur 
des établissements gestionnaires au titre de 2002

1. Introduction

1.1 Le financement régional en faveur des établisse-
ments gestionnaires des services pour les per-
sonnes âgées au sens de la LR n° 93/1982 concer-
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ziato a seconda del tipo di servizio: servizi resi-
denziali (micro-comunità e comunità alloggio),
servizi semiresidenziali (ospiti diurni di microco-
munità e di centri diurni), assistenza domiciliare
resa sul territorio, centri d’incontro, soggiorni cli-
matici.

1.2 Tutti i finanziamenti di cui alla presente delibera-
zione sono erogati agli Enti gestori di servizi a fa-
vore delle persone anziane con vincolo di destina-
zione per la gestione dei servizi medesimi, ai sensi
dell’art. 18, comma 3, l.r. 93/1982, come modifi-
cato dall’art. 38, comma 1, legge regionale
03.01.2000, n. 1. Le modalità di erogazione per
l’anno 2002 dei relativi contributi regionali sono
precisate in dettaglio nei seguenti capitoli del pre-
sente allegato A:

ne tous les services, d’une manière différenciée en
fonction de leur typologie : service d’hébergement
(microcommunauté et logement-foyer), service de
jour (centre de jour et accueil de jour dans une mi-
crocommunauté), aide à domicile, centre de ren-
contre et séjour climatique.

1.2 Tous les financements visés à la présente délibéra-
tion sont versés aux établissements gestionnaires
des services en faveur des personnes âgées et doi-
vent être destinés, obligatoirement, à la gestion de
ces derniers, aux termes du troisième alinéa de
l’art. 18 de la LR n° 93/1982, tel qu’il a été modi-
fié par le premier alinéa de l’art. 38 de la loi régio-
nale n° 1 du 3 janvier 2000. Les modalités de ver-
sement des financements régionaux en cause au
titre de 2002 sont précisées dans les chapitres sui-
vants :

Criteri in base ai quali viene erogato un contributo regionale Cap.

Sostituzioni del personale dei servizi socio-assistenziali (rimborso integrale) 2.

Personale amministrativo (contributo forfetario) 3.

Ospiti microcomunità (quota capitaria giornaliera) 4.

Ospiti centri diurni (quota capitaria giornaliera) 5.

Assistenza domiciliare (quota oraria per ogni ora effettuata) 6.

Integrazione quote alberghiere (rimborso parziale mancate entrate) 7.

Soggiorni climatici 8.

Comunità alloggio (contributo forfetario) 9.

Centri di incontro 10.

Critères d’octroi des financements régionaux Chap.

Remplacement du personnel des services d’aide sociale (remboursement intégral) 2.

Personnel administratif (financements forfaitaires) 3.

Microcommunautés (tarif journalier par personne) 4.

Centres de jour (tarif journalier par personne) 5.

Aide à domicile (tarif horaire) 6.

Compensation des tarifs pour l’hébergement (remboursement partiel des moins-values) 7.

Séjours climatiques 8.

Logements-foyers (financement forfaitaire) 9.

Centres de rencontre 10.

1.3 Tutte le erogazioni regionali avranno come limite 1.3 Le plafond de tous les financements régionaux
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massimo l’importo complessivo della spesa soste-
nuta dall’Ente gestore, al netto delle entrate riscos-
se dagli ospiti. Esse saranno erogate secondo il se-
guente ordine di priorità:

a) la quota capitaria di cui ai capitoli 4 e 5;

b) la quota oraria di cui al capitolo 6;

c) le spese per il personale amministrativo di cui
al capitolo 3;

d) le spese per le sostituzioni di cui al capitolo 2;

e) l’integrazione delle minori entrate di cui al pa-
ragrafo 7.1, lettera a);

f) l’integrazione delle minori entrate di cui al pa-
ragrafo 7.1, lettera b).

Ciascun Ente gestore invierà entro il 30 giugno
2003 un rendiconto sintetico delle spese e delle
entrate relativo all’anno 2002, firmato dal dirigen-
te dei servizi socio-assistenziali, ovvero, in man-
canza di tale figura, dal Segretario comunale o del-
la Comunità montana, sulla base delle seguenti
istruzioni:

1) il rendiconto deve essere compilato secondo il
criterio della competenza e non più secondo il
criterio di cassa: ciò significa che in esso do-
vranno essere riepilogate tutte le spese sostenu-
te per i servizi erogati nel corso dell’anno 2002,
indipendentemente dal fatto che tali spese siano
state liquidate nel 2002 ovvero a residuo nei
primi mesi del 2003; inoltre, ad esso non do-
vranno essere allegati copia di giustificativi del-
le spese sostenute e delle entrate riscosse;

2) nella descrizione delle uscite dovranno essere
evidenziate in modo distinto le spese relative al
personale e le spese relative alla gestione dei
servizi; se la gestione è affidata ad una coope-
rativa la cui retribuzione comprende entrambi
gli oneri, l’Ente gestore indicherà il totale della
spesa e l’incidenza percentuale del costo del
personale e delle spese di gestione;

3) nella descrizione delle entrate dovranno essere
separatamente evidenziate quelle derivanti dal-
le quote di contribuzione degli ospiti, quelle
derivanti dalla contribuzione regionale, quelle
derivanti da quote di contribuzione dei singoli
Comuni (solo nel caso l’Ente gestore sia una
Comunità montana) ed infine, se le entrate non
pareggiano le uscite, la quota destinata al pa-
reggio delle spese derivante dal bilancio pro-
prio dell’Ente gestore;

correspond au montant global de la dépense sup-
portée par l’établissement gestionnaire, déduction
faite des contributions des usagers. Lesdits finan-
cements sont versés selon l’ordre de priorité sui-
vant :

a) Tarif par personne visé aux chapitres 4 et 5 ;

b) Tarif horaire visé au chapitre 6 ;

c) Dépenses pour le personnel administratif
visées au chapitre 3 ;

d) Dépenses pour les remplacements visées au
chapitre 2 ;

e) Compensation des moins-values visées à la
lettre a) du paragraphe 7.1 ;

f) Compensation des moins-values visées à la
lettre b) du paragraphe 7.1.

Tout établissement gestionnaire est tenu de rédi-
ger, au plus tard le 30 juin 2003, un compte-rendu
synthétique des dépenses et des recettes relatives à
2002, signé par le dirigeant des services de l’aide
sociale ou bien, à défaut de celui-ci, par le secré-
taire communal ou le secrétaire de la Communauté
de montagne, compte tenu des instructions sui-
vantes :

1) Le compte-rendu doit être rédigé au titre de
l’exercice budgétaire et non pas des fonds de
caisse, ce qui signifie que toutes les dépenses
supportées pour les services fournis en 2002
doivent être enregistrées, indépendamment du
fait qu’elles ont été liquidées en 2002 ou pen-
dant les premiers mois de 2003 (restes à
payer). Le rapport en cause ne doit pas être as-
sorti des justificatifs des frais supportés et des
recettes recouvrées ;

2) Lors de la description des dépenses, il y a lieu
de distinguer celles relatives au personnel et
celles relatives à la gestion des services ; si la
gestion est confiée à une coopérative dont la
rémunération comprend ces deux types de dé-
penses, l’établissement gestionnaire doit indi-
quer le total des dépenses et le pourcentage des
coûts relatifs au personnel et des coûts de ges-
tion ;

3) Lors de la description des recettes, il y a lieu
de distinguer celles dérivant des contributions
à la charge des usagers, celles dérivant des fi-
nancements régionaux, celles dérivant de la
contribution des Communes si l’établissement
gestionnaire est une Communauté de mon-
tagne, ainsi que, lorsque les recettes et les dé-
penses ne correspondent pas, la somme néces-
saire à rétablir l’équilibre, relevant du budget
de l’établissement gestionnaire ;
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4) tanto per le uscite che per le entrate dovranno
essere distintamente evidenziati i seguenti im-
porti globali per ciascuna voce:

a) per le uscite: somma stanziata in bilancio,
somma impegnata e somma liquidata;

b) per le entrate: somma prevista in bilancio,
somma accertata e somma riscossa.

Dall’esame del bilancio consuntivo si ricaverà
l’importo complessivo della spesa a carico
dell’Ente gestore al netto delle entrate, pari alla
differenza tra il totale delle somme liquidate (sia
in competenza che a residuo) ed il totale delle
somme riscosse (sia in competenza che a residuo).
Fermi restando i criteri ed i parametri di erogazio-
ne stabiliti dalle presenti direttive, la Regione li-
quiderà la propria contribuzione soltanto fino al li-
mite massimo della spesa netta appena descritta.
Pertanto:

1) se la spesa netta dell’Ente gestore sarà stata in-
feriore a quanto la Regione dovrebbe teorica-
mente erogare - in base ai criteri e parametri di
erogazione stabiliti dalle presenti direttive – la
Regione limiterà la propria erogazione sino al
livello della spesa netta;

2) se la spesa netta dell’Ente gestore sarà stata su-
periore a quanto la Regione dovrebbe teorica-
mente erogare - in base ai criteri e parametri di
erogazione stabiliti dalle presenti direttive –, la
Regione erogherà quanto dovuto e l’Ente ge-
store integrerà la differenza con proprie risor-
se.

La Direzione delle Politiche Sociali si riserva di
effettuare specifiche verifiche - anche a campione
- sui rendiconti, richiedendo agli Enti gestori
informazioni più dettagliate.

1.4 Le presenti direttive (Allegato A) hanno decorren-
za dal 1° gennaio 2002 per quanto riguarda sia i
rapporti tra la Regione e gli Enti gestori, che i rap-
porti tra gli enti gestori e gli utenti di tutti i servizi
socio-assistenziali ed i loro familiari (Allegati B,
C, D ed E).

2. Personale socio-assistenziale

2.1 Con il complesso delle proprie contribuzioni, la
Regione garantirà agli Enti gestori la copertura
delle spese relative al personale dei servizi socio-
assistenziali: saranno quindi rimborsate integral-
mente le spese relative alle sostituzioni di persona-
le per maternità (inclusa l’aspettativa facoltativa
retribuita), malattia ed infortunio (assenze oltre i

4) Tant pour les dépenses que pour les recettes, il
y a lieu de distinguer les montants globaux in-
diqués ci-après :

a) Pour les dépenses : la somme inscrite au
budget, la somme engagée et la somme li-
quidée ;

b) Pour les recettes : la somme inscrite au
budget, la somme constatée et la somme re-
couvrée.

L’analyse des comptes permettra d’établir le mon-
tant global de la dépense à la charge de l’établisse-
ment gestionnaire, déduction faite des recettes,
montant correspondant à la différence entre le total
des sommes liquidées (tant au titre de l’exercice
budgétaire que des restes) et le total des sommes re-
couvrées (tant au titre de l’exercice budgétaire que
des restes). Sans préjudice des critères et des para-
mètres d’octroi fixés par le présent texte, la Région
accorde son financement uniquement jusqu’à
concurrence du plafond de la dépense nette établie
suivant les modalités ci-dessus. Par conséquent :

1) Si la dépense nette de l’établissement gestion-
naire est inférieure au montant que la Région
devrait théoriquement verser, sur la base des
critères et des paramètres fixés par le présent
texte, la Région accorde un financement ne
saurait dépasser ladite dépense;

2) Si la dépense nette de l’établissement gestion-
naire est supérieure au montant que la Région
devrait théoriquement verser, sur la base des
critères et des paramètres fixés par le présent
texte, la Région accorde le financement prévu
et l’établissement gestionnaire couvre la diffé-
rence par des ressources propres.

La Direction des politiques sociales se réserve la
faculté de procéder à des vérifications, même au
hasard, sur les comptes-rendus en question, en de-
mandant aux établissements gestionnaires des in-
formations plus détaillées.

1.4 Les présentes lignes directrices (Annexe A) s’ap-
pliquent à compter du 1er janvier 2002 pour ce qui
est des rapports entre la Région et les établisse-
ments gestionnaires, ainsi que des rapports entre
ces derniers et les usagers de tous les services d’ai-
de sociale et leurs familles (Annexes B,C,D et E).

2. Personnel préposé aux services d’aide sociale

2.1 Par l’ensemble de ses financements, la Région ga-
rantit aux établissements gestionnaires la couvertu-
re des dépenses relatives au personnel préposé aux
services d’aide sociale ; sont donc remboursées
intégralement les dépenses relatives aux remplace-
ments du personnel absent pour maternité (y com-
pris la mise en disponibilité facultative rétribuée),
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10 giorni consecutivi), aspettativa sindacale. Non
saranno rimborsate, perché non danno origine a
spese, l’aspettativa per mandato politico e per ser-
vizio di leva.

2.2 Per l’erogazione del contributo regionale a ripiano
di tali spese, ogni Ente gestore che avrà sostenuto
spese per sostituzioni di personale invierà entro il
15 luglio 2002 il riepilogo delle spese sostenute
nel primo semestre secondo il facsimile 2, riporta-
to alla fine del presente allegato A. Entro il 30 giu-
gno 2003 dovrà essere inviato il riepilogo per il
secondo semestre insieme al rendiconto comples-
sivo delle spese (di cui al paragrafo 1.6) che dovrà
includere, ovviamente, anche tutte le spese per le
sostituzioni di personale assente sostenute nel
2002.

3. Personale amministrativo

3.1 Per il personale amministrativo gli Enti gestori ri-
ceveranno una contribuzione forfetaria annua fis-
sata in Euro 25.822,84 per una unità a tempo pie-
no (36 ore settimanali) e in Euro 12.911,42 per
una unità a tempo parziale (18 ore settimanali).

3.2 La Regione rimborserà inoltre i costi relativi alle
unità di personale amministrativo (C2 – ex 6° li-
vello) che operano anche presso le segreterie delle
Unità di Valutazione Geriatrica (UVG) nella misu-
ra forfetaria annua di Euro 28.405,13 ai seguenti
Enti gestori:

a) Comunità montana Grand Paradis;

b) Comunità montana Monte Cervino;

c) Comunità montana Monte Rosa.

3.3 All’inizio dell’anno ogni Ente gestore riceverà,
senza necessità di specifica richiesta, l’importo as-
segnato di cui alla tabella «Assegnazione fondi
forfetari» in calce al presente Capo I.

3.4 In base agli accordi intercorsi tra la Regione e la
Comunità montana Mont Emilius, la Regione rim-
borserà integralmente a quella tutte le spese relati-
ve all’istruttore amministrativo (C2 – ex 6° livel-
lo) che si dedica interamente alla segreteria
dell’UVG n. 2.

4. Quota capitaria - Servizi residenziali (Microcomunità)

4.1 Per i servizi residenziali gli Enti gestori riceveran-

pour cause de maladie ou d’accident (absences de
plus de 10 jours consécutifs) ou pour des raisons
syndicales. Les congés extraordinaires pour man-
dat électoral ou pour l’accomplissement du service
militaire ne comportent aucun remboursement,
étant donné qu’ils n’entraînent aucune dépense.

2.2 Aux fins de l’attribution du financement régional à
titre de compensation desdites dépenses, tout éta-
blissement gestionnaire ayant supporté des dé-
penses pour des remplacements de personnel est
tenu de transmettre à la Région, au plus tard le 15
juillet 2002, le récapitulatif des dépenses sup-
portées au cours du premier semestre, au sens du
fac-similé n° 2 figurant à la fin de la présente an-
nexe. Le récapitulatif concernant le deuxième se-
mestre et le compte-rendu global des dépenses
visé au paragraphe 1.6 et comprenant, bien évi-
demment, toutes les dépenses relatives aux rem-
placements supportées en 2002, doivent être trans-
mis au plus tard le 30 juin 2003.

3. Personnel administratif

3.1 Pour le personnel administratif, les établissements
gestionnaires reçoivent un financement forfaitaire
annuel s’élevant à 25 822,84 euros pour les agents
sous contrat de travail à plein temps (36 heures
hebdomadaires) et à 12 911,42 euros pour les
agents sous contrat de travail à temps partiel (18
heures hebdomadaires).

3.2 Par ailleurs, la Région rembourse aux établisse-
ments gestionnaires indiqués ci-après les dépenses
relatives au personnel administratif (C2 – ancien
6e grade) des secrétariats des unités d’évaluation
gériatrique (UVG) par un financement annuel for-
faitaire de 28 405,13 euros :

a) Communauté de montagne Grand-Paradis ;

b) Communauté de montagne Mont-Cervin ;

c) Communauté de montagne Mont-Rose.

3.3 Au début de chaque année, tout établissement ges-
tionnaire reçoit, sans qu’il ait besoin d’en faire la
demande, le montant qui lui est attribué au sens du
tableau « Attribution des fonds forfaitaires » figu-
rant à la fin du présent chapitre.

3.4 Sur la base des accords passés avec la
Communauté de montagne Mont-Emilius, la
Région rembourse à cette dernière toutes les dé-
penses relatives à l’instructeur administratif (C2 –
ancien 6e grade) qui se consacre entièrement au se-
crétariat de l’UVG n° 2.

4. Tarif journalier – Centres d’hébergement (microcom-
munautés)

4.1 Pour les centres d’hébergement, les établissements
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no una contribuzione secondo il sistema della
«quota capitaria giornaliera per ospite», ossia in
diretta relazione con il numero e la tipologia degli
ospiti.

4.2 La Regione erogherà una quota capitaria giornalie-
ra per ogni ospite residente in Valle d’Aosta e non
autosufficiente in base all’applicazione combinata
dei criteri di valutazione denominati «Barthel
Index» e «Short Portable Mental Status
Questionnaire - S.P.M.S.Q» oltre che in base alle
«Informazioni sui comportamenti che rendono dif-
ficoltosa la gestione dell’utente con deterioramen-
to mentale in comunità (vagabondaggio ed agita-
zione psicomotoria)», di cui all’allegato B alla de-
liberazione della Giunta regionale n. 2387 in data
2 luglio 2001.

4.3 La valutazione del grado di non autosufficienza
degli ospiti in base ai criteri di cui al paragrafo 4.2
determina il loro inserimento in una delle classi in-
dicate nella seguente tabella:

gestionnaires reçoivent une contribution selon le
système du « tarif journalier par personne », qui
est fixé en fonction du nombre et du type d’usa-
gers.

4.2 La Région verse un tarif journalier pour chaque
usager résidant en Vallée d’Aoste et déclaré non
autonome sur la base de l’application combinée
des critères d’évaluation dénommés « Barthel
Index » et « Short Portable Mental Status
Questionnaire – SPMSQ », ainsi que sur la base
des informations relatives aux comportements qui
rendent difficile, au sein de la communauté, la
gestion de l’usager atteint de détérioration mentale
(vagabondage et agitation psychomotrice), infor-
mations visées à l’annexe B de la délibération du
Gouvernement régional n° 2387 du 2 juillet 2001.

4.3 L’évaluation du degré de non-autonomie des usa-
gers sur la base des critères visés au paragraphe
4.2 ci-dessus entraîne leur insertion dans l’une des
classes indiquées dans le tableau ci-après :

Classe Non autosufficienza Barthel Index S.P.M.S.Q.

N3 Grave da 0 a 44 da 8 a 10

N2 Media da 45 a 64 da 5 a 7

N1 Lieve da 65 a 94 da 2 a 4

A Assente (autosufficiente) da 95 a 100 da 0 a 1

Classe Non-autonomie Barthel Index SPMSQ

N3 Grave de 0 à 44 de 8 à 10

N2 Moyenne de 45 à 64 de 5 à 7

N1 Légère de 65 à 94 de 2 à 4

A Absente (autonome) de 95 à 100 de 0 à 1

Inoltre, indipendentemente dalle valutazioni in ba-
se ai criteri degli indici «Barthel Index» e
«S.P.M.S.Q.», in presenza di vagabondaggio ed
agitazione psicomotoria gli ospiti vengono classi-
ficati come segue:

De plus, indépendamment des évaluations effec-
tuées sur la base des indices « Barthel Index » et
« SPMSQ », en cas de vagabondage et d’agitation
psychomotrice, les usagers sont classés comme
suit :

Classe Vagabondaggio Agitazione 
psicomotoria

N3 Grave Frequente

N2 Lieve Occasionale

Classe Vagabondage Agitation 
psychomotrice

N3 Grave Fréquente

N2 Léger Occasionnelle

Gli Enti gestori, in collaborazione con il personale
infermieristico dell’Azienda U.S.L., compileranno
per ciascuna microcomunità la scheda in facsimile

Les établissements gestionnaires, en collaboration
avec le personnel infirmier de l’Agence USL, rem-
plissent, pour chaque microcommunauté, la fiche
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1 con i dati relativi a tutti gli ospiti residenziali e
agli ospiti diurni che frequentano la struttura per
almeno 8 ore al giorno.

I dati comunicati saranno tenuti validi sia dagli
Enti gestori che dall’Assessorato sino ad eventuali
aggiornamenti da parte degli enti gestori (vedi pa-
ragrafo 4.5, 2° capoverso).

4.4 Per gli ospiti residenziali la quota capitaria giorna-
liera, determinata in Euro 46,48, è erogata come
segue:

a) 100% per ospite gravemente non autosufficien-
te (classe N3);

b) 80% per ospite parzialmente non autosufficien-
te (classe N2);

c) 40% per ospite lievemente non autosufficiente
(classe N1);

d) 0% per ospite autosufficiente (classe A).

4.5 La quota capitaria verrà erogata a mensilità posti-
cipate sulla base di distinte mensili nominative rie-
pilogative degli ospiti - suddivisi per grado di non
autosufficienza - e dei giorni di presenza di ciascu-
no: il totale dei giorni di presenza, moltiplicato per
la rispettiva quota capitaria di ciascun gruppo di
ospiti (N3, N2 ecc.), darà la cifra che la Regione
erogherà per quel mese.

Sulla distinta mensile devono essere precisati an-
che gli aggiornamenti delle condizioni degli ospiti
(variazioni del grado di non autosufficienza), così
come i nuovi inserimenti di ospiti disposti dalle
competenti Unità di Valutazione Geriatrica
(UVG). Nel caso di nuovo inserimento sarà inviata
soltanto la lettera di inserimento dell’UVG.

Un facsimile della distinta mensile è riportato alla
fine del presente allegato A (facsimile 1).

4.6 In caso di ricovero ospedaliero, di rientro a domi-
cilio programmato dall’équipe di base o dall’UVG
ovvero di partecipazione ad un soggiorno climati-
co, la quota capitaria giornaliera è erogata per tutto
il periodo di assenza nell’importo in godimento,
fatto salvo il caso in cui il posto lasciato libero sia
nel frattempo occupato da altro ospite inserito
temporaneamente.

Per quanto riguarda l’erogazione della quota capi-
taria in caso di rientro a domicilio programmato
(si intende il rientro con pernottamento dell’ospite
al proprio domicilio ovvero a quello dei suoi fami-

visée au fac-similé n° 1 avec les données relatives
à tous les usagers hébergés et à tous les usagers
accueillis pendant la journée (8 heures au moins).

Les données communiquées sont considérées
comme valables tant par l’Assessorat que par les
établissements gestionnaires jusqu’aux éventuelles
mises à jour de la part de ces derniers (v. para-
graphe 4.5, 2e alinéa).

4.4 Pour les personnes hébergées dans les structures
en cause, le tarif journalier, fixé à 46,48 euros, est
versé à hauteur des pourcentages indiqués ci-
après :

a) 100 p. 100 pour les usagers non autonomes
(classe N3) ;

b) 80 p. 100 pour les usagers partiellement non
autonomes (classe N2) ;

c) 40 p. 100 pour les usagers légèrement non au-
tonomes (classe N1) ;

d) 0 p. 100 pour les patients autonomes (classe
A).

4.5 Le tarif relatif à chaque usager fait l’objet, tous les
mois, de versements différés sur la base des fiches
mensuelles récapitulatives portant les noms des
usagers, répartis selon leur degré de non-autono-
mie, ainsi que les jours de présence de chacun : le
total des jours de présence, multiplié par le tarif
relatif aux usagers de chaque groupe (N3, N2, etc.)
donne le montant que la Région verse au titre du
mois en cause.

La fiche mensuelle doit préciser les éventuels
changements des conditions des usagers (variation
du degré de non-autonomie), ainsi que l’accueil de
nouveaux usagers dans la structure concernée, ac-
cueil décidé par les unités d’évaluation géria-
triques (UVG) compétentes. Dans ce dernier cas,
la lettre de l’UVG relative à l’accueil des nou-
veaux usagers suffit.

Un fac-similé de fiche mensuelle figure à la fin de
la présente annexe (fac-similé n° 1).

4.6 En cas d’hospitalisation, de retour à la maison pro-
grammé par l’équipe de base ou par l’UVG ou de
participation à un séjour climatique, le tarif jour-
nalier prévu est versé au titre de toute la période
d’absence, sauf si la place libre est occupée tem-
porairement par un autre usager.

Pour ce qui est du versement du tarif en cas de re-
tour à la maison programmé (à savoir le fait que
l’usager passe la nuit chez lui ou chez sa famille
même plusieurs fois dans l’année, sur la base du
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liari anche più volte nel corso dell’anno, sulla base
del progetto individualizzato dell’ospite), essa po-
trà essere erogata per un massimo di 90 giorni
complessivi nel corso dell’anno, sempre che il po-
sto lasciato libero non sia stato occupato nel frat-
tempo da altro ospite inserito temporaneamente.

4.7 L’erogazione della quota capitaria è subordinata
all’applicazione, per gli inserimenti e le dimissio-
ni, delle direttive contenute nella deliberazione
della Giunta regionale n. 2387 in data 2 luglio
2001, nonché delle disposizioni regionali in mate-
ria di accesso ai servizi (circolare Assessorato re-
gionale Sanità n. 5 in data 16.02.1999).

5. Quota capitaria - servizi semiresidenziali 

5.1 Per i servizi semiresidenziali gli Enti gestori rice-
veranno una contribuzione secondo il sistema del-
la «quota capitaria giornaliera per ospite», ossia in
diretta relazione con il numero e la tipologia degli
ospiti.

5.2 Per la valutazione della tipologia degli ospiti val-
gono i criteri ed i parametri già esposti nel capito-
lo 4 «Quota capitaria - Servizi residenziali (micro-
comunità)».

Per gli ospiti diurni di microcomunità e per gli
ospiti di centri diurni presenti per almeno 8 ore al
giorno la quota capitaria giornaliera, determinata
in Euro 27,89, è erogata secondo le stesse percen-
tuali previste per gli ospiti residenziali, di cui al
paragrafo 4.4.

Per gli ospiti diurni di microcomunità e per gli
ospiti di centri diurni presenti per almeno 4 ore al
giorno la quota capitaria giornaliera, determinata
in Euro 12,91, è erogata secondo le stesse percen-
tuali previste per gli ospiti residenziali, di cui al
paragrafo 4.4.

5.3 La quota capitaria verrà erogata con le medesime
modalità previste ai paragrafi 4.5 e 4.7: agli ospiti
diurni non si applicano le disposizioni previste al
paragrafo 4.6; dovrà essere utilizzata la stessa di-
stinta mensile che deve essere compilata per gli
ospiti residenziali (facsimile 1).

6. Assistenza domiciliare - Quota oraria

6.1 Per i servizi di assistenza domiciliare rivolti a tutta
la popolazione gli Enti gestori riceveranno una
contribuzione in relazione alle ore di servizio pre-
state dal personale addetto all’assistenza domici-
liare. Per ogni ora di servizio la Regione erogherà
per l’anno 2002 agli Enti gestori l’importo di Euro
17,04. A tal fine devono essere considerate tutte le
ore prestate presso i cittadini fruitori di servizi, i

projet personnalisé qui le concerne), celui-ci peut
être versé pour un maximum de 90 jours au total
dans l’année, à condition que la place libre ne soit
pas occupée temporairement par un autre usager.

4.7 Le versement du tarif est subordonné à l’applica-
tion, pour ce qui est des entrées et des sorties, des
directives de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 2387 du 2 juillet 2001, ainsi que des dis-
positions régionales en matière d’accès aux ser-
vices (circulaire de l’Assessorat régional de la
santé n° 5 du 16 février 1999).

5. Tarif journalier – Centres de jour

5.1 Pour les centres de jour, les établissements ges-
tionnaires reçoivent une contribution selon le
système du « tarif journalier par personne », fixé
en fonction du nombre et du type d’usagers.

5.2 L’évaluation des usagers des centres de jour est ef-
fectuée selon les critères et les paramètres prévus
par le chapitre 4 « Tarif journalier – Centres d’hé-
bergement (microcommunauté) ».

Pour les usagers qui sont accueillis à la microcom-
munauté pendant le jour et pour les usagers des
centres de jour présents dans la structure pendant 8
heures au moins, le tarif journalier, fixé à 27,89
euros, est versé selon les mêmes pourcentages pré-
vus pour les usagers accueillis dans les centres
d’hébergement (paragraphe 4.4).

Pour les usagers qui sont accueillis à la microcom-
munauté pendant le jour et pour les usagers des
centres de jour présents dans la structure pendant 4
heures au moins, le tarif journalier, fixé à 12,91
euros, est versé selon les mêmes pourcentages pré-
vus pour les usagers accueillis dans les centres
d’hébergement (paragraphe 4.4).

5.3 Le tarif est versé suivant les modalités visées aux
paragraphes 4.5 et 4.7 ci-dessus ; les dispositions
du paragraphe 4.6 ne s’appliquent pas aux usagers
des centres de jour. Les établissements gestion-
naires doivent utiliser la même fiche mensuelle
remplie pour les usagers des centres d’héberge-
ment (fac-similé n° 1).

6. Aide à domicile – Tarif horaire

6.1 Pour les services d’aide à domicile à l’intention de
toute la population, les établissements gestion-
naires reçoivent un financement fixé en fonction
des heures effectuées par le personnel préposé à
l’aide à domicile. Au titre de 2002, la Région ver-
se aux établissements gestionnaires un montant de
17,04 euros pour chaque heure travaillée. À cette
fin, il y a lieu de prendre en compte toutes les
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tempi per la consegna dei pasti a domicilio, per i
trasferimenti, per le riunioni di servizio e per le
iniziative di aggiornamento professionale.

6.2 Il contributo di cui al paragrafo 6.1 sarà erogato
anche agli enti locali che erogano servizi in ambito
locale a favore di utenti disabili sulla base di pro-
getti concordati con il Servizio Sociale regionale.

6.3 L’erogazione avverrà ogni trimestre in base alle
informazioni fornite dai singoli Enti gestori attra-
verso una apposita scheda di riepilogo (vedi facsi-
mile 3).

7. Integrazione quote alberghiere

7.1 Ai sensi dell’art. 18, comma 2, legge regionale
15.12.1982, n. 93, come modificato dall’art. 38,
comma 1, legge regionale 03.01.2000, n. 1, ver-
ranno erogati finanziamenti aggiuntivi per integra-
re le quote di partecipazione dovute dagli ospiti e
dai loro familiari, nel limite dello stanziamento di
bilancio. Tali finanziamenti integreranno :

a) le minori entrate dell’assistenza domiciliare
pubblica attivata ai sensi della legge regionale
03.05.1993, n. 22, secondo quanto disciplinato
dalle direttive regionali per l’anno 2002;

b) le minori entrate di strutture residenziali (mi-
crocomunità) sia da ospiti residenziali che da
ospiti semiresidenziali che usufruiscono della
struttura per almeno 8 (otto) ore al giorno.

7.2 Per l’erogazione del contributo regionale ad inte-
grazione delle minori entrate di cui al paragrafo
7.1, lettera b), fermo restando quanto previsto
nell’allegato C in merito alla contribuzione dei nu-
clei dei familiari, per ogni ospite che ha un reddito
insufficiente a versare per intero la quota alber-
ghiera minima per la microcomunità o comunque
nel caso in cui l’intervento da parte dei familiari
non integrasse tutta la differenza sino alla quota
alberghiera minima, l’Ente gestore ne richiederà
alla Regione l’integrazione sino alla concorrenza
con l’importo giornaliero di Euro 38,73.

L’integrazione regionale non avrà luogo per le gior-
nate di ricovero ospedaliero, di rientro programma-
to a domicilio ovvero per i soggiorni climatici.
Dovrà essere impiegato a tale scopo il facsimile 2 -
riportato alla fine del presente allegato A - che sarà
inviato dall’Ente gestore entro il 15 luglio 2002 per
le minori entrate del primo semestre. Entro il 30

heures effectuées auprès des citoyens qui bénéfi-
cient du service en cause, le temps nécessaire pour
le portage des repas à domicile, pour les déplace-
ments, pour les réunions de service et pour le recy-
clage professionnel.

6.2 Le financement visé au paragraphe 6.1 est égale-
ment versé aux collectivités locales qui fournis-
sent, à l’échelon local, des prestations d’aide so-
ciale à des personnes handicapées sur la base de
projets élaborés de concert avec le Service régio-
nal de l’aide sociale.

6.3 Le versement dudit financement a lieu tous les
trois mois, sur la base des informations fournies
par les établissements gestionnaires à l’aide d’une
fiche récapitulative (v. fac-similé n° 3).

7. Financements versés à titre de complément des tarifs

7.1 Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 18 de la
loi régionale n° 93 du 15 décembre 1982, tel qu’il
a été modifié par le premier alinéa de l’art. 38 de
la loi régionale n° 1 du 3 janvier 2000, des finan-
cements complémentaires sont accordés – dans les
limites des affectations du budget – à titre de com-
plément des tarifs versés par les usagers et leurs
familles. Les financements en cause compensent :

a) les moins-values relatives au service d’aide à
domicile mis en place aux termes de la loi ré-
gionale n° 22 du 3 mai 1993, conformément
aux directives régionales au titre de 2002 ;

b) les moins-values relatives aux microcommu-
nautés (usagers hébergés et usagers accueillis
pendant 8 heures par jour au moins).

7.2 Aux fins du versement du financement régional à
titre de compensation des moins-values visées à la
lettre b) du paragraphe 7.1 ci-dessus, sans préjudi-
ce des dispositions de l’annexe C au sujet de la
contribution des familles, si le revenu de l’usager
ne suffit pas à couvrir entièrement le tarif minimal
pour l’hébergement ou l’accueil dans la micro-
communauté ou si la contribution de la famille ne
comble pas entièrement l’éventuelle différence,
l’établissement gestionnaire demande à la Région
d’intervenir jusqu’à concurrence du montant jour-
nalier de 38,73 euros. Le financement de la
Région n’est pas versé au titre des jours d’hospita-
lisation, de retour à la maison programmé ou de
participation aux séjours climatiques.

Aux fins de l’attribution du financement régional
complémentaire pour les moins-values du premier
semestre, les établissements gestionnaires sont te-
nus d’utiliser le fac-similé n° 2 – figurant à la fin
de la présente annexe – et de le transmettre à la
Région au plus tard le 15 juillet 2002. Le récapitu-
latif des moins-values relatives au deuxième se-
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giugno 2003 dovrà essere inviato il riepilogo per le
minori entrate del secondo semestre insieme al ren-
diconto complessivo delle spese - di cui al para-
grafo 1.3 - che dovrà includere, ovviamente, anche
tutte le minori entrate per le quote di contribuzione
(«quote alberghiere») dell’anno 2002.

8. Soggiorni climatici

8.1 Per l’organizzazione dei soggiorni climatici (mari-
ni, lacustri, ecc.) il Comune di AOSTA e le
Comunità montane riceveranno per l’anno 2002
complessivi Euro 258.228,45.

8.2 Ai soli fini dell’erogazione del contributo regiona-
le, il limite minimo di età per usufruire dei sog-
giorni climatici è di 65 anni, con l’eccezione delle
eventuali persone munite del certificato di invali-
dità civile pari al 100% e dei grandi invalidi del la-
voro.

8.3 Il contributo regionale verrà assegnato agli enti ge-
stori a consuntivo, suddividendo l’intero importo
per il numero totale degli ospiti dei soggiorni cli-
matici e ricavando quindi l’importo per persona
del contributo regionale.

In considerazione dei maggiori oneri sostenuti da-
gli Enti che debbono provvedere ad ospiti non au-
tosufficienti, la contribuzione regionale sarà au-
mentata del 50% per gli ospiti non autosufficienti
che in base ai parametri di cui al paragrafo 4.3 ri-
sultano classificati N2 o N3, per le persone munite
del certificato di invalidità civile pari al 100% e
per i grandi invalidi del lavoro. Pertanto, ai soli fi-
ni dell’erogazione del contributo regionale, esse
verranno conteggiate come un’unità e mezza anzi-
ché un’unità (1,5 anziché 1).

8.4 Per l’ammissione ai soggiorni climatici gli enti ge-
stori richiederanno agli ospiti una scheda sanitaria
secondo il facsimile 4, riportato alla fine del pre-
sente allegato A.

9. Comunità alloggio

9.1 Ai sensi dell’art. 19, legge regionale 15.12.1982,
n. 93, per le comunità alloggio verrà erogato un
contributo annuo per ogni alloggio o unità abitati-
va pari a Euro 154,94.

9.2 All’inizio dell’anno ogni Ente gestore riceverà,
senza necessità di specifica richiesta, l’importo as-
segnato di cui alla tabella «Assegnazione fondi
forfetari» in calce al presente Capo I.

10. Centri di incontro

10.1 Ai sensi dell’art. 19, legge regionale 15.12.1982,

mestre et le compte-rendu global des dépenses
visé au paragraphe 1.3 et comprenant, bien évi-
demment, toutes les moins-values relatives aux ta-
rifs 2002, doivent être transmis au plus tard le 30
juin 2003.

8. Séjours climatiques

8.1 Pour l’organisation des séjours climatiques (à la
mer, aux lacs, etc.), la Commune d’AOSTE et les
communautés de montagne reçoivent, au titre de
2002, un montant de 258 228,45 euros.

8.2 Uniquement aux fins du versement du finance-
ment régional, la limite d’âge inférieure pour pou-
voir participer aux séjours climatiques est fixée à
65 ans, exception faite des personnes justifiant
d’un certificat attestant que leur incapacité est de
100 p. 100, ainsi que des invalides du travail. 

8.3 Le financement régional est accordé aux établisse-
ments gestionnaires après chaque séjour, le mon-
tant global susmentionné étant divisé par le
nombre total des personnes qui ont participé au sé-
jour en cause ; le résultat correspond au finance-
ment régional relatif à chaque usager.

Compte tenu des dépenses supplémentaires sup-
portées par les établissements pour les usagers non
autonomes, le financement régional est augmenté
de 50 p. 100 pour les usagers qui, aux termes des
paramètres visés au paragraphe 4.3 ci-dessus, sont
classés N2 ou N3, pour les personnes justifiant
d’un certificat attestant que leur incapacité est de
100 p. 100, ainsi que pour les invalides du travail.
Donc, aux fins uniquement du versement du finan-
cement régional, chacun de ces usagers vaut un
usager et demi (1,5 au lieu de 1).

8.4 Aux fins de l’admission aux séjours climatiques,
les établissements gestionnaires demandent aux
usagers une fiche sanitaire, rédigée suivant le fac-
similé n° 4 figurant à la fin de la présente annexe.

9. Logements-foyers

9.1 Pour ce qui est des logements-foyers, un finance-
ment annuel de 154,94 euros est versé pour
chaque logement ou unité d’habitation, aux termes
de l’art. 19 de la loi régionale n° 93 du 15 dé-
cembre 1982.

9.2 Au début de chaque année, tout établissement ges-
tionnaire reçoit, sans qu’il ait besoin d’en faire la
demande, le montant qui lui est attribué au sens du
tableau « Attribution des fonds forfaitaires » figu-
rant à la fin du présent chapitre.

10. Centres de rencontre

10.1 Aux termes de l’art. 19 de la loi régionale n° 93 du
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n. 93, per i centri di incontro non ubicati presso
una microcomunità verrà erogato un contributo
annuo pari a Euro 1.032,91.

10.2 All’inizio dell’anno ogni Ente gestore riceverà,
senza necessità di specifica richiesta, l’importo as-
segnato di cui alla tabella «Assegnazione fondi
forfetari» in calce al presente Capo I.

Tabella assegnazione fondi forfetari

15 décembre 1982, un financement annuel de
1 302,91 euros est versé pour les centres de ren-
contre non aménagés dans le cadre d’une micro-
communauté.

10.2 Au début de chaque année, tout établissement ges-
tionnaire reçoit, sans qu’il ait besoin d’en faire la
demande, le montant qui lui est attribué au sens du
tableau figurant à la fin du présent chapitre.

« Attribution des fonds forfaitaires »

Enti gestori Personale amministrativo Centri d’incontro Comunità alloggio
Établissements gestionnaires Personnel administratif Centres de rencontre Logements-foyers

AOSTA/AOSTE 25.822,84 5.164,57 1.549,37

CHALLAND-SAINT-ANSELME 12.911,42 0 0

CHALLAND-SAINT-VICTOR 25.822,84 0 0

COGNE 12.911,42 0 0

GABY 12.911,42 0 0

GRESSONEY-SAINT-JEAN 12.911,42 0 0

ISSOGNE 0 1.032,91 0

LA THUILE 12.911,42 0 0

MORGEX 0 1.032,91 0

PONT-SAINT-MARTIN 0 1.032,91 0

PRÉ-SAINT-DIDIER 12.911,42 0 0

SAINT-NICOLAS 0 1.032,91 0

SAINT-PIERRE 25.822,84 0 0

SARRE 12.911,42 0 0

VALTOURNENCHE 12.911,42 0 0

VERRÈS 12.911,42 1.032,91 0

Comunità montana Evançon/
Communauté de montagne Évançon 12.911,42 2.065,83 0

Comunità montana Grand Combin 51.645,69 3.098,74 309,87

Comunità montana Monte Cervino 67.139,40 2.065,83 0

Comunità montana Mont Emilius 64.557,11 3.098,74 0

Comunità montana Grand Paradis 28.405,13 1.032,91 0

Comunità montana Monte Rosa 41.316,55 5.164,57 1.084,56

Totale/Total 459.646,60 26.855,74 2.943,80
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Capo II
Direttive amministrative agli Enti gestori 

per l’anno 2002

11. Utilizzazione dei fondi e modalità operative

11.1 I finanziamenti regionali erogati in base alla pre-
sente deliberazione avranno come finalità di con-
tribuire ad assicurare non solo la ordinaria gestio-
ne dei servizi a cui si riferiscono ma anche le spe-
se relative agli interventi di manutenzione ordina-
ria, da ritenersi comprensivi dell’acquisto e del
rinnovo di arredi ed attrezzature. In maniera analo-
ga, anche le attività di formazione ed informazione
previste dal decreto legislativo n. 626/94 e dal de-
creto legislativo n. 155/97 («Attuazione delle di-
rettive 93/43/CEE e 96/3/CE, concernenti l’igiene
dei prodotti alimentari»), devono essere assicurate
mediante l’utilizzo degli stessi finanziamenti.

11.2 Gli Enti gestori, nell’ambito dei finanziamenti as-
segnati, devono provvedere innanzitutto al paga-
mento delle competenze dovute in base al contrat-
to, comprensive di eventuali arretrati, nonché
eventuali straordinari o rimborsi per trasferte do-
vuti in occasione di aggiornamenti per la trasferi-
bilità sul territorio del progetto ITACA o di altre
iniziative formative previamente concordate con la
struttura regionale competente in materia di for-
mazione degli operatori socio-assistenziali.

11.3 Per quanto concerne il rendiconto alla Regione, si
precisa che il periodo di riferimento coincide con
l’anno di competenza: dovranno essere riepilogate
le spese riferite ai servizi erogati nel corso dell’an-
no 2002, senza riguardo al criterio di cassa, e
quindi sia le spese liquidate nel corso dell’anno
2002 che quelle liquidate nell’anno 2003 ma rife-
rite all’anno 2002 (residui 2002).

11.4 Secondo quanto previsto dall’art. 16, comma 2
della legge regionale 15 dicembre 1982, n. 93, le
quote di partecipazione degli ospiti sono riscosse e
introitate dall’Ente gestore e sono detratte dalle
spese di cui all’art. 18.

12. Impiego del personale: disposizioni diverse

12.1 L’assistenza alle persone anziane deve fornire ri-
sposte adeguate ai bisogni del distretto. Occorre
quindi procedere in un’ottica di fattiva e doverosa
collaborazione tra la Regione e gli Enti Locali e di
una sempre maggiore integrazione fra professiona-
lità diverse (socio-assistenziali, sanitarie e ammi-
nistrative) con l’obiettivo di realizzare servizi
sempre più efficaci (che raggiungano lo scopo pre-
fissato) ed efficienti (che realizzino il migliore
rapporto tra i costi ed i benefici). L’Ente gestore
collabora con il coordinatore dei servizi per anzia-

Chapitre II
Directives d’ordre administratif à l’intention 

des établissements gestionnaires au titre de 2002

11. Utilisation des fonds et modalités opérationnelles

11.1 Les financements régionaux versés au sens de la
présente délibération ont pour but de contribuer à
assurer non seulement la gestion ordinaire des ser-
vices en question mais également la couverture
des dépenses relatives à l’entretien ordinaire, qui
comprend l’achat et le renouvellement du mobilier
et des équipements. D’une manière analogue, les
activités de formation et d’information prévues par
les décrets législatifs n° 626/1994 et n° 155/1997
(Application des directives 93/43/CEE et 96/3/CE,
concernant l’hygiène des produits alimentaires)
doivent être assurées par l’utilisation des fonds ré-
gionaux en cause.

11.2 Les établissements gestionnaires, dans le cadre des
financements qui leur sont accordés, doivent pour-
voir avant tout au paiement des rémunérations
dues aux termes de la convention collective de tra-
vail, y compris les éventuels arriérés, heures sup-
plémentaires ou remboursements des frais de dé-
placement supportés lors de cours de recyclage
pour l’application sur le territoire du projet ITA-
CA ou d’autres initiatives de formation décidées
de concert avec la structure régionale compétente
en matière de formation des opérateurs de l’aide
sociale.

11.3 Pour ce qui est du compte-rendu à adresser à la
Région, il est précisé que la période de référence
coïncide avec l’année budgétaire : sans qu’il soit
tenu compte des fonds de caisse, le compte-rendu
doit faire état des dépenses relatives aux services
fournis au cours de 2002, à savoir les dépenses li-
quidées en 2002 et celles liquidées en 2003 mais
se rapportant à 2002 (restes à payer 2002).

11.4 Aux termes des dispositions du deuxième alinéa
de l’art. 16 de la loi régionale n° 93 du 15 dé-
cembre 1982, les tarifs à la charge des usagers
sont recouvrés par les établissements gestionnaires
et déduits des dépenses prévues par l’art. 18 de la-
dite loi.

12. Personnel : Dispositions diverses

12.1 Le service d’assistance à l’intention des personnes
âgées doit satisfaire aux besoins du district. La
collaboration effective entre la Région et les col-
lectivités locales s’impose, tout comme l’intégra-
tion des différents profils professionnels (opéra-
teurs de l’aide sociale, de la santé et de l’adminis-
tration), dans le but de mettre en place des services
de plus en plus efficaces (qui réalisent les objectifs
fixés) et efficients (qui parviennent au meilleur
rapport coûts-bénéfices). Les établissements ges-
tionnaires collaborent avec le coordinateur des ser-



ni per quanto riguarda la gestione del personale, in
particolare in ordine al possibile impiego di risorse
di altri Enti limitrofi (in sostituzione di proprio
personale temporaneamente assente) e in vista di
un’ottimale gestione delle risorse a disposizione,
alla luce delle esigenze del servizio. L’Ente gesto-
re collabora altresì con le risorse messe a disposi-
zione dall’Azienda USL per la migliore program-
mazione delle attività da svolgere in maniera inte-
grata sia nelle strutture che sul territorio.

12.2 Come precisato al paragrafo 2.2, gli Enti dovranno
comunicare ogni semestre il riepilogo delle sosti-
tuzioni di personale indicando, per ogni sostituzio-
ne, i nominativi del dipendente assente e del sosti-
tuto, il periodo di sostituzione e la spesa sostenuta
(vedi facsimile 2).

12.3 Nei casi in cui ciò sia ritenuto necessario per il
buon funzionamento dei servizi, gli Enti gestori
possono assumere personale ovvero promuovere
l’utilizzo di altre risorse (volontariato, obiettori di
coscienza - per il cui impiego occorre presentare
domanda di convenzionamento al Ministero della
Difesa - Direzione Generale Leva) - senza neces-
sità di richiedere autorizzazioni all’Amministra-
zione regionale.

12.4 In base all’accordo firmato in data 24.11.1987 tra
l’ANCI e le Organizzazioni Sindacali, il personale
in servizio presso le strutture per anziani al mo-
mento del pranzo o della cena, tenuto contestual-
mente ad assicurare la vigilanza e l’assistenza agli
ospiti, ha diritto al servizio mensa gratuito. Al re-
stante personale dell’ente gestore si applica la nor-
mativa in vigore per i dipendenti degli Enti locali,
con la precisazione che la struttura per anziani non
può essere utilizzata per fornire il servizio di men-
sa al suddetto personale.

13. Modalità di accertamento e riscossione delle quote di
contribuzione

13.1 L’accertamento della quota di contribuzione di
ciascun ospite di servizi residenziali (micro-comu-
nità e centri diurni con possibilità di pernottamen-
to), avviene con le seguenti modalità:

a) tutti i redditi dell’ospite devono essere consi-
derati nei loro importi netti (a titolo di esem-
pio: pensioni, pensioni di reversibilità, rendite,
redditi da lavoro dipendente e assimilato o au-
tonomo, indennità di accompagnamento, reddi-
ti da beni immobili, di impresa, da terreni e
fabbricati, partecipazioni in società, pensioni
ed assegni derivanti da invalidità civile, rendite
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vices à l’intention des personnes âgées pour ce qui
est de la gestion du personnel, et notamment pour
ce qui est de l’éventuel recours au personnel des
collectivités limitrophes (aux fins du remplace-
ment des agents temporairement absents), et en
vue de la gestion optimale des ressources à leur
disposition, compte tenu des exigences des ser-
vices. Les établissements gestionnaires collaborent
par ailleurs avec les opérateurs que l’Agence USL
met à leur disposition aux fins d’une meilleure
planification des activités à exercer d’une manière
intégrée tant dans le cadre des structures que sur le
territoire.

12.2 Comme le précise le paragraphe 2.2, les établisse-
ments gestionnaires sont tenus de transmettre, tous
les six mois, une fiche récapitulative des rempla-
cements du personnel précisant, pour chacun, les
noms de l’opérateur absent et de son remplaçant,
la période concernée et la dépense supportée (v. le
fac-similé n° 2).

12.3 Au cas où cela serait jugé nécessaire aux fins du
bon fonctionnement des services, les établisse-
ments gestionnaires peuvent recruter des opéra-
teurs ou bien utiliser d’autres ressources, à savoir
les bénévoles ou les objecteurs de conscience (aux
fins du recours à ces derniers, une demande de
convention doit être adressée à la «Direzione
Generale Leva» du Ministère de la défense), sans
que l’autorisation de l’Administration régionale
soit nécessaire.

12.4 Sur la base de l’accord signé le 24 novembre 1987
par l’ANCI et par les organisations syndicales, le
personnel des structures destinées aux personnes
âgées chargé de surveiller et d’assister les usagers
pendant l’heure du déjeuner ou du souper a le
droit de bénéficier gratuitement du service de res-
tauration. Aux autres opérateurs de l’établissement
gestionnaire s’appliquent les dispositions en vi-
gueur pour le personnel des collectivités locales ;
il est précisé que lesdits opérateurs ne peuvent
bénéficier du service de restauration dans le cadre
de la structure destinée aux personnes âgées.

13. Modalités de détermination et de recouvrement des
contributions

13.1 Le tarif à la charge des usagers des services d’hé-
bergement (microcommunautés et centres de jour
avec hébergement éventuel) est déterminé selon
les modalités ci-après :

a) Tous les revenus nets de l’usager doivent être
pris en compte (à titre d’exemple : pensions,
pensions de réversion, rentes, revenus dérivant
d’un travail salarié ou assimilé ou d’un travail
autonome, indemnité d’accompagnement, re-
venus dérivant de biens immeubles, d’entre-
prises, de terrains ou de bâtiments, participa-
tions dans des sociétés, pensions et allocations



da infortunio o malattie professionali, sussidi
corrisposti dallo Stato e da altri Enti pubblici a
titolo assistenziale, ecc.);

b) se dovute, vanno effettuate le detrazioni per
spese connesse alla proprietà dell’abitazione
presso cui l’ospite era residente sino alla data di
inserimento in struttura (somme necessarie al
pagamento delle spese condominiali, dell’ICI
sull’abitazione, di eventuali ratei di mutui per
l’acquisto della prima abitazione, nonché di
eventuali altri oneri relativi all’abitazione);

c) la cifra ottenuta rappresenta il reddito netto
dell’utente: se tale cifra è inferiore all’importo
della quota alberghiera dovuta per tutto l’anno
(per la micro-comunità: Euro 38,73 x 365 gior-
ni = Euro 14.136,45), occorre richiederne la in-
tegrazione ai parenti dell’ospite.

d) l’integrazione da parte dei parenti deve essere
calcolata prima di un’eventuale concessione
all’utente della somma per spese personali, così
come deve avvenire per la richiesta alla
Regione dell’ulteriore integrazione della quota
alberghiera nel caso in cui i parenti non arrivas-
sero a versare interamente l’importo dovuto;

e) la somma per spese personali, se richiesta ed
erogata, deve essere inserita nel rendiconto
analitico annuale ed evidenziata secondo il
modello di cui al paragrafo 19.2.

13.2 Gli ospiti dei servizi ed i loro familiari sono tenuti
a contribuire al costo degli stessi secondo quanto
disposto negli allegati B e C, dove è stabilito, per
ciascun servizio, quali redditi l’ente gestore dei
servizi deve considerare per determinare l’importo
di contribuzione (somma accertata). Tale importo
tiene ovviamente conto anche della tredicesima
mensilità di pensione o di stipendio, che sarà di-
sponibile per gli ospiti ed i familiari soltanto nel
mese di dicembre. L’importo di contribuzione, ac-
certato su 13 mensilità, deve essere riscosso
nell’arco dei 12 mesi dell’anno in modo tale, pe-
raltro, da non determinare situazioni di impossibi-
lità per l’ospite a versare somme di cui non è an-
cora in possesso. Pertanto, la somma accertata
(importo di contribuzione annuale) deve essere di-
visa per 13 mesi e moltiplicata per 12 mesi; ciono-
nostante, l’ente gestore dovrà richiedere all’ospite
il versamento di una somma mensile non superiore
alla effettiva disponibilità reddituale mensile.
Dunque, l’ente gestore comunicherà mensilmente
all’ospite ed ai familiari (se ed in quanto tenuti alla
contribuzione) la somma accertata e la somma da
versare per quel mese, che, essendo inferiore alla
somma accertata, rappresenterà un acconto. Nel
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d’invalidité civile, rentes dérivant d’accidents
sur les lieux de travail ou de maladies profes-
sionnelles, aides versées par l’État et par
d’autres établissements publics, etc.) ;

b) S’il y a lieu, il est procédé à la déduction des
dépenses liées à la propriété du logement dans
lequel l’usager était résidant jusqu’à la date de
son entrée dans la structure (charges du loge-
ment, ICI, versements des éventuels emprunts
pour l’achat de la résidence principale, autres
frais) ;

c) Le chiffre obtenu représente le revenu net de
l’usager : si ce chiffre est inférieur au montant
du tarif dû au titre de toute l’année (pour la mi-
crocommunauté : 38,73 euros x 365 jours =
14 136,45 euros), il y a lieu de demander une
contribution aux membres de la famille de
l’usager ;

d) La contribution à la charge de la famille de
l’usager doit être calculée avant l’attribution
éventuelle à l’usager de la somme pour les dé-
penses personnelles ; il en est de même si une
requête doit être adressée à la Région afin
qu’elle complète le tarif en cause, au cas où la
famille de l’usager ne serait pas en mesure de
couvrir la somme due ;

e) La somme pour les dépenses personnelles, si
elle est demandée et accordée, doit être insérée
dans le compte-rendu analytique annuel et mi-
se en évidence suivant le modèle visé au para-
graphe 19.2 du présent texte.

13.2 Les usagers des services et leurs familles sont te-
nus de contribuer aux dépenses, aux termes des
dispositions des annexes B et C, qui établissent,
pour chaque service, les revenus que l’établisse-
ment gestionnaire doit prendre en compte pour
fixer le montant de la contribution (somme consta-
tée). Ce montant doit tenir compte également du
treizième mois (qu’il s’agisse d’une pension ou
d’un salaire) dont les usagers et la famille ne dis-
posent qu’au mois de décembre. Le montant de la
contribution, calculé sur la base de treize mois, est
recouvré au titre de 12 mois, afin d’éviter que
l’usager doive verser des sommes dont il ne dispo-
se pas encore. Par conséquent, la somme constatée
(montant de la contribution annuelle) doit être di-
visée par 13 et multipliée par 12. En tout état de
cause, l’établissement gestionnaire doit demander
à l’usager le versement d’une somme mensuelle
non supérieure aux ressources dont ce dernier dis-
pose chaque mois. L’établissement gestionnaire
communique donc, chaque mois, à l’usager et à sa
famille (si elle est tenue de verser une contribu-
tion) la somme constatée et la somme qu’ils doi-
vent verser au titre du mois en cause ; cette derniè-
re étant inférieure à la somme constatée, elle re-
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mese di dicembre, l’ente gestore comunicherà
all’ospite ed ai familiari (se ed in quanto tenuti al-
la contribuzione) la somma accertata e la somma
da versare: quest’ultima comprenderà sia la quota
per dicembre che il conguaglio per i mesi prece-
denti (totale delle somme accertate e non ancora
riscosse). In tale modo, l’ospite non verserà più di
quanto ha a disposizione ogni mese e l’ente gesto-
re riscuoterà tutta la somma annuale accertata.

14. Servizio di assistenza domiciliare

14.1 Per essere più funzionale e rispondente alle esi-
genze dei cittadini fruitori di servizi e per privile-
giare la permanenza a domicilio degli stessi, il ser-
vizio di assistenza domiciliare deve essere svolto
nell’arco dell’intera settimana in funzione delle
esigenze precisate nel progetto individualizzato ed
essere distribuito in modo flessibile, così da con-
sentire l’assistenza anche nelle ore serali.

14.2 Nell’ambito del servizio di assistenza domiciliare,
nel progetto individualizzato definito dall’équipe
possono essere previsti eventuali servizi di tra-
sporto a favore di anziani con la finalità, tra l’altro,
di mantenere l’anziano al proprio domicilio o co-
munque di favorirne il collegamento con la comu-
nità di origine.

14.3 Possono essere attivati interventi di sostegno psi-
cologico e di compagnia. A tale proposito si speci-
fica che :

a) nel caso in cui l’assistente domiciliare contatti
periodicamente gli anziani solamente per vigi-
lare sulle loro condizioni, a tali utenti non deve
essere richiesta alcuna contribuzione;

b) nel caso in cui l’assistente domiciliare attivi un
vero e proprio intervento di compagnia, ritenu-
to indispensabile per il mantenimento a domi-
cilio del soggetto, quest’ultimo deve pagare la
quota di contribuzione (aiuto domestico), a
meno che per motivi di opportunità, l’assisten-
te sociale non ritenga di proporre l’esenzione o
la riduzione di pagamento.

L’Assistente sociale di base o la coordinatrice dei
servizi per anziani preciserà nel parere tecnico se
l’attività svolta è compresa tra quelle di tipo a) o
di tipo b).

14.4 Allo scopo di assicurare una buona qualità dei ser-
vizi, si segnala l’opportunità che la composizione
del pasto sia definita da un operatore sanitario
(medico, assistente sanitario) tenendo conto anche
delle abitudini alimentari o della necessità di diete
specifiche per motivi di salute.

présente un acompte. Au mois de décembre, l’éta-
blissement gestionnaire communique à l’usager et
à sa famille (si elle tenue de verser une contribu-
tion) la somme constatée et la somme à verser :
cette dernière comprend le tarif au titre du mois de
décembre et le solde relatif aux mois précédents
(total des sommes constatées et non encore recou-
vrées). De cette manière, l’usager ne verse pas de
sommes supérieures aux ressources qu’il a à sa
disposition chaque mois et l’établissement ges-
tionnaire recouvre toute la somme annuelle
constatée.

14. Service d’aide à domicile

14.1 Afin d’être plus fonctionnel et de pouvoir satisfai-
re aux exigences des usagers, ainsi que dans le but
de privilégier le maintien de ces derniers à leur do-
micile, le service d’aide à domicile doit être fourni
pendant toute la semaine en fonction des besoins
précisés dans le projet personnalisé et être flexible
de manière à assurer l’assistance même le soir.

14.2 Dans le cadre du service d’aide à domicile, le pro-
jet personnalisé élaboré par l’équipe peut prévoir
le service de transport en faveur des personnes
âgées, dans le but, entre autres, de leur permettre
de rester chez eux ou de favoriser leurs rapports
avec la communauté d’origine.

14.3 Des services de soutien psychologique et de com-
pagnie peuvent être mis en place. À ce propos, il y
a lieu de préciser ce qui suit : 

a) Aucune contribution ne doit être demandée
aux usagers si l’aide à domicile les contacte
périodiquement uniquement pour contrôler
leurs conditions ;

b) Les usagers sont tenus de verser une contribu-
tion (aide ménagère) si l’aide à domicile four-
nit une véritable prestation jugée nécessaire
aux fins de leur maintien à domicile, sauf si
l’assistant social juge opportun de proposer la
réduction de la contribution en cause ou
l’exemption du paiement de celle-ci.

L’assistant social de base ou la coordinatrice des
services destinés aux personnes âgées précise,
dans son avis technique, si l’activité fournie figure
dans la catégorie visée sous a) ou dans la catégorie
visée sous b).

14.4 Aux fins de la bonne qualité des services, il est op-
portun que la composition des repas soit décidée
par un opérateur sanitaire (médecin, assistant mé-
dical) compte tenu également des habitudes ali-
mentaires et des besoins diététiques liés à l’état de
santé des usagers.



15. Microcomunità

15.1 Per ciò che riguarda i servizi residenziali, l’Ente
gestore deve provvedere all’assistenza e al mante-
nimento dell’ospite e alla copertura delle spese di
tipo sanitario (fornitura di farmaci e materiale pa-
rafarmaceutico non dispensati dal Servizio
Sanitario Regionale), prescritte comunque dal me-
dico. Gli ospiti titolari di redditi personali ecce-
denti l’importo giornaliero di Euro 61,97 devono
contribuire alle proprie spese di tipo sanitario so-
pra precisate sino alla concorrenza con i propri
redditi.

15.2 Per i servizi semiresidenziali (centri diurni e ospiti
diurni di microcomunità), l’Ente gestore deve
provvedere all’assistenza e, se del caso, alla forni-
tura dei pasti. Alle spese di tipo sanitario (vedi
par. 15.1) provvede direttamente l’ospite.

15.3 All’atto dell’inserimento l’ospite deve essere dota-
to a proprie spese di un corredo di abbigliamento
personale adeguato, ad eccezione di casi particola-
ri segnalati dai competenti servizi sociali, per i
quali la spesa deve essere sostenuta dall’Ente ge-
store.

15.4 Allo scopo di assicurare una buona qualità dei ser-
vizi, si segnala l’opportunità che la composizione
del pasto sia definita da un operatore sanitario
(medico, assistente sanitario) tenendo conto anche
delle abitudini alimentari e/o della necessità di die-
te specifiche per motivi di salute.

15.5 Nel caso di ricovero ospedaliero, gli Enti gestori
devono assicurare nei confronti di ospiti soli (sen-
za parenti) un accompagnamento minimo sia per
garantire il necessario sostegno psicologico in un
momento così delicato, sia per fornire il servizio
di lavanderia e ricambio biancheria. Esigenze di
altra natura (per esempio: assistenza durante i pa-
sti, igiene personale) devono essere garantite dalla
struttura ospedaliera. Se del caso, gli Enti gestori
segnaleranno alle assistenti sociali coordinatrici
dei servizi per anziani, le situazioni per le quali è
necessario attivare interventi assistenziali a livello
ospedaliero. Le medesime coordinatrici concorde-
ranno gli interventi con l’assistente sociale
dell’ospedale.

16. Modalità di accesso ai servizi

16.1 Fermo restando quanto stabilito, in materia di ac-
cesso ai servizi, con deliberazione della Giunta re-
gionale n. 2387 in data 2 luglio 2001 (relativa
all’approvazione delle modalità di funzionamento
delle Unità di Valutazione Geriatrica, di direttive
per l’accesso ai servizi e di griglie di valutazione
del grado di autonomia) e con la circolare n. 5 in
data 16.02.1999 conservano validità le schede
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15. Microcommunautés

15.1 Pour ce qui est des centres d’hébergement, l’éta-
blissement gestionnaire doit pourvoir à l’assistan-
ce et assurer la subsistance des usagers, ainsi que
la couverture des dépenses d’ordre sanitaire (mé-
dicaments et produits para-pharmaceutiques non
fournis par le Service sanitaire régional et prescrits
par un médecin). Les usagers qui disposent de re-
venus personnels supérieurs au montant journalier
de 61,97 euros doivent contribuer aux frais sani-
taires qui les concernent jusqu’à concurrence des
ressources dont ils disposent.

15.2 Pour ce qui est des usagers des centres de jour et
des usagers qui sont accueillis à la microcommu-
nauté pendant le jour, l’établissement gestionnaire
doit leur assurer l’assistance nécessaire et leur
fournir, éventuellement, les repas. Les frais sani-
taires (voir le point 15.1 ci-dessus) sont à la charge
des usagers.

15.3 Lors de son entrée dans la structure, tout usager
doit être doté de vêtements adéquats, à ses frais,
exception faite des cas particuliers signalés par les
services de l’aide sociale, dans lesquels la dépense
y afférente doit être supportée par l’établissement
gestionnaire.

15.4 Aux fins de la bonne qualité des services, il est op-
portun que la composition des repas soit décidée
par un opérateur sanitaire (médecin, assistant mé-
dical) compte tenu également des habitudes ali-
mentaires et des besoins diététiques liés à l’état de
santé des usagers.

15.5 En cas d’hospitalisation, les établissements ges-
tionnaires doivent assurer aux usagers seuls (sans
famille) un accompagnement minimal consistant
dans le soutien psychologique nécessaire dans un
moment si délicat et dans le lavage du linge. Les
exigences d’autre nature, telles que l’assistance
pendant les repas et l’hygiène personnelle, doivent
être satisfaites par le centre hospitalier. Si besoin
est, les établissements gestionnaires signalent aux
assistantes sociales coordinatrices des services
destinés aux personnes âgées les cas dans lesquels
une assistance à l’échelon hospitalier s’avère né-
cessaire. Lesdites coordinatrices décident les ac-
tions à mettre en œuvre de concert avec l’assistant
social de l’hôpital.

16. Modalités d’accès aux services

16.1 Sans préjudice des dispositions en matière d’accès
aux services fixées par la délibération du
Gouvernement régional n° 2387 du 2 juillet 2001
(relative à l’approbation des modalités de fonc-
tionnement des unités d’évaluation gériatrique, de
directives en matière d’accès aux services et de
paramètres d’évaluation du degré d’autonomie) et
par la circulaire n° 5 du 16 février 1999, restent
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contenute nell’allegato B alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2387 in data 2 luglio 2001 e
successive modificazioni. Esse devono essere uti-
lizzate per l’accesso ai servizi per anziani, tenendo
presente che per l’inserimento nelle strutture resi-
denziali è indispensabile l’utilizzo delle schede
«I.A.D.L.», «Barthel Index» e «S.P.M.S.Q.».

17. Attività di animazione

17.1 L’animazione è un metodo di lavoro orientato al
miglioramento della qualità della vita quotidiana
all’interno delle strutture e che tiene conto degli
interessi, delle capacità e delle potenzialità degli
ospiti. È necessario pertanto creare il maggior nu-
mero possibile di opportunità attraverso il coinvol-
gimento degli anziani e programmare le attività
animative per garantire una regolare continuità, fa-
vorendo anche il collegamento tra micro-comu-
nità, servizi di assistenza domiciliare e territorio.

17.2 Sia la programmazione che la conduzione e la ve-
rifica di tali attività rientrano nei compiti del per-
sonale dei servizi. Le attività possono essere svolte
anche con il supporto di tecnici o esperti e il coin-
volgimento del volontariato.

18. Disposizioni per gli ospiti interdetti

18.1 In tutti i casi di ospiti di servizi interdetti o inabili-
tati, il tutore, in quanto si sostituisce al tutelato in
tutti i suoi rapporti con altri soggetti, deve essere
considerato a tutti gli effetti dall’ente gestore alla
stessa stregua di un ospite pienamente capace di
intendere e di volere. Pertanto, l’ente gestore deve
comunicare con regolarità al tutore l’evolversi del-
la situazione dell’ospite tutelato, nonché avvisare
il medesimo tutore ogniqualvolta la situazione lo
richieda (quali, a puro titolo di esempio: ricoveri
in ospedale, visite, soprattutto se non programma-
te, eventuali incidenti occorsi).

19. Modalità di concessione della somma per spese perso-
nali

19.1 Gli ospiti di strutture residenziali possono fruire -
secondo quanto precisato all’Allegato B, paragrafi
3.6.1, 3.6.2 e 5.3.4 – di una somma mensile per
spese personali (Euro 103,29 per ospiti di micro-
comunità ovvero Euro 67,14 per ospiti di centri
diurni con possibilità di pernottamento), che di se-
guito viene definita per brevità «bonus». 

Allo scopo di definire modalità uniformi di appli-
cazione per tutti i cittadini ospiti dei servizi e per
tutti gli enti erogatori dei servizi, ferma restando la
necessità che ogni utente interessato presenti
all’ente gestore una richiesta con validità annuale,

valables les fiches contenues dans l’annexe B de la
délibération du Gouvernement régional n° 2387 du
2 juillet 2001, modifiée. Lesdites fiches doivent
être utilisées pour l’accès aux services destinés
aux personnes âgées, compte tenu du fait que pour
l’accueil dans les structures d’hébergement l’utili-
sation des fiches « IADL », « Barthel Index » et
« SPMSQ » est indispensable.

17. Activités d’animation

17.1 L’animation est une méthode de travail qui vise à
l’amélioration de la qualité de la vie quotidienne
dans le cadre des structures et qui tient compte des
intérêts, des capacités et des potentialités des usa-
gers. Il est donc nécessaire de créer le plus grand
nombre possible d’opportunités en mobilisant les
personnes âgées et de planifier les activités d’ani-
mation dans un but de continuité, ainsi que de fa-
voriser les liaisons entre la microcommunauté, les
services d’aide à domicile et le territoire.

17.2 La planification, la réalisation et la vérification des
activités en cause figurent au nombre des fonc-
tions du personnel des services. Aux fins de la réa-
lisation desdites activités il est possible de faire
appel à des techniciens, à des spécialistes ainsi
qu’à des bénévoles.

18. Dispositions relatives aux usagers interdits

18.1 En cas d’usager interdit ou déclaré incapable,
l’établissement gestionnaire doit considérer de
plein droit le tuteur – qui remplace l’usager dans
tous les rapports avec les autres sujets – comme un
usager pleinement capable. L’établissement ges-
tionnaire doit donc informer régulièrement le tu-
teur au sujet de l’évolution des conditions de la
personne en tutelle et le contacter chaque fois que
cela est nécessaire, par exemple, en cas d’hospita-
lisation, de visites médicales, surtout non pro-
grammées, ou d’accidents.

19. Modalités d’octroi des sommes pour les dépenses per-
sonnelles

19.1 Les usagers des structures d’hébergement peuvent
bénéficier – selon les précisions de l’annexe B, pa-
ragraphes 3.6.1., 3.6.2. et 5.3.4 – d’une somme
mensuelle pour leurs dépenses personnelles
(103,29 euros pour les usagers des micro-commu-
nautés et 67,14 euros pour les usagers des centres
de jour avec hébergement éventuel). Ladite som-
me est dénommée ci-après « bonus » pour des rai-
sons de brièveté.

Afin que des modalités homogènes soient appli-
quées à tous les usagers des services et à tous les
établissements gestionnaires, pour ce qui est de la
somme en cause, sans préjudice de l’obligation
pour chaque usager intéressé de présenter une de-



si dispone quanto segue:

a) il «bonus» è erogato mensilmente all’utente,
che firma apposita quietanza;

b) i «bonus» che eventualmente non fossero riti-
rati dall’utente non possono essere consegnati
all’utente nei mesi successivi, salvo il caso in
cui l’utente abbia necessità di sostenere spese
personali di importo superiore al «bonus»:
l’ente gestore può consegnargli anche il «bo-
nus» del mese precedente, se esso non sia già
stato usufruito dall’utente, ovvero anche quello
del mese successivo;

c) fatto salvo quanto disposto alla lettera b), in
nessun caso l’utente può richiedere l’erogazio-
ne di più di 12 «bonus» per anno;

d) i «bonus» non usufruiti dall’utente nel corso
dell’anno rientrano nella disponibilità finanzia-
ria dell’ente gestore, in quanto si tratta di una
concessione fatta dal sistema dei servizi pub-
blici all’utente;

e) agli ospiti titolari di un reddito superiore alla
quota alberghiera massima il «bonus» è eroga-
to deducendo dall’importo del «bonus» la quo-
ta di reddito eccedente la quota alberghiera
massima.

Inoltre, per quanto riguarda la possibilità di
rimborsare ai parenti dell’utente le somme spe-
se per esigenze personali degli ospiti stessi,
analogamente si dispone quanto segue:

f) il rimborso di spese sostenute nel limite del
«bonus» può avvenire con riferimento a spese
effettuate nel corso del mese in cui viene fatta
la richiesta o nel corso del mese precedente;

g) in nessun caso i parenti dell’utente possono ri-
chiedere il rimborso di più di 12 «bonus» per
anno;

h) i «bonus» non rimborsati ai parenti dell’utente
nel corso dell’anno rientrano nella disponibilità
finanziaria dell’ente gestore, in quanto si tratta
di una concessione fatta dal sistema dei servizi
pubblici;

i) nel caso di ospiti titolari di un reddito superio-
re alla quota alberghiera massima, il rimborso
di spese sostenute nel limite del «bonus» av-
viene deducendo dall’importo del «bonus» la
quota di reddito dell’utente eccedente la quota
alberghiera massima.

Le disposizioni di cui alle lettere e), f) e g) valgo-
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mande valable pour une année à l’établissement
gestionnaire, il est précisé ce qui suit :

a) Le bonus est versé chaque mois à l’usager, qui
signe un reçu ;

b) Le bonus que l’usager ne recouvre pas ne peut
lui être versé au cours des mois suivants, sauf
si ledit usager doit faire face à des dépenses
personnelles dont le montant dépasse celui du
bonus ; en l’occurrence, l’établissement ges-
tionnaire peut lui verser le bonus relatif au
mois précédent ou au mois suivant ;

c) Sans préjudice des dispositions de la lettre b)
ci-dessus, en aucun cas l’usager ne peut deman-
der le versement de plus de 12 bonus par an ;

d) Les bonus dont les usagers ne bénéficient pas
au cours de l’année sont inscrits au titre des
ressources financières de l’établissement ges-
tionnaire, étant donné qu’il s’agit d’une sub-
vention accordée aux usagers par le système
des services publics ;

e) Les usagers titulaires d’un revenu dépassant le
tarif maximal dû ont droit au bonus ; cepen-
dant, le montant de ce dernier est réduit de la
part de revenu dépassant ledit tarif ;

Pour ce qui est de la possibilité de rembourser
à la famille de l’usager les dépenses supportées
pour les exigences personnelles de ce dernier,
il est précisé ce qui suit :

f) Les frais supportés dans les limites du montant
du bonus peuvent être remboursés s’ils se rap-
portent au mois au titre duquel la requête est
déposée ou au mois précédent ;

g) En aucun cas la famille de l’usager ne peut de-
mander le remboursement de plus de 12 bonus
par an ;

h) Les bonus non remboursés aux familles des
usagers sont inscrits au titre des ressources fi-
nancières de l’établissement gestionnaire, étant
donné qu’il s’agit d’une subvention accordée
aux usagers par le système des services
publics ;

i) Les familles des usagers titulaires d’un revenu
dépassant le tarif maximal dû ont droit au rem-
boursement des dépenses ; cependant, le mon-
tant de ce dernier est réduit de la part de revenu
dépassant ledit tarif.

Les dispositions visées aux lettres e), f) et g) ci-



no anche per le spese sostenute dagli enti gestori
in assenza di parenti o in alternativa ad essi.

19.2 Anche le spese dell’ente gestore relative al «bo-
nus» (sia quando esso sia erogato direttamente
all’ospite, sia quando esso sia rimborsato ai fami-
liari dell’ospite, sia quando l’ente gestore provve-
da alle necessità del singolo ospite) devono essere
inserite nella parte spesa del rendiconto sintetico
annuale di cui al paragrafo 1.3 ed ivi dettagliate
sinteticamente secondo il seguente modello:

Fac-similé n° 1 – Fiche mensuelle récapitulative relative
aux usagers des microcommunautés
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dessus s’appliquent également lorsque les dé-
penses sont supportées par l’établissement gestion-
naire, à défaut de famille ou à la place de celle-ci.

19.2 Les dépenses de l’établissement gestionnaire rela-
tives au bonus (lorsqu’il est versé directement à
l’usager ou remboursé à sa famille, ainsi que
lorsque l’établissement gestionnaire pourvoit aux
besoins de l’usager) doivent être inscrites et pré-
cisées à la partie dépenses du compte-rendu syn-
thétique annuel visé au paragraphe 1.3, selon le ta-
bleau suivant :

Ente gestore «Bonus» Anno 2002

Somma complessiva spesa : Euro N. ospiti destinatari

Erogata direttamente agli ospiti

Rimborsata ai familiari degli ospiti

Dall’ente gestore per i singoli ospiti

Totali «bonus» anno 2002

Facsimile 1 – Distinta mensile riepilogativa ospiti microco-
munità

Établissement gestionnaire Bonus année 2002

Somme globale Euros Nombre de destinataires

Versée directement aux usagers

Remboursée aux familles des usagers

Dépensée par l’établissement gestionnaire pour chaque usager

Total « bonus » année 2002

A B C D E F G

Cognome e nome Età Grado N Quota capitaria Giorni Tot. mensile/persona Note

Totale

Struttura Mese Anno 2002
Ospiti residenziali

A B C D E F G

Cognome e nome Età Grado N Quota capitaria Giorni Tot. mensile/persona Note

Totale

Ospiti diurni (per almeno 8 ore o 4 ore ogni giorno)

Data Firma del responsabile del procedimento



Istruzioni:

Colonna A: Cognome e nome dell’ospite per esteso
(predisporre una sola scheda mensile per tutti gli ospiti del-
la struttura);

Colonna B: Indicare il numero di anni compiuti;

Colonna C: Grado di non autosufficienza (1, 2, 3) deter-
minato in base ai parametri di cui al paragrafo 2.3
dell’Allegato A;

Colonna D: Importo della quota capitaria giornaliera de-
terminato in base ai parametri di cui al paragrafo 2.4
dell’Allegato A in relazione al grado di non autosufficienza
(Euro 46,48, Euro 37,18, Euro 18,59 per gli ospiti residen-
ziali; Euro 27,89, Euro 22,31, Euro 11,16 per gli ospiti diur-
ni presenti per almeno 8 ore al giorno; Euro 12,91, Euro
10,33, Euro 5,16 per gli ospiti diurni presenti per almeno 4
ore al giorno);

Colonna E: Numero di giorni di permanenza in struttura
(se inserito, dimesso o deceduto, includere anche la relativa
giornata);

Colonna F: Numero di giorni (col. E) x l’importo della
quota capitaria giornaliera (col. D);

Colonna G: Spazio per annotazioni; indicare se ospite
definitivo o temporaneo e, in tal caso, indicare la scadenza
dell’inserimento; precisare i giorni di ricovero in ospedale o
di rientro a domicilio (già compresi nella colonna E).

N.B.: non vanno contabilizzate le giornate in cui un po-
sto letto non è stato utilizzato (posti vacanti per decessi o
dimissioni ovvero in attesa di inserimento); le assenze di
ospiti per ricovero ospedaliero devono essere contabilizzate
secondo quanto previsto al paragrafo 2.6 dell’Allegato A,
ossia interamente per ogni giorno di ricovero.
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Instructions :

Colonne A : Indiquer «in extenso» le nom et le prénom
de l’usager (rédiger une seule fiche mensuelle pour tous les
usagers de la structure) ;

Colonne B : Indiquer l’âge de l’usager ;

Colonne C : Indiquer le degré de non-autonomie (1, 2,
3) établi sur la base des paramètres visés au paragraphe 2.3
de l’annexe A ;

Colonne D : Indiquer le montant du tarif journalier fixé
sur la base des paramètres visés au paragraphe 2.4 de l’an-
nexe A, compte tenu du degré de non-autonomie (46,48 eu-
ros, 37,18 euros et 18,59 euros pour les usagers hébergés ;
27,89 euros, 22,31 euros et 11,16 euros pour les usagers ac-
cueillis pendant 8 heures par jour au moins ; 12,91 euros,
10,33 euros et 5,16 euros pour les usagers accueillis pen-
dant 4 heures par jour au moins) ;

Colonne E : Indiquer le nombre de jours de présence
dans la structure (en cas d’entrée, de sortie ou de décès de
l’usager, le jour y afférent doit être calculé) ;

Colonne F : Indiquer le nombre de jours (colonne E)
multiplié par le montant du tarif journalier (colonne D) ;

Colonne G : Dans cet espace destiné aux notes, indiquer
s’il s’agit d’un usager accueilli à titre définitif ou temporai-
re et préciser, dans ce dernier cas, la date de son entrée, le
nombre des jours d’hospitalisations ou de séjour à la mai-
son (déjà compris dans la colonne E).

N.B. Les jours pendant lesquels les lits ne sont pas uti-
lisés pour cause de décès ou de sortie des usagers ou parce
qu’ils doivent encore être attribués ne doivent pas être pris
en compte. Les jours d’absence pour cause d’hospitalisation
doivent être calculés entièrement, au sens des dispositions
du paragraphe 2.6 de l’annexe A.

A B C D E F G

Nom et prénom Âge Degré N Tarif Jours Total mensuel par personne Notes

Total

A B C D E F G

Nom et prénom Âge Degré N Tarif Jours Total mensuel par personne Notes

Total

Structure Mois Année 2002

Usagers hébergés

Usagers accueillis pendant le jour (8 heures ou 4 heures au moins par jour)

Date Signature du responsable de la procédure



Facsimile 2 – Riepilogo maggiori spese e minori entrate

Ente 1° _ 2° _ Semestre 2002

Riepilogo spese per sostituzioni di personale

Dipendente Sostituto Dal Al Spesa totale
assente

Totale

Indicare le unità di personale assunte in sostituzione di
personale assente per maternità (inclusi i periodi di
aspettativa facoltativa), per malattia o infortunio (assen-
ze oltre i 10 giorni consecutivi) ovvero per aspettativa
sindacale.

Riepilogo minori entrate da quote di contribuzione ospiti
microcomunità e familiari

A B C D E F

Ospite R/D Gg. Quota alberg. Totale Differenza
dovuta Accertato (integr. 

Reg.)

Totale

Riepilogo minori entrate da assistenza domiciliare pubblica
ex L.R. 22/1993

A C D E

Utente Ore Quota oraria Totale
semestre dovuta accertato

Totale

Data Firma del responsabile del procedimento

Istruzioni sul riepilogo minori entrate:

Colonna A: Cognome e nome dell’ospite;

Colonna B: Tipo di inserimento (R = residenziale, D =
diurno presente in microcomunità per almeno 8 ore al gior-
no: vedi paragrafo 2.4 dell’Allegato A); N.B. : non è previ-
sta integrazione regionale per gli ospiti diurni presenti per
meno di 8 ore al giorno;

Colonna C: Numero di giorni di effettiva permanenza in
struttura (al netto di ricoveri, di rientri a domicilio e di par-
tecipazione a soggiorni climatici); per l’assistenza domici-
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Fac-similé n° 2 – Récapitulatif des dépenses supplémen-
taires et des moins-values

Établissement 1er _ 2e _ semestre 2002

Récapitulatif des dépenses pour le remplacement du person-
nel

Opérateur Remplaçant Du Au Dépense
absent globale

Total

Indiquer les opérateurs recrutés pour remplacer le per-
sonnel absent pour maternité (y compris les périodes de
mise en disponibilité facultative), pour cause de maladie
ou d’accident (absences de plus de 10 jours consécutifs)
ou bien pour raisons syndicales.

Récapitulatif des moins-values relatives aux contributions
des usagers des microcommunautés et de leurs familles

A B C D E F

Usager R/D Jours Tarif dû Total Différence
constaté (financement 

régional)

Total

Récapitulatif des moins-values relatives au service public
d’aide à domicile, aux termes de la LR n° 22/1993

A C D E

Usager Heures par Tarif horaire Total 
semestre dû constaté

Total

Date Signature du responsable de la procédure

Instructions relatives au récapitulatif des moins-values :

Colonne A : Indiquer le nom et le prénom de l’usager ;

Colonne B : Indiquer le type d’accueil (R = usager hé-
bergé ; D = usager accueilli dans la microcommunauté pen-
dant le jour, 8 heures au moins : v. paragraphe 2.4 de l’an-
nexe A). N.B. Le financement régional n’est pas prévu pour
les usagers qui sont accueillis dans la microcommunauté
pendant moins de 8 heures par jour ;

Colonne C : Indiquer le nombre de jours de présence ef-
fective de l’usager dans la structure (déduction faite des
jours d’hospitalisation, des retours à la maison et des sé-



liare: ore di servizio erogate nell’arco del semestre;

Colonna D: Importo dovuto (ospite residenziale: Euro
38,73 x numero di giorni da col. C; ospite diurno: Euro
19,37 x numero di giorni da col. C); per l’assistenza domi-
ciliare: quota oraria dovuta in base al reddito posseduto e
alla contribuzione oraria determinata da ciascun Ente gesto-
re in base alle direttive regionali;

Colonna E: Importo accertato nel corso del semestre a
carico dell’ospite e dei familiari; per l’assistenza domicilia-
re: prodotto di colonna C x colonna D, di cui si chiede alla
Regione l’integrazione;

Colonna F: Differenza tra colonna D e colonna E, di cui
si chiede alla Regione l’integrazione.

Facsimile 3 – Riepilogo trimestrale servizio assistenza do-
miciliare

Ente gestore dei servizi 

1° _ 2° _ 3° _ 4° _ Trimestre 2002

Dati per l’erogazione del contributo regionale

A Mese di riferimento del trimestre 1° 2° 3°

B Totale ore da corrispondere

C Importo del contributo regionale (Euro)

Dati per l’erogazione del contributo regionale (solo utenti
disabili: vedi paragrafo 6.2)

A Mese di riferimento del trimestre 1° 2° 3°

B Totale ore da corrispondere

C Importo del contributo regionale (Euro)
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jours climatiques) ; pour ce qui est de l’aide à domicile, in-
diquer les heures de service fournies au cours du semestre ;

Colonne D : Indiquer le montant dû (usagers hébergés :
38,73 euros x le nombre de jours figurant à la colonne C ;
usagers accueillis dans la microcommunauté pendant le
jour : 19,37 euros x le nombre de jours indiqué à la colonne
C) ; pour ce qui est de l’aide à domicile, indiquer le tarif
horaire que l’usager doit verser sur la base de ses revenus et
de la contribution horaire fixée par chaque établissement
gestionnaire aux termes des directives régionales ;

Colonne E : Indiquer le montant constaté au cours du
semestre à la charge de l’usager et de sa famille ; pour ce
qui est de l’aide à domicile, indiquer le produit du nombre
figurant à la colonne C x le montant figurant à la colonne
D, au titre duquel le concours de la Région est demandé ;

Colonne F : Indiquer la différence entre le montant figu-
rant à la colonne D et celui figurant à la colonne E, au titre
de laquelle le concours de la Région est demandé.

Fac-similé n° 3 – Récapitulatif trimestriel relatif au service
d’aide à domicile

Établissement gestionnaire des services

1er _ 2e _ 3e _ 4e _ trimestre 2002

Données nécessaires aux fins du versement du financement
régional

A Mois de référence du trimestre 1er 2e 3e

B Total heures à payer

C Montant du financement régional (en euros)

Données nécessaires aux fins du versement du financement
régional (uniquement pour les personnes handicapées – v.
le paragraphe 6.2)

A Mois de référence du trimestre 1er 2e 3e

B Total heures à payer

C Montant du financement régional (en euros)
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Altre informazioni sul servizio di assistenza domiciliare

Mese di riferimento del trimestre 1° 2° 3°

D Personale socio-assistenziale : n. 

E a 36 ore: n. 

F a 27 ore: n. 

G a 22 ore: n. 

H a 18 ore: n. 

I N. utenti in carico al servizio (esclusi i 
cittadini fruitori di servizi che usufrui-
scono solo di pasti caldi)

L Numero pasti mensili erogati

M Richieste in lista d’attesa (incluse le 
richieste di pasti)

Data Firma del responsabile del procedimento

Istruzioni:

Riga B: indicare tutte le ore prestate presso i cittadini
fruitori di servizi, incluse quelle relative a lavanderia, con-
segna a domicilio pasti, trasferimenti, riunioni di servizio,
aggiornamento professionale. Se il servizio di lavanderia
non viene effettuato presso il domicilio del cittadino fruito-
re di servizi, le ore dedicate ad esso devono essere conteg-
giate insieme a quelle dell’assistenza domiciliare.

Riga C : indicare il prodotto delle ore indicate alla riga
B x Euro 17,04 (importo orario).

Riga D: indicare il totale delle unità di personale socio-
assistenziale (si intendono tutte le unità di personale dipen-
denti dall’ente, sia a tempo pieno che a tempo parziale, sia a
tempo indeterminato che a tempo determinato, sia in servi-
zio che assenti per congedo ordinario, malattia, aspettativa,
ecc.) impiegate nel servizio di assistenza domiciliare, con
esclusione di quelle impiegate nel servizio in ambito locale
a favore di utenti disabili sulla base di progetti concordati
con il Servizio sociale regionale di cui al paragrafo 6.2
dell’Allegato A.

Non devono essere indicate le unità di personale assunte
in sostituzione di personale assente.

Per quanto concerne gli enti che si affidano alla gestione
indiretta (cooperativa sociale), deve essere indicato solo il
totale delle unità di personale impiegate in servizio.

Nelle Righe E, F, G ed H va dettagliato il numero di
unità di personale già indicato alla riga D. Per quanto con-
cerne gli enti che si affidano alla gestione indiretta (coope-
rativa sociale), questa indicazione non deve essere fornita,
essendo sufficiente indicare il totale delle unità di personale
impiegate nel servizio (Riga B).

Riga E : indicare il numero di unità di personale a 36
ore (a tempo pieno).

Autres données relatives au service d’aide à domicile

Mois de référence du trimestre 1er 2e 3e

D Nombre des opérateurs de l’aide sociale

E sous contrat de 36 heures

F sous contrat de 27 heures

G sous contrat de 22 heures

H sous contrat de 18 heures

I Nombre des usagers pris en charge par 
le service (exception faite des usagers 
qui bénéficient uniquement du service 
de portage des repas)

L Nombre des repas livrés chaque mois

M Usagers en liste d’attente (y compris 
pour le portage des repas)

Date Signature du responsable de la procédure

Instructions

Ligne B : Indiquer toutes les heures de service fournies
aux usagers, y compris celles relatives au lavage du linge,
au portage des repas à domicile, aux déplacements, aux réu-
nions et au recyclage professionnel. Si le lavage du linge
n’est pas effectué au domicile de l’usager, les heures y affé-
rentes doivent être prises en compte dans le cadre des
heures relatives à l’aide à domicile ;

Ligne C Indiquer le produit des heures figurant à la
ligne B multipliées par 17,04 euros (montant horaire) ;

Ligne D : Indiquer le nombre total des opérateurs de
l’aide sociale (à savoir tout le personnel de l’établissement,
sous contrat à plein temps ou à temps partiel, sous contrat
durée indéterminée ou déterminée, en service ou absent
pour congé ordinaire, maladie ou mise en disponibilité, etc.)
affectés au service de l’aide à domicile, exception faite des
opérateurs qui s’occupent, à l’échelon local, de personnes
handicapées sur la base de projets établis de concert avec le
Service régional de l’aide sociale, visés au paragraphe 6.2
de l’annexe A.

Le personnel recruté aux fins du remplacement des opé-
rateurs absents ne doit pas être indiqué.

Pour ce qui est des établissements qui gèrent indirecte-
ment les services (coopératives d’aide sociale), seulement
le total des opérateurs affectés au service doit être indiqué.

Dans les lignes E, F, G et H il y a lieu d’indiquer le
nombre des opérateurs figurant déjà à la ligne D. Pour ce
qui est des établissements qui gèrent indirectement les ser-
vices (coopératives d’aide sociale), les lignes en cause ne
doivent pas être remplies, étant donné qu’il suffit de préci-
ser le total des opérateurs affectés au service (ligne B).

Ligne E : Indiquer le nombre des opérateurs sous
contrat de 36 heures (plein temps) ;
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Ligne F : Indiquer le nombre des opérateurs sous contrat
de 27 heures ;

Ligne G : Indiquer le nombre des opérateurs sous
contrat de 22 heures ;

Ligne H : Indiquer le nombre des opérateurs sous
contrat de 18 heures ;

Lignes I et M : Les éventuels usagers et demandes
d’accès visés au paragraphe 6.2 de l’annexe A ne doivent
pas être indiqués.

Fac-similé n° 4 – Fiche sanitaire pour les séjours clima-
tiques

Nom de l’usager __________________________________
Numéro de la carte d’inscription au service sanitaire _____
________________________________________________
Numéro de l’exemption du ticket modérateur __________
________________________________________________
Médecin de base ____________________ tél. __________
Situation diagnostique actuelle _______________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
Thérapie pharmaceutique en cours ____________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Motricité

normale _

il/elle marche avec un soutien _
à l’aide d’un appareil _
avec l’aide d’une personne _

il/elle est sur un fauteuil _
il/elle est alité(e) _

il/elle peut monter les escaliers oui _ non _

il/elle est en mesure de se rendre 
seul(e) aux toilettes oui _ non _

Allergies connues non _ oui _

Autres prothèses non _ oui _

Thérapie anticoagulante non _ oui _

Stimulateur cardiaque non _ oui _

Nutrition normale _ excessive _ insuffisante _

Poids _____________ Taille _____________

Difficultés de mastication non _ oui _

Riga F : indicare il numero di unità di personale a 27
ore.

Riga G : indicare il numero di unità di personale a 22
ore.

Riga H : indicare il numero di unità di personale a 18
ore.

Righe I ed M : non vanno indicati eventuali utenti o ri-
chieste di servizio di cui al paragrafo 6.2 dell’Allegato A.

Facsimile 4 – Scheda sanitaria per l’accesso ai soggiorni
climatici

Nome utente _____________________________________
N. libretto sanitario ________________________________
________________________________________________
N. esenzione ticket ________________________________
________________________________________________
Medico di base ___________________ tel. ____________
Inquadramento diagnostico attuale ____________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
Terapia farmacologica in atto ________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Mobilità

normale _

Cammina con aiuto _
ausilio strumentale _
con persona _

Costretto su sedia _
a letto _

Fa le scale si _ no _

È in grado di usare la toilette 
da solo si _ no _

Allergie note no _ si _

Portatore di altre protesi no _ si _

Terapia anticoagulante no _ si _

Portatore di pace-maker no _ si _

Stato nutrizionale normale _ eccessivo _ carente _

Peso _____________ altezza _____________

Difficoltà di masticazione no _ si _
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Adentulia _ con protesi _

Mangia da solo no _ si _

Alcool no _ moderato _ elevato _

Dieta eventuale ___________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Vista deficit no _

Si _
corretto _
non corretto _

Glaucoma _ altro _

Udito deficit no _

si _
corretto _
non corretto _

Lieve _ grave _

Tipo di alvo

Incontinenza urinaria no _
saltuaria _ permanente _
Portatore di catetere _ di pannolone _

Incontinenza fecale no _
saltuaria _ permanente _

Piaghe da decubito no _

Si _
superficiali _ profonde _

Disturbi neuropsichici

Specificare 

Del linguaggio no _ si _ _____________
Della comprensione no _ si _ _____________
Della memoria no _ si _ _____________
Dell’orientamento spaziale no _ si _ _____________
Dell’orientamento temporale no _ si _ _____________
Del sonno no _ si _ _____________
Del comportamento no _ si _ _____________
Dell’umore no _ si _ _____________

Prestazioni infermieristiche no _ si _ frequenza ______
Controllo della pressione 
arteriosa no _ si _ _____________
Glicemia no _ si _ _____________
Terapia iniettiva no _ si _ _____________
Medicazioni no _ si _ _____________

Absence de dents _ Appareil dentaire _

Il/elle mange seul(e) non _ oui _

Consommation d’alcool non _ modeste _ élevée _

Régime éventuel _________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Troubles de la vue non _

oui _
verres correcteurs _
absence de verres correcteurs _

glaucome _autres problèmes _

Troubles de l’audition non _

oui _
prothèse auditive _
absence de prothèse auditive _

légers _ graves _

Transit intestinal

Incontinence urinaire absente _
occasionnelle _ permanente _
cathéter _ utilisation de couches _

Incontinence fécale absente _
occasionnelle _ permanente _

Escarres non _

oui _
superficielles _ profondes _

Troubles neuropsychiques

élocution non _ oui _ (préciser) _____
compréhension non _ oui _ (préciser) _____
mémoire non _ oui _ (préciser) _____
orientation dans l’espace non _ oui _ (préciser) _____
orientation dans le temps non _ oui _ (préciser) _____
sommeil non _ oui _ (préciser) _____
comportement non _ oui _ (préciser) _____
humeur non _ oui _ (préciser) _____

Soins infirmiers nécessaires non _ oui _ fréquence _____
Contrôle de la tension 
artérielle non _ oui _
Glycémie non _ oui _
Injections non _ oui _
Pansements non _ oui _



Prelievi no _ si _ _____________
Altro ___________________________________________

Eventuali problemi ________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

In sintesi 

L’autonomia è gravemente 
compromessa da patologie 
invalidanti no _ si _

Data _________________

Firma del medico
_________________

____________

ALLEGATO B: RAPPORTI ENTI GESTORI - UTENTI
DEI SERVIZI

1. Introduzione

1.1 Il calcolo dei redditi da considerare per la parteci-
pazione alle spese avverrà :

a) dal 1° gennaio al termine di scadenza per la
presentazione della dichiarazione dei redditi
(modelli cartacei), in base alla dichiarazione
dei redditi presentata nell’anno precedente;

b) dal termine di scadenza per la presentazione
della dichiarazione dei redditi (modelli carta-
cei) al 31 dicembre, in base alla dichiarazione
dei redditi presentata nell’anno in corso.

1.2 In relazione alla periodicità indicata al paragrafo
1.1, i redditi da considerare per la partecipazione
alle spese sono definiti di seguito per ciascuna ti-
pologia di servizio.

1.3 Deroghe al sistema di partecipazione alle spese so-
no ammesse solo nel caso di motivate richieste di
esenzione o di riduzione delle contribuzioni pre-
sentate dai servizi sociali di zona in relazione alla
valutazione complessiva della situazione della per-
sona - e non solo a quella della situazione econo-
mica - soprattutto laddove la contribuzione alle
spese può diventare ostacolo alla fruizione del ser-
vizio; altre deroghe sono ammesse in base a dispo-
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Prises de sang non _ oui _
Divers __________________________________________

Problèmes éventuels _______________________________ 
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Synthétiquement :

L’autonomie de l’usager concerné est 
gravement compromise par des 
pathologies invalidantes non _oui _

Date _________________

Signature du médecin
_________________

____________

ANNEXE B : RAPPORTS ENTRE LES ÉTABLISSE-
MENTS GESTIONNAIRES ET LES USAGERS DES
SERVICES

1. Introduction

1.1 Le calcul des revenus à prendre en compte en vue
de la contribution aux dépenses a lieu :

a) Pour la période allant du 1er janvier à la date
d’expiration du délai de présentation de la dé-
claration des revenus (support papier), sur la
base de la déclaration des revenus déposée
l’année précédente ;

b) Pour la période allant de la date d’expiration
du délai de présentation de la déclaration des
revenus (support papier) au 31 décembre, sur
la base de la déclaration des revenus déposée
dans l’année en cours.

1.2 Pour ce qui est des périodes visées au paragraphe
1.1 ci-dessus, les revenus à prendre en compte
pour la contribution aux dépenses sont établis ci-
après, en fonction du type de service.

1.3. Des dérogations à l’obligation de contribuer aux
dépenses sont accordées uniquement en cas de de-
mande d’exemption ou de réduction des contribu-
tions présentée par les services de l’aide sociale
compétents sur la base de l’évaluation de la situa-
tion économique et de la situation globale de la
personne en cause, notamment lorsque ladite
contribution peut représenter un obstacle à l’accès
au service requis. D’autres dérogations sont autori-
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sizioni impartite dalla Giunta regionale in materia
di applicazione della legge regionale 3 maggio
1993, n. 22.

1.4 Deroghe al sistema di partecipazione alle spese so-
no altresì ammesse:

a) nell’ipotesi in cui il reddito del cittadino fruito-
re di servizi possa subire sensibili diminuzioni
dovute alla necessità di usufruire di differenti
tipologie di servizi o di un medesimo servizio
in misura rilevante;

b) nell’ipotesi in cui due o più componenti dello
stesso nucleo familiare usufruiscano tutti di
servizi socio-assistenziali: al cittadino fruitore
di servizi di servizi non residenziali deve esse-
re garantita la disponibilità di un reddito pari al
minimo vitale, in base ai criteri annualmente
stabiliti in materia dalla Giunta regionale;

c) nell’ipotesi in cui un ospite sia inserito in un
servizio residenziale ed altri componenti del
suo nucleo familiare siano privi di reddito o ti-
tolari di reddito inferiore al minimo vitale: a
tali familiari deve essere garantita la disponibi-
lità di un reddito pari al minimo vitale, in base
ai criteri annualmente stabiliti in materia dalla
Giunta regionale.

1.5 Nell’ambito dei rapporti con gli ospiti, gli Enti ge-
stori daranno disposizioni al proprio personale
operante in tutti i servizi affinché lo stesso, per ra-
gioni di opportunità, non abbia implicazioni nella
sfera patrimoniale dei cittadini fruitori di servizi
(es. cointestazioni di conti bancari e/o postali, di
beni immobili e simili) fatta salva la gestione di
modiche somme di denaro inerenti la vita quoti-
diana del cittadino fruitore di servizi (es. minute
spese, pagamento bollette e simili).

Si ritiene preferibile, inoltre, che le deleghe alla ri-
scossione delle pensioni dei cittadini fruitori di
servizi non siano rilasciate a favore degli operatori
dei servizi.

2. Assistenza Domiciliare

2.1 Per quanto concerne l’assistenza domiciliare (ser-
vizi di aiuto domestico, fornitura pasti e lavande-
ria) il calcolo della contribuzione deve avvenire
sul reddito annuo lordo di cui è titolare la famiglia
anagrafica dell’interessato. Tale reddito è da con-
siderarsi onnicomprensivo di tutte le entrate di
qualsiasi natura e provenienza (a titolo di esempio:
pensioni, rendite, stipendi, indennità di accompa-
gnamento, redditi da beni immobili, ecc.). Sono
fatte salve le disposizioni emanate annualmente
dalla Giunta regionale in applicazione della legge
regionale 3 maggio 1993, n. 22.

sées sur la base de dispositions établies par le
Gouvernement régional en matière d’application
de la loi régionale n° 22 du 3 mai 1993.

1.4 Des dérogations à l’obligation de contribuer aux
dépenses sont par ailleurs accordées :

a) Au cas où les revenus de l’usager pourraient
subir des diminutions considérables du fait du
recours à différents types de service ou du re-
cours fréquent à un seul type de service ;

b) Au cas où deux membres du même foyer, ou
plus, bénéficieraient de tous les services d’aide
sociale, l’usager des services qui ne comportent
pas d’hébergement doit pouvoir disposer d’un
revenu correspondant au moins au minimum
vital, sur la base des critères fixés chaque année
à cet effet par le Gouvernement régional ;

c) Au cas où l’usager serait accueilli dans un
centre d’hébergement et d’autres membres de
son foyer seraient dépourvus de revenus ou ti-
tulaires de revenus inférieurs au minimum vi-
tal, lesdits membres doivent pouvoir disposer
d’un revenu correspondant au moins au mini-
mum vital, sur la base des critères fixés chaque
année à cet effet par le Gouvernement régional.

1.5 Dans le cadre de leurs rapports avec les usagers,
les établissements gestionnaires fixent des disposi-
tions à l’intention de tous les opérateurs œuvrant
dans les différents services, afin que ces derniers
n’aient aucun rapport d’ordre patrimonial avec les
usagers (par exemple : comptes courants bancaires
ou postaux ouverts également à leur nom, copro-
priétés d’immeubles ou d’autres biens), sans pré-
judice de la gestion de sommes limitées, néces-
saires à la vie quotidienne de l’usager (menues dé-
penses, paiement des redevances, etc.).

Il serait par ailleurs préférable que les procurations
à l’effet du recouvrement des pensions de retraite
ne soient pas données au personnel des services.

2. Aide à domicile

2.1 En ce qui concerne l’aide à domicile (aide mé-
nagère, portage de repas et lavage de linge), le cal-
cul de la contribution doit être effectué sur la base
du revenu annuel brut des membres du foyer de
l’usager, tels qu’ils figurent sur la fiche familiale
d’état civil. Ledit revenu doit comprendre toutes
les recettes, de quelque nature que ce soit (par
exemple : pensions de retraite, rentes, salaires, in-
demnités d’accompagnement, rentes dérivant de
biens immeubles, etc.). Les dispositions fixées
chaque année par le Gouvernement régional en ap-
plication de la loi régionale n° 22 du 3 mai 1993
demeurent valables.
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Tutti i redditi, le rendite erogate dall’INAIL e le
provvidenze assistenziali di qualsiasi genere devo-
no essere considerati nella misura effettivamente
goduta al momento del calcolo.

2.2 Le contribuzioni devono essere calcolate sulla ba-
se del reddito, così come sopra definito, eccedente
la misura del minimo vitale annuo prevista per il
2002, secondo quanto indicato nelle tabelle di se-
guito riportate.

Per quanto riguarda i servizi di lavanderia, ogni
Ente gestore stabilisce i criteri ed i parametri per la
contribuzione al costo del servizio da parte dei cit-
tadini fruitori di servizi. I cittadini fruitori di servi-
zi titolari di reddito inferiore al minimo vitale an-
nuo sono esentati da ogni contribuzione.

2.3 Qualora, sulla base del progetto individualizzato
redatto dall’équipe di base, o, in mancanza, su se-
gnalazione della coordinatrice dei servizi per an-
ziani, il servizio di assistenza domiciliare preveda
la compresenza di due o più unità di personale nel-
lo stesso momento, la contribuzione del cittadino
fruitore di servizi è dovuta per ogni ora di servizio
ad esso prestato, indipendentemente dalle unità di
personale impiegate nel servizio.

Tous les revenus, les rentes versées par l’INAIL et
les aides, de quelque nature que ce soit, doivent
être pris en compte selon le montant dont l’usager
bénéficie effectivement au moment du calcul.

2.2 Les contributions sont calculées sur la base de la
part de revenu – déterminé suivant les modalités
indiquées ci-dessus – qui dépasse le minimum vi-
tal annuel fixé au titre de 2002, aux termes des ta-
bleaux ci-après.

Pour ce qui est du lavage du linge, chaque établis-
sement gestionnaire fixe les critères et les pa-
ramètres relatifs à la contribution de la part des
usagers aux frais du service en cause. Les usagers
titulaires d’un revenu inférieur au minimum vital
annuel sont dispensés de toute contribution.

2.3 Au cas où, sur la base du projet personnalisé éla-
boré par l’équipe de base ou, à défaut de projet,
sur la base d’une communication de la coordinatri-
ce des services destinés aux personnes âgées, le
service d’aide à domicile comporterait la copré-
sence de deux opérateurs ou plus, la contribution
de l’usager est calculée en fonction des heures de
service dont il bénéficie, indépendamment du
nombre d’opérateurs utilisés.

ASSISTENZA DOMICILIARE

Reddito annuo lordo onnicomprensivo dell’intero nucleo Contribuzione oraria

fino al minimo vitale ESENTE

fino a ¤ 3.511,91 oltre il minimo vitale Da ¤ 0 a ¤ 2,07

da ¤ 3.511,92 a ¤ 4.131,66 oltre il minimo vitale Da ¤ 2,07 a ¤ 2,58

da ¤ 4.131,67 a ¤ 5.061,28 oltre il minimo vitale Da ¤ 2,58 a ¤ 3,10

da ¤ 5.061,29 a ¤ 6.610,65 oltre il minimo vitale Da ¤ 3,10 a ¤ 4.13

da ¤ 6.610,66 a ¤ 9.192,93 oltre il minimo vitale Da ¤ 4,13 a ¤ 5,16

da ¤ 9.192,94 a ¤ 11.775,22 oltre il minimo vitale Da ¤ 5,16 a ¤ 6,20 

da ¤ 11.775,23 oltre il minimo vitale Da ¤ 6,20 a ¤ 7,75

FORNITURA PASTI

Reddito annuo lordo onnicomprensivo dell’intero nucleo Contribuzione per ogni pasto

fino al minimo vitale ESENTE

fino a ¤ 3.511,91 oltre il minimo vitale Da ¤ 0 a ¤ 1,55

da ¤ 3.511,92 a ¤ 5.061,28 oltre il minimo vitale Da ¤ 1,55 a ¤ 2,07

da ¤ 5.061,29 a ¤ 6.610,65 oltre il minimo vitale Da ¤ 2,07 a ¤ 3,10

da ¤ 6.610,66 a ¤ 9.192,93 oltre il minimo vitale Da ¤ 3,10 a ¤ 4,13



3. Micro-comunità: contribuzione ospiti

3.1. Ogni ospite è tenuto a versare all’Ente gestore una
quota alberghiera giornaliera minima di Euro
38,73.

3.2.1 L’ospite deve concorrere al pagamento della quota
alberghiera suddetta con la somma dei propri red-
diti (a titolo di esempio: pensioni, rendite, stipen-
di, indennità di accompagnamento, redditi da beni
mobili, ecc.) considerati nei loro importi netti.
Tutti i redditi, le rendite erogate dall’INAIL e le
provvidenze assistenziali di qualsiasi genere devo-
no essere considerati nella misura effettivamente
goduta al momento del calcolo.

3.2.2 L’ospite potrà dedurre dal proprio reddito, nel ca-
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3. Microcommunautés : Contribution à la charge des usa-
gers

3.1. Tout usager est tenu de verser à l’établissement
gestionnaire un tarif minimal journalier de 38,73
euros.

3.2.1 L’usager doit contribuer au paiement dudit tarif en
utilisant ses revenus (par exemple : pensions de re-
traite, rentes, salaires, indemnités d’accompagne-
ment, rentes dérivant de biens immeubles, etc.),
dont le montant net est pris en compte. Tous les
revenus, les rentes versées par l’INAIL et les
aides, de quelque nature que ce soit, doivent être
pris en compte selon le montant dont l’usager
bénéficie effectivement au moment du calcul.

3.2.2 Au cas où il serait propriétaire du logement dans

da ¤ 9.192,94 a ¤ 11.775,22 oltre il minimo vitale Da ¤ 4,13 a ¤ 6,20

da ¤ 11.775,23 oltre il minimo vitale Da ¤ 6,20 a ¤ 7,75

AIDE À DOMICILE

Revenu annuel brut global du foyer Contribution horaire

Jusqu’au minimum vital Exemption

jusqu’à 3 511,91 ¤ au-delà du minimum vital De 0 à 2,07 ¤

de 3 511,92 ¤ à 4 131,66 ¤ au-delà du minimum vital De 2,07 ¤ à 2,58 ¤

de 4 131,67 ¤ à 5 061,28 ¤ au-delà du minimum vital De 2,58 ¤ à 3,10 ¤

de 5 061,29 ¤ à 6 610,65 ¤ au-delà du minimum vital De 3,10 ¤ à 4.13 ¤

de 6 610,66 ¤ à 9 192,93 ¤ au-delà du minimum vital De 4,13 ¤ à 5,16 ¤

de 9 192,94 ¤ à 11 775,22 ¤ au-delà du minimum vital De 5,16 ¤ à 6,20 ¤

de 11 775,23 ¤ au-delà du minimum vital De 6,20 ¤ à ¤ 7,75

PORTAGE DES REPAS

Revenu annuel brut global du foyer Contribution pour chaque repas

Jusqu’au minimum vital Exemption

jusqu’à 3 511,91 ¤ au-delà du minimum vital De 0 à 1,55 ¤

de 3 511,92 ¤ à 4 131,66 ¤ au-delà du minimum vital De 1,55 ¤ à 2,07 ¤

de 5 061,29 ¤ à 6 610,65 ¤ au-delà du minimum vital De 2,07 ¤ à 3,10 ¤

de 6 610,66 ¤ à 9 192,93 ¤ au-delà du minimum vital De 3,10 ¤ à 4,13 ¤

de 9 192,94 ¤ à 11 775,22 ¤ au-delà du minimum vital De 4,13 ¤ à 6,20 ¤

de 11 775,23 ¤ au-delà du minimum vital De 6,20 ¤ à 7,75 ¤



so in cui sia proprietario dell’abitazione presso cui
era residente sino alla data di inserimento in strut-
tura, le somme necessarie al pagamento delle spe-
se condominiali, dell’ICI sull’abitazione, di even-
tuali ratei di mutui per l’acquisto della prima abi-
tazione, nonché di eventuali altri oneri relativi
all’abitazione. Resta inteso che l’unità immobilia-
re per la quale l’ospite della micro-comunità frui-
sce delle citate deduzioni non può essere concessa
in godimento gratuito a terze persone, pena la non
deducibilità delle spese sopra citate. È ammessa la
deduzione delle somme pagate a titolo di assegno
di mantenimento a favore del coniuge separato o
divorziato e dei figli con quello conviventi, secon-
do quanto stabilito dalla sentenza emessa
dall’Autorità giudiziaria competente. Per ottenere
la deduzione, l’ospite dovrà presentare copia della
sentenza all’Ente gestore; non è ammessa l’auto-
certificazione.

3.3. Qualora il reddito netto dell’ospite - di cui ai para-
grafi 3.2.1 e 3.2.2 - fosse inferiore all’importo del-
la quota alberghiera minima, i familiari individuati
nell’Allegato C, cap. 1, integreranno la differenza
con la propria contribuzione sino alla concorrenza
con l’importo giornaliero di Euro 38,73, secondo
quanto previsto all’Allegato C, capitolo 1.

3.4. La quota alberghiera non potrà superare l’importo
giornaliero di Euro 61,97. Ogni ospite titolare di
redditi personali eccedenti tale importo potrà trat-
tenere per sé la quota di reddito eccedente.

Gli ospiti titolari di redditi personali eccedenti
l’importo giornaliero di Euro 61,97 devono contri-
buire alle proprie spese di tipo sanitario (fornitura
di farmaci e materiale parafarmaceutico non di-
spensati dal Servizio Sanitario Regionale) sino alla
concorrenza con i propri redditi.

3.5. Nel caso di inserimenti temporanei (intesi quelli
che l’UVG definisce tali), ogni ospite dovrà con-
correre al pagamento secondo quanto previsto al
paragrafo 3.2. L’ospite potrà dedurre dal proprio
reddito a seconda dei casi (proprietà o locazione di
un’abitazione presso cui è residente) le somme ne-
cessarie al pagamento dell’affitto, delle spese con-
dominiali, dell’ICI sulla prima abitazione e di
eventuali ratei di mutui per l’acquisto della prima
abitazione. Ogni deduzione dovrà essere effettuata
in relazione al periodo di effettiva erogazione del
servizio.

3.6.1 Ciascuno degli ospiti che ne faccia personalmente
espressa richiesta scritta e che abbia un valore
dell’indice S.P.M.S.Q. uguale o inferiore a 4
(quattro) riceve dall’Ente gestore la somma mensi-
le di Euro 103,29. La richiesta scritta ha valore an-
nuale; alla consegna della somma mensile, l’ospite
rilascia ricevuta all’Ente gestore, senza obbligo di
ulteriore rendiconto. Per consentire una completa
informazione agli ospiti sopra citati, gli Enti gesto-

3439

N. 29
9 - 7 - 2002

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

lequel il résidait jusqu’à date de son entrée dans
une microcommunauté, l’usager peut déduire de
ses revenus les sommes nécessaires au paiement
des charges, de l’ICI, des versements des éven-
tuels emprunts contractés pour l’achat de la rési-
dence principale, ainsi que des autres frais relatifs
au logement. Il est entendu que l’unité immobiliè-
re au titre de laquelle l’usager de la microcommu-
nauté bénéficie desdites déductions ne peut être
cédée à titre gratuit à des tiers, sous peine de non-
déductibilité des dépenses susmentionnées. Est ad-
mise la déduction des sommes versées à titre de
pension alimentaire en faveur du conjoint séparé
ou divorcé et des enfants vivant avec celui-ci, aux
termes de la décision de l’autorité compétente.
Aux fins de la déduction desdites sommes, l’usa-
ger doit produire une copie de la décision du juge,
la déclaration sur l’honneur n’étant pas admise.

3.3. Si les revenus nets de l’usager visés aux para-
graphes 3.2.1 et 3.2.2 sont inférieurs au tarif mini-
mal, les membres du foyer indiqués au chapitre Ier

de l’annexe C sont tenus de couvrir la différence,
en versant une contribution jusqu’à concurrence
du montant journalier de 38,73 euros, suivant les
dispositions du chapitre Ier de ladite annexe.

3.4. Le tarif journalier ne saurait dépasser le plafond de
61,97 euros. Tous les usagers dont les revenus dé-
passent ledit plafond peuvent garder pour eux la
différence.

Les usagers dont les revenus personnels dépassent
le montant journalier de 61,97 euros doivent
contribuer aux dépenses sanitaires qui les concer-
nent (médicaments et produits para-pharmaceu-
tiques non fournis par le Service sanitaire régio-
nal) jusqu’à concurrence de leurs revenus.

3.5. En cas d’accueil temporaire (au sens de la défini-
tion de l’UVG), les usagers sont tenus de concou-
rir au paiement des dépenses aux termes du para-
graphe 3.2. Ils peuvent déduire de leurs revenus,
selon les cas (propriété ou location du logement où
ils résident), les sommes nécessaires au paiement
de la location, des charges, de l’ICI relative à la
résidence principale et des versements relatifs aux
éventuels emprunts contractés pour l’achat de la
résidence principale. Toute déduction est accordée
au titre de la période au cours de laquelle l’usager
bénéficie du service.

3.6.1 Tous les usagers qui présentent une demande écri-
te et ont un indice SPMSQ égal ou inférieur à 4
(quatre), reçoivent de l’établissement gestionnaire
une somme mensuelle de 103,29 euros. Ladite de-
mande est valable au titre d’une année ; au mo-
ment du versement de la somme mensuelle, les
usagers sont tenus de délivrer un reçu à l’établisse-
ment gestionnaire ; par ailleurs, aucun compte ren-
du des dépenses n’est requis. Les établissements



ri predispongono e consegnano loro un promemo-
ria chiaro e conciso su tale possibilità.

3.6.2 Per gli ospiti che hanno un valore dell’indice
S.P.M.S.Q. superiore a 4 (quattro), per gli ospiti
che presentano un vagabondaggio grave o un’agi-
tazione psicomotoria frequente e per gli ospiti eti-
listi l’Ente gestore provvederà, se necessario, ad
acquistare beni e a fornire servizi sino alla concor-
renza con l’importo mensile massimo di Euro
103,29. Tali beni e servizi dovranno far riferimen-
to ad esigenze individuali, quali, ad esempio, abbi-
gliamento, sigarette, dolciumi, barbiere, parruc-
chiere, estetista, giornali, riviste, fiori, eccetera.
L’Ente gestore provvederà a predisporre un’idonea
modalità di registrazione delle spese sostenute in
tal senso per ogni ospite. Anche i relativi familiari
potranno fornire i beni e i servizi che essi ritengo-
no necessari per i loro congiunti, ospiti della strut-
tura. A questo fine, i familiari potranno provvede-
re direttamente ovvero per il tramite dei fornitori
di servizi (ad esempio: barbiere, parrucchiere, ma-
nicure, ecc.). L’Ente gestore rimborserà loro le
spese sostenute, su presentazione di idonea docu-
mentazione (scontrini, ricevute, fatture), sino alla
concorrenza con l’importo mensile massimo di
Euro 103,29. Sono fatti salvi eventuali controlli da
parte dell’Ente gestore.

3.7. In caso di ricovero ospedaliero e di rientro pro-
grammato a domicilio, l’ospite manterrà il diritto
alla conservazione del posto presso la struttura e
non verserà all’Ente gestore la quota alberghiera
per ogni giorno di effettivo ricovero o rientro a do-
micilio.

Anche in caso di partecipazione a soggiorni clima-
tici l’ospite manterrà il diritto alla conservazione
del posto presso la struttura e verserà all’Ente or-
ganizzatore del soggiorno climatico la quota alber-
ghiera fino alla concorrenza con la spesa pro capi-
te del soggiorno stesso.

In base alla procedura prevista in materia di acces-
so ai servizi dalla deliberazione della Giunta regio-
nale n. 2387 in data 2 luglio 2001 e dalla circolare
n. 5 in data 16.02.1999, l’Ente gestore ha la possi-
bilità di procedere, nei corrispondenti periodi di
assenza, a inserimenti temporanei di altri ospiti.

4. Regime diurno Micro-comunità: contribuzione ospiti

4.1. Ogni ospite è tenuto a versare all’Ente gestore una
quota giornaliera per l’accesso al regime diurno in
micro-comunità che viene stabilita dall’Ente ge-
store in relazione al tempo medio di permanenza
dell’ospite nella struttura, definito nell’ambito del
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gestionnaires rédigent et remettent aux usagers en
question, afin de les informer correctement, un
mémento clair et synthétique relatif à cette oppor-
tunité.

3.6.2 L’établissement gestionnaire pourvoit, si besoin
est, à l’achat des biens et à la fourniture des ser-
vices nécessaires aux usagers dont l’indice SPM-
SQ est supérieur à 4 (quatre), aux usagers
concernés par le phénomène du vagabondage et at-
teints fréquemment d’agitation psychomotrice,
ainsi qu’aux usagers alcooliques, jusqu’à concur-
rence d’un montant mensuel de 103,29 euros
maximum. Lesdits biens et services doivent se
rapporter à des exigences individuelles (par
exemple : vêtements, cigarettes, sucreries, barbier,
coiffeur, esthéticienne, journaux, revues, fleurs,
etc.). L’établissement gestionnaire pourvoit à
mettre en place un système adéquat d’enregistre-
ment des dépenses susmentionnées, supportées
pour chaque usager. Les membres du foyer de
l’usager peuvent fournir à celui-ci les biens et les
services qu’ils jugent nécessaires et ce, directe-
ment ou par l’intermédiaire de prestataires de ser-
vice (par exemple : barbier, coiffeur, manucure,
etc.). L’établissement gestionnaire leur rembourse-
ra les frais supportés, sur présentation des justifi-
catifs y afférents (tickets de caisse, reçus, factures)
jusqu’à concurrence du montant mensuel maxi-
mum de 103,29 euros. L’établissement gestionnai-
re peut procéder à des éventuels contrôles.

3.7. En cas d’hospitalisation et de retour à la maison
programmé, l’usager conserve sa place auprès de
la structure et ne verse pas à l’établissement ges-
tionnaire le tarif relatif à chaque jour d’hospitalisa-
tion ou de séjour à la maison.

En cas de séjour climatique, l’usager conserve sa
place et verse à l’établissement qui organise le sé-
jour le tarif dû jusqu’à concurrence de la dépense
prévue pour ledit séjour.

Sur la base de la procédure prévue en matière
d’accès aux services par la délibération du
Gouvernement régional n° 2387 du 2 juillet 2001
et par la circulaire n° 5 du 16 février 1999, pen-
dant les périodes d’absence des usagers, l’établis-
sement gestionnaire a la faculté d’accueillir tem-
porairement d’autres personnes.

4. Accueil de jour dans une microcommunauté :
Contribution à la charge des usagers.

4.1. Tout usager est tenu de verser à l’établissement
gestionnaire un tarif journalier pour bénéficier de
l’accueil de jour dans une microcommunauté.
Ledit tarif est fixé par l’établissement gestionnaire
compte tenu du nombre moyen d’heures de pré-
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progetto individualizzato redatto dall’équipe di ba-
se, o, in mancanza di ciò, su segnalazione della
coordinatrice dei servizi per anziani o dell’assi-
stente sociale.

La quota giornaliera massima di contribuzione pa-
ri al 50% del costo del regime residenziale (Euro
19,37) dovrà essere applicata solo agli ospiti che
usufruiscono della struttura per almeno 8 (otto)
ore al giorno.

Per gli ospiti che usufruiscono solo di singole pre-
stazioni (ad esempio: pasto, lavanderia) anziché di
un complesso di prestazioni fornite dal personale e
dalla struttura, si applicano le quote previste dalle
tabelle per le singole prestazioni di assistenza do-
miciliare.

4.2. L’ospite deve concorrere al pagamento della quota
giornaliera con la metà della somma dei propri
redditi (a titolo di esempio: pensioni, rendite, sti-
pendi, indennità di accompagnamento, redditi da
beni mobili, ecc.) considerati nei loro importi netti
e dedotte inoltre le somme necessarie al pagamen-
to di:

a) ICI sulla prima casa a carico degli ospiti;

b) eventuali spese di manutenzione straordinaria
della prima casa degli ospiti;

c) assegno di mantenimento a favore del coniuge
separato o divorziato e dei figli con quello con-
viventi, secondo quanto stabilito dalla sentenza
emessa dall’Autorità giudiziaria competente.
Per ottenere la deduzione, l’ospite dovrà pre-
sentare all’Ente gestore copia della sentenza;
non è ammessa l’autocertificazione.

Tutti i redditi, le rendite erogate dall’INAIL e le
provvidenze assistenziali di qualsiasi genere devo-
no essere considerati nella misura effettivamente
goduta al momento del calcolo.

Una metà della somma dei redditi dell’ospite non
deve essere considerata in quanto necessaria al suo
mantenimento. Si sottolinea che l’ospite dovrà, tra
l’altro, provvedere personalmente alle spese di ti-
po sanitario, quali, ad esempio, la fornitura di far-
maci e materiale parafarmaceutico non dispensati
dal Servizio Sanitario Regionale, il pagamento di
ticket di ogni genere, eventuali trasporti in ambu-
lanza, ecc..

Qualora il reddito netto dell’ospite fosse inferiore
all’importo della quota dovuta, i familiari indivi-
duati nell’Allegato C, capitolo 1 integreranno la
differenza con la propria contribuzione sino alla
concorrenza con l’importo dovuto, secondo quanto
previsto all’Allegato C, capitolo 1.

sence de l’usager dans la structure, établi dans le
cadre du projet personnalisé élaboré par l’équipe
de base ou, à défaut de projet, sur communication
de la coordinatrice des services destinés aux per-
sonnes âgées ou de l’assistant social.

Le tarif journalier maximum, qui correspond à 50
p. 100 maximum du tarif prévu pour l’héberge-
ment (19,37 euros) est appliqué uniquement aux
usagers qui bénéficient du service en cause pen-
dant 8 (huit) heures au moins par jour.

Aux usagers qui bénéficient uniquement de cer-
tains services (par exemple : repas, lavage du lin-
ge) et non de l’ensemble des prestations fournies
par le personnel et par la structure, s’appliquent les
tarifs prévus par les tableaux relatifs aux presta-
tions d’aide à domicile.

4.2. L’usager doit contribuer au paiement du tarif jour-
nalier avec la moitié de ses revenus (à titre
d’exemple : pensions de retraite, rentes, salaires, in-
demnités d’accompagnement, revenus dérivant de
biens immeubles, etc.), dont les montants nets sont
pris en compte ; de plus, doivent être déduites des-
dits montants les sommes nécessaires au paiement :

a) De l’ICI relative à la résidence principale, à la
charge des usagers ;

b) Des éventuels frais d’entretien extraordinaire
de la résidence principale des usagers ;

c) De l’éventuelle pension alimentaire versée au
conjoint séparé ou divorcé et aux enfants vi-
vant avec ce dernier, aux termes de la décision
de l’autorité compétente. Aux fins de la déduc-
tion desdites sommes, l’usager doit produire
une copie de la décision du juge, la déclaration
sur l’honneur n’étant pas admise.

Tous les revenus, les rentes versées par l’INAIL et
les aides, de quelque nature que ce soit, doivent
être pris en compte selon le montant dont l’usager
bénéficie effectivement au moment du calcul.

La moitié des revenus de l’usager ne doit pas être
prise en compte, car elle est nécessaire à sa subsis-
tance. Par ailleurs, l’usager doit supporter person-
nellement les frais sanitaires, par exemple les frais
pour l’achat de médicaments et de produits para-
pharmaceutiques non fournis par le Service sani-
taire régional, pour le paiement des tickets modé-
rateurs, pour les éventuels déplacements en ambu-
lance, etc.

Au cas où le revenu de l’usager serait inférieur au
tarif dû, les membres de son foyer visés à l’annexe
C, chapitre 1er, doivent contribuer jusqu’à concur-
rence du montant devant être versé, aux termes du
chapitre 1er de ladite annexe.
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5. Centro Diurno: Contribuzione Ospiti

5.1. Ogni ospite è tenuto a versare all’Ente gestore una
quota giornaliera per l’accesso al centro diurno
che viene stabilita dall’Ente gestore in relazione al
tempo medio di permanenza dell’ospite nella strut-
tura.

La quota massima di contribuzione di giornalieri
Euro 19,37 dovrà essere applicata solo agli ospiti
che usufruiscono del centro diurno per almeno 8
(otto) ore al giorno.

Per gli ospiti che usufruiscono solo di singole pre-
stazioni (ad esempio: pasto, lavanderia) anziché di
un complesso di prestazioni fornite dal personale e
dal centro diurno, si applicano le quote previste
dalle tabelle per le singole prestazioni di assistenza
domiciliare.

5.2. L’ospite deve concorrere al pagamento della quota
giornaliera con la metà della somma dei propri
redditi (a titolo di esempio: pensioni, rendite, sti-
pendi, indennità di accompagnamento, redditi da
beni mobili, ecc.) considerati nei loro importi netti
e dedotte inoltre le somme necessarie al pagamen-
to di:

a) ICI sulla prima casa a carico degli ospiti;

b) eventuali spese di manutenzione straordinaria
della prima casa degli ospiti.

c) assegno di mantenimento a favore del coniuge
separato o divorziato e dei figli con quello con-
viventi, secondo quanto stabilito dalla sentenza
emessa dall’Autorità giudiziaria competente.
Per ottenere la deduzione, l’ospite dovrà pre-
sentare all’Ente gestore copia della sentenza;
non è ammessa l’autocertificazione.

Tutti i redditi, le rendite erogate dall’INAIL e le
provvidenze assistenziali di qualsiasi genere devo-
no essere considerati nella misura effettivamente
goduta al momento del calcolo.

Una metà della somma dei redditi dell’ospite non
deve essere considerata in quanto necessaria al suo
mantenimento. Si sottolinea che l’ospite dovrà, tra
l’altro, provvedere personalmente alle spese di ti-
po sanitario, quali, ad esempio, la fornitura di far-
maci e materiale parafarmaceutico non dispensati
dal Servizio Sanitario Regionale, il pagamento di
ticket di ogni genere, eventuali trasporti in ambu-
lanza, ecc..

Qualora il reddito netto dell’ospite fosse inferiore
all’importo della quota dovuta, i familiari indivi-
duati nell’Allegato C, capitolo 1 integreranno la
differenza con la propria contribuzione sino alla

5. Centres de jour : Contribution à la charge des usagers

5.1 Tout usager est tenu de verser à l’établissement
gestionnaire un tarif journalier pour l’accès au
centre de jour. Ledit tarif est fixé par l’établisse-
ment gestionnaire compte tenu du nombre moyen
d’heures de présence de l’usager dans la structure.

Le tarif journalier maximum de 19,37 euros est
appliqué uniquement aux usagers qui bénéficient
du service en cause pendant 8 (huit) heures au
moins par jour.

Aux usagers qui bénéficient uniquement de cer-
tains services (par exemple : repas, lavage du lin-
ge) et non de l’ensemble de prestations fournies
par le personnel et par la structure, s’appliquent les
tarifs prévus par les tableaux relatifs aux presta-
tions d’aide à domicile.

5.2 L’usager doit contribuer au paiement du tarif jour-
nalier avec la moitié de ses revenus (à titre
d’exemple : pensions de retraite, rentes, salaires,
indemnités d’accompagnement, revenus dérivant
de biens immeubles, etc.), dont les montants nets
sont pris en compte ; de plus, doivent être déduites
desdits montants les sommes nécessaires au paie-
ment :

a) De l’ICI relative à la résidence principale, à la
charge des usagers ;

b) Des éventuels frais d’entretien extraordinaire
de la résidence principale des usagers ;

c) De l’éventuelle pension alimentaire versée au
conjoint séparé ou divorcé et aux enfants vi-
vant avec ce dernier, aux termes de la décision
de l’autorité compétente. Aux fins de la déduc-
tion desdites sommes, l’usager doit produire
une copie de la décision du juge, la déclaration
sur l’honneur n’étant pas admise.

Tous les revenus, les rentes versées par l’INAIL et
les aides, de quelque nature que ce soit, doivent
être pris en compte selon le montant dont l’usager
bénéficie effectivement au moment du calcul.

La moitié des revenus de l’usager ne doit pas être
prise en compte, car elle est nécessaire à sa subsis-
tance. Par ailleurs, l’usager doit supporter person-
nellement les frais sanitaires, par exemple les frais
pour l’achat de médicaments et de produits para-
pharmaceutiques non fournis par le Service sani-
taire régional, pour le paiement des tickets modé-
rateurs, pour les éventuels déplacements en ambu-
lance, etc.

Au cas où le revenu de l’usager serait inférieur au
tarif dû, les membres de son foyer visés à l’annexe
C, chapitre 1er, doivent contribuer jusqu’à concur-
rence du montant devant être versé, aux termes du



concorrenza con l’importo dovuto, secondo quanto
previsto all’Allegato C, capitolo 1.

5.3. Centri diurni con possibilità di pernottamento

5.3.1 Nei centri diurni che, in casi eccezionali,
possono prevedere anche il pernottamento
per periodi temporanei per soggetti auto-
sufficienti -anche non anziani- l’ospite che
usufruisce del regime residenziale è tenuto
al pagamento di una quota alberghiera va-
riabile da un minimo di Euro 23,24 al gior-
no ad un massimo di Euro 38,73 al giorno.

L’ospite deve concorrere al pagamento del-
la quota alberghiera suddetta con la somma
dei propri redditi (a titolo di esempio: pen-
sioni, rendite, stipendi, indennità di accom-
pagnamento, redditi da beni mobili, ecc.)
considerati nei loro importi netti. Tutti i
redditi, le rendite erogate dall’INAIL e le
provvidenze assistenziali di qualsiasi gene-
re devono essere considerati nella misura
effettivamente goduta al momento del cal-
colo.

L’ospite potrà dedurre dal proprio reddito,
nel caso in cui sia proprietario dell’abita-
zione presso cui era residente sino alla data
di inserimento in struttura, le somme neces-
sarie al pagamento delle spese condominia-
li, dell’ICI sull’abitazione e di eventuali ra-
tei di mutui per l’acquisto della prima abi-
tazione. Resta inteso che l’unità immobilia-
re per la quale l’ospite della micro-comu-
nità fruisce delle citate deduzioni non può
essere concessa in godimento gratuito a ter-
ze persone, pena la non deducibilità delle
spese sopra citate. È ammessa la deduzione
delle somme pagate a titolo di assegno di
mantenimento a favore del coniuge separa-
to o divorziato e dei figli con quello convi-
venti, secondo quanto stabilito dalla senten-
za emessa dall’Autorità giudiziaria compe-
tente. Per ottenere la deduzione, l’ospite
dovrà presentare copia della sentenza
all’Ente gestore; non è ammessa l’autocer-
tificazione.

5.3.2 Qualora il reddito netto dell’ospite – di cui
al paragrafo 5.3.1 – fosse inferiore all’im-
porto della quota alberghiera minima, i fa-
miliari individuati nell’Allegato C, capitolo
1 integreranno la differenza con la propria
contribuzione sino alla concorrenza con
l’importo di Euro 23,24 al giorno, secondo
quanto previsto all’Allegato C, capitolo 1.

5.3.3 Ogni ospite titolare di redditi personali ec-
cedenti l’importo di Euro 38,73 al giorno
potrà trattenere per sé la quota di reddito
eccedente.
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chapitre 1er de ladite annexe.

5.3 Centres de jour prévoyant l’hébergement

5.3.1 Dans les centres de jour qui peuvent pré-
voir, dans des cas exceptionnels, l’héberge-
ment temporaire d’usagers autonomes –
même non âgés –, les usagers qui bénéfi-
cient de ce service sont tenus de verser un
tarif journalier allant de 23,24 euros mini-
mum à 38,73 euros maximum.

L’usager doit contribuer au paiement du ta-
rif journalier avec la moitié de ses revenus
(à titre d’exemple : pensions de retraite,
rentes, salaires, indemnités d’accompagne-
ment, revenus dérivant de biens im-
meubles, etc.), dont les montants nets sont
pris en compte. Tous les revenus, les rentes
versées par l’INAIL et les aides, de quelque
nature que ce soit, doivent être pris en
compte selon le montant dont l’usager bé-
néficie effectivement au moment du calcul.

Au cas où il serait propriétaire du logement
dans lequel il résidait jusqu’à date de son
entrée dans la structure, l’usager peut dé-
duire de ses revenus les sommes néces-
saires au paiement des charges, de l’ICI et
des versements des éventuels emprunts
contractés pour l’achat de la résidence prin-
cipale. Il est entendu que l’unité immobiliè-
re au titre de laquelle l’usager de la micro-
communauté bénéficie desdites déductions
ne peut être cédée à titre gratuit à des tiers,
sous peine de non-déductibilité des dé-
penses susmentionnées. Est admise la dé-
duction des sommes versées à titre de pen-
sion alimentaire en faveur du conjoint sé-
paré ou divorcé et des enfants vivant avec
celui-ci, aux termes de la décision de l’au-
torité compétente. Aux fins de la déduction
desdites sommes, l’usager doit produire
une copie de la décision du juge, la déclara-
tion sur l’honneur n’étant pas admise.

5.3.2 Si les revenus nets de l’usager visés au pa-
ragraphe 5.3.1 sont inférieurs au montant
du tarif minimal, les membres du foyer in-
diqués au chapitre Ier de l’annexe C sont te-
nus de couvrir la différence, en versant une
contribution jusqu’à concurrence du mon-
tant journalier de 23,24 euros, suivant les
dispositions du chapitre Ier de ladite annexe.

5.3.3 Tous les usagers dont les revenus dépassent
le plafond de 38,73 euros peuvent garder
pour eux la différence.



Gli ospiti titolari di redditi personali ecce-
denti l’importo di lire Euro 38,73 devono
contribuire alle proprie spese di tipo sanita-
rio (fornitura di farmaci e materiale para-
farmaceutico non dispensati dal Servizio
Sanitario Regionale) sino alla concorrenza
con i propri redditi.

5.3.4 Ciascuno degli ospiti che ne faccia perso-
nalmente espressa richiesta scritta e che ab-
bia un valore dell’indice S.P.M.S.Q. uguale
o inferiore a 4 (quattro) riceve dall’Ente ge-
store la somma mensile di Euro 67,14. La
richiesta scritta ha valore annuale; alla con-
segna della somma mensile, l’ospite rila-
scia ricevuta all’Ente gestore, senza obbli-
go di ulteriore rendiconto. Per consentire
una completa informazione agli ospiti so-
pra citati, gli Enti gestori predispongono e
consegnano loro un promemoria chiaro e
conciso su tale possibilità.

Per gli ospiti che hanno un valore dell’indi-
ce S.P.M.S.Q. superiore a 4 (quattro), per
gli ospiti che presentano un vagabondaggio
grave o un’agitazione psicomotoria fre-
quente e per gli ospiti etilisti l’Ente gestore
provvederà, se necessario, ad acquistare be-
ni e a fornire servizi sino alla concorrenza
con l’importo mensile massimo di Euro
67,14. Tali beni e servizi dovranno far rife-
rimento ad esigenze individuali, quali, ad
esempio, abbigliamento, sigarette, dolciu-
mi, barbiere, parrucchiere, estetista, giorna-
li, riviste, fiori, eccetera. L’Ente gestore
provvederà a predisporre un’idonea moda-
lità di registrazione delle spese sostenute in
tal senso per ogni ospite. Anche i relativi
familiari potranno fornire i beni e i servizi
che essi ritengono necessari per i loro con-
giunti, ospiti della struttura. A questo fine, i
familiari potranno provvedere direttamente
ovvero per il tramite dei fornitori di servizi
(ad esempio: barbiere, parrucchiere, mani-
cure, ecc.). L’Ente gestore rimborserà loro
le spese sostenute, su presentazione di ido-
nea documentazione (scontrini, ricevute,
fatture), sino alla concorrenza con l’impor-
to mensile massimo di Euro 67,14. Sono
fatti salvi eventuali controlli da parte
dell’Ente gestore.

5.3.5 In caso di ricovero ospedaliero e di rientro
programmato a domicilio, l’ospite manterrà
il diritto alla conservazione del posto pres-
so la struttura e non verserà all’Ente gesto-
re la quota alberghiera per ogni giorno di
effettivo ricovero o rientro a domicilio.

Anche in caso di partecipazione a soggiorni
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Les usagers dont les revenus personnels dé-
passent le montant journalier de 38,73 eu-
ros doivent contribuer aux dépenses sani-
taires qui les concernent (médicaments et
produits para-pharmaceutiques non fournis
par le Service sanitaire régional) jusqu’à
concurrence de leurs revenus.

5.3.4 Tous les usagers qui présentent une deman-
de écrite et ont un indice SPMSQ égal ou
inférieur à 4 (quatre), reçoivent de l’établis-
sement gestionnaire une somme mensuelle
de 67,14 euros. Ladite demande est valable
au titre d’une année ; au moment du verse-
ment de la somme mensuelle, les usagers
sont tenus de délivrer un reçu à l’établisse-
ment gestionnaire ; par ailleurs, aucun
compte rendu des dépenses n’est requis. Les
établissements gestionnaires rédigent et re-
mettent aux usagers en question, afin de les
informer correctement, un mémento clair et
synthétique relatif à cette opportunité.

L’établissement gestionnaire pourvoit, si
besoin est, à l’achat des biens et à la fourni-
ture des services nécessaires aux usagers
dont l’indice SPMSQ est supérieur à 4
(quatre), aux usagers concernés par le phé-
nomène du vagabondage et atteints fré-
quemment d’agitation psychomotrice, ainsi
qu’aux usagers alcooliques, jusqu’à
concurrence d’un montant mensuel de
67,14 euros maximum. Lesdits biens et ser-
vices doivent se rapporter à des exigences
individuelles (par exemple : vêtements, ci-
garettes, sucreries, barbier, coiffeur, esthé-
ticienne, journaux, revues, fleurs, etc.).
L’établissement gestionnaire pourvoit à
mettre en place un système adéquat d’enre-
gistrement des dépenses susmentionnées,
supportées pour chaque usager. Les
membres du foyer de l’usager peuvent
fournir à celui-ci les biens et les services
qu’ils jugent nécessaires et ce, directement
ou par l’intermédiaire de prestataires de
service (par exemple : barbier, coiffeur,
manucure, etc.). L’établissement gestion-
naire leur remboursera les frais supportés,
sur présentation des justificatifs y afférents
(tickets de caisse, reçus, factures) jusqu’à
concurrence du montant mensuel maximum
de 67,14 euros. L’établissement gestionnai-
re peut procéder à des éventuels contrôles.

5.3.5 En cas d’hospitalisation et de retour à la
maison programmé, l’usager conserve sa
place auprès de la structure et ne verse pas
à l’établissement gestionnaire le tarif relatif
à chaque jour d’hospitalisation ou de séjour
à la maison.

En cas de séjour climatique, l’usager



climatici l’ospite manterrà il diritto alla
conservazione del posto presso la struttura
e verserà all’Ente organizzatore del sog-
giorno climatico la quota alberghiera fino
alla concorrenza con la spesa pro capite del
soggiorno stesso.

In base alla procedura prevista in materia di
accesso ai servizi dalla deliberazione della
Giunta regionale n. 2387 in data 2 luglio
2001 e dalla circolare n. 5 in data
16.02.1999, l’Ente gestore ha la possibilità
di procedere, nei corrispondenti periodi di
assenza, a inserimenti temporanei di altri
ospiti.

6. Soggiorni climatici

6.1. L’ammissione degli ospiti ai soggiorni climatici e
la loro contribuzione al costo del servizio è deter-
minata dagli Enti gestori (Comune di AOSTA e
Comunità montane). Il Presidente dell’Associa-
zione dei Presidenti delle Comunità montane fun-
ge da coordinatore tra le stesse perché siano fissati
criteri uniformi generali per la selezione delle do-
mande di soggiorno, sia dal lato sanitario che eco-
nomico, per gli standard di trattamento, quanto al
vitto ed all’alloggio che debbono fornire gli eser-
cizi alberghieri e per le modalità di svolgimento
dei soggiorni stessi.

6.2 Per l’accesso ai soggiorni climatici gli ospiti con-
segnano all’ente gestore una scheda sanitaria com-
pilata dal medico di medicina generale sulla base
del facsimile 4, riportato alla fine dell’allegato A.
La compilazione di tale scheda non rientra tra le
attività previste dal trasferimento del progetto
ITACA sull’intero territorio regionale.

____________

ALLEGATO C: RAPPORTI ENTI GESTORI - FAMILIA-
RI DEGLI OSPITI

1. Micro-comunità: contribuzione familiari

1.1 Laddove la situazione reddituale dell’ospite - di
cui al paragrafo 3.2 dell’allegato B - non consenta
o consenta solo in parte la copertura della quota al-
berghiera giornaliera minima di Euro 38,73, i fa-
miliari di seguito individuati concorreranno all’in-
tegrazione, nei limiti delle proprie disponibilità
economiche, ai sensi dell’art. 4 – comma 1, L.R.
04.09.2001, n. 18.

In primo luogo, dovranno concorrere i componenti
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conserve sa place et verse à l’établissement
qui organise le séjour le tarif dû jusqu’à
concurrence de la dépense prévue pour le-
dit séjour.

Sur la base de la procédure prévue en ma-
tière d’accès aux services par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 2387 du
2 juillet 2001 et par la circulaire n° 5 du 16
février 1999, pendant les périodes d’absen-
ce des usagers, l’établissement gestionnaire
a la faculté d’accueillir temporairement
d’autres personnes.

6. Séjours climatiques

6.1 L’admission des usagers aux séjours climatiques
et leur contribution aux dépenses y afférentes est
déterminée par les établissements gestionnaires
(Commune d’AOSTE et Communautés de mon-
tagne). Le président de l’Association des prési-
dents des Communautés de montagne exerce les
fonctions de coordinateur, aux fins de l’établisse-
ment de critères généraux homogènes pour la sé-
lection des demandes d’admission aux séjours en
cause, tant du point de vue sanitaire que du point
de vue économique, pour les conditions en matière
de nourriture et d’hébergement que doivent réunir
les hôtels et pour le déroulement desdits séjours.

6.2 Aux fins de leur admission aux séjours clima-
tiques, les usagers remettent à l’établissement ges-
tionnaire une fiche sanitaire remplie par un méde-
cin généraliste, aux termes du fac-similé n° 4 figu-
rant à la fin de l’annexe A. La rédaction de la fiche
susmentionnée ne figure pas au nombre des acti-
vités prévues par l’application du projet ITACA
sur l’ensemble du territoire régional.

____________

ANNEXE C : RAPPORTS ENTRE LES ÉTABLISSE-
MENTS GESTIONNAIRES ET LES MEMBRES DES
FAMILLES DES USAGERS

1. Microcommunautés : Contribution à la charge de la fa-
mille de l’usager

1.1 Si les revenus de l’usager, calculés aux termes du
paragraphe 3.2 de l’annexe B, ne couvrent pas ou
ne couvrent que partiellement le tarif journalier
minimal de 38,73 euros, les membres de sa famille
indiqués ci-après doivent contribuer, selon les res-
sources économiques dont ils disposent et aux
termes du premier alinéa de l’art. 4 de la LR n° 18
du 4 septembre 2001.

En premier lieu, sont tenus de contribuer au paie-
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della famiglia anagrafica dell’ospite, ossia tutte le
persone che figurano nella situazione anagrafica
dell’ospite, indipendentemente dal loro vincolo di
parentela.

In seguito, se l’integrazione non fosse ancora pari
alla quota alberghiera minima, dovranno concorre-
re, nell’ordine, i seguenti familiari dell’ospite con
i relativi nuclei familiari, risultanti dalla loro situa-
zione anagrafica:

a) i figli legittimi, legittimati, naturali o adottivi;
si precisa che:

1) i generi e le nuore dell’ospite debbono con-
correre soltanto finché esiste un vincolo di
parentela con l’ospite: non sono quindi te-
nuti i generi e le nuore separati, divorziati
oppure vedovi/e del coniuge figlia/o
dell’ospite; la separazione o il divorzio de-
vono essere attestati con copia della senten-
za emessa dall’Autorità giudiziaria compe-
tente;

2) i nipoti dell’ospite facenti parte del nucleo
vengono considerati esclusivamente per la
determinazione numerica dei componenti
solo se non producono reddito e pertanto
sono a carico (ciò può essere ricavato facil-
mente consultando, ove possibile, il model-
lo UNICO o simili); se invece producono
reddito non vengono considerati (né nume-
ricamente, né economicamente).

b) gli eventuali genitori dell’ospite, con l’avver-
tenza che se uno od entrambi i genitori fossero
anch’essi ospiti di strutture residenziali, i loro
redditi non devono essere considerati, avuto ri-
guardo a quanto disposto all’Allegato B, para-
grafo 1.4.

1.2 Ogni nucleo dovrà contribuire, sulla base del red-
dito imponibile (lordo) – ricavabile dall’ultima di-
chiarazione dei redditi - di tutti i familiari come
sopra individuati, secondo le misure indicate
nell’allegato D. In esso, la composizione del nu-
cleo familiare è riferita alle due ipotesi di abitazio-
ne in proprietà senza oneri di mutuo e di abitazio-
ne in affitto ovvero in proprietà ma gravata da ra-
tei di mutuo da restituire ad una banca o società fi-
nanziaria. Alla situazione di abitazione in pro-
prietà senza oneri di mutuo devono essere equipa-
rati i casi di abitazione in usufrutto o uso gratuito
(ad esempio: alloggio di servizio per militari o for-
ze di polizia).

È ammessa la deduzione dal reddito delle somme
pagate a titolo di assegno di mantenimento a favo-
re del coniuge separato o divorziato e dei figli con

ment dudit tarif les membres de la famille figurant
sur la fiche familiale d’état civil de l’usager, indé-
pendamment de leur lien de parenté avec ce der-
nier.

Ensuite, si la contribution desdits membres ne suf-
fit pas encore à couvrir le tarif dû, sont tenus de
contribuer les proches de l’usager indiqués ci-
après, ainsi que les membres de leur foyer figurant
sur la fiche familiale d’état civil :

a) Enfants légitimes, légitimés, naturels ou adop-
tifs ; il est par ailleurs précisé que :

1) Les beaux-fils et les belles-filles doivent
concourir uniquement jusqu’à ce qu’il exis-
te un lien de parenté avec l’usager ; ne sont
donc pas tenus de contribuer au paiement
du tarif dû les beaux-fils et les belles-filles
séparés, divorcés ou veufs ; la séparation ou
le divorce doivent être attestés par une copie
du jugement de l’autorité compétente ;

2) Les petits-fils de l’usager faisant partie du
foyer sont pris en compte aux fins du calcul
du nombre de membres de celui-ci unique-
ment s’ils ne disposent d’aucun revenu et
sont donc à la charge dudit foyer (ce qui
peut être aisément vérifié en consultant,
lorsque cela est possible, le modèle UNICO
ou les déclarations similaires) ; s’ils dispo-
sent d’un revenu, ils ne sont pris en compte
ni du point de vue du calcul du nombre de
membres du foyer ni du point de vue du
calcul des revenus de celui-ci.

b) Les parents de l’usager ; au cas où l’un des pa-
rents ou les deux parents seraient accueillis
dans une structure d’hébergement, leurs reve-
nus ne sont pas pris en compte, au sens des dis-
positions du paragraphe 1.4 de l’annexe B.

1.2 Tout foyer doit contribuer selon les montants indi-
qués à l’annexe D, sur la base du revenu impo-
sable (brut) de tous les membres du foyer visés ci-
dessus résultant de la dernière déclaration. Dans
ladite annexe, la composition du foyer se rapporte
à deux cas différents : propriété du logement sans
emprunt à rembourser et location du logement ou
propriété du logement avec emprunt à rembourser
à une banque ou à une société financière. Les cas
d’usufruit ou d’utilisation à titre gratuit du loge-
ment (par exemple : logement de service pour les
militaires ou les agents de la police) sont assimilés
à la propriété du logement sans emprunt.

Il est possible de déduire des revenus les sommes
versées à titre de pension alimentaire en faveur du
conjoint séparé ou divorcé et des enfants vivant
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quello conviventi, secondo quanto stabilito dalla
sentenza emessa dall’Autorità giudiziaria compe-
tente. Per ottenere la deduzione, la persona interes-
sata dovrà presentare copia della sentenza all’Ente
gestore; non è ammessa l’autocertificazione.

1.3 L’ammontare del contributo così individuato, do-
vuto dai familiari di cui al paragrafo 1.1 nell’ordi-
ne ivi previsto, deve coprire la differenza tra la
quota alberghiera minima e la contribuzione versa-
ta dall’ospite.

Nel caso in cui, dall’applicazione delle misure in-
dicate nell’allegato D si giunga a superare la som-
ma dovuta (quota alberghiera minima), per la pre-
senza di più familiari tenuti in pari misura (ossia
sullo stesso piano di parentela), la contribuzione di
ciascuno di essi sarà proporzionalmente ridotta.

Nel caso in cui gli anziani inseriti in micro-comu-
nità e legati da vincoli di parentela con familiari
tenuti alla contribuzione siano due o più, la retta
per il secondo (e i successivi) si determina sulla
base del suddetto reddito imponibile diminuito
della quota dovuta per il precedente (o i preceden-
ti).

1.4 Nell’ipotesi di riduzione della retta di ospitalità
per ricoveri ospedalieri o per rientri programmati a
domicilio, anche la contribuzione da parte dei fa-
miliari deve essere proporzionalmente ridotta.

1.5 In caso di rifiuto da parte dei familiari all’esibizio-
ne della documentazione attestante la situazione
familiare o il reddito, l’Ente gestore applicherà in-
tegralmente la differenza fra la quota alberghiera
minima e la contribuzione versata dall’ospite ed
attiverà le ordinarie procedure per il recupero dei
propri crediti.

1.6 Preliminarmente all’inserimento nei servizi resi-
denziali, all’ospite e ai parenti deve sempre essere
fatto firmare l’impegno finanziario e deve essere
acquisita la documentazione attestante i redditi
posseduti.

Se si tratta di un inserimento urgente, va comun-
que fatto firmare l’impegno finanziario, mentre la
documentazione andrà acquisita in un secondo
tempo.

2. Regime diurno Micro-comunità: contribuzione familiari

2.1 Qualora il reddito netto dell’ospite - di cui al para-
grafo 4.2 dell’allegato B - fosse inferiore all’im-
porto della quota dovuta per i servizi resi dall’Ente
gestore, i familiari individuati nell’Allegato C, ca-
pitolo 1 integreranno la differenza con la propria

avec celui-ci, aux termes de la décision de l’auto-
rité compétente. Aux fins de la déduction desdites
sommes, l’usager doit produire une copie de la dé-
cision du juge, la déclaration sur l’honneur n’étant
pas admise.

1.3 Le montant de la contribution devant être versée
par les membres du foyer visés au paragraphe 1.1,
dans l’ordre fixé, doit couvrir la différence entre le
tarif minimum et la contribution à la charge de
l’usager.

Au cas où, suite à l’application des montants indi-
qués à l’annexe D, la contribution fixée dépasse-
rait le tarif dû, du fait de la présence de plusieurs
membres du foyer ayant le même lien de parenté
et donc tenus de participer aux dépenses au même
titre, la contribution à la charge de chacun d’entre
eux est réduite d’une manière proportionnelle.

Si les personnes âgées hébergées dans une micro-
communauté et ayant des liens de parenté avec des
membres du foyer tenus de contribuer au paiement
du tarif sont deux ou plus de deux, le tarif relatif
au deuxième usager et aux usagers en sus du
deuxième est fixé sur la base du revenu imposable
diminué du tarif dû au titre du premier usager ou
des usagers au-delà du premier.

1.4 En cas de réduction du tarif pour cause d’hospita-
lisation ou de retour à la maison programmé, la
contribution à la charge des membres du foyer est
réduite, elle aussi, proportionnellement.

1.5 En cas de refus de la part des membres de la famil-
le de produire la documentation attestant la situa-
tion du foyer ou les revenus de celui-ci, l’établis-
sement gestionnaire applique intégralement la
différence entre le tarif minimal et la contribution
versée par l’usager et lance les procédures ordi-
naires prévues aux fins du recouvrement des
créances.

1.6 Avant l’accueil dans les services d’hébergement,
l’usager et les membres de son foyer doivent tou-
jours signer un engagement financier et produire la
documentation attestant les revenus dont ils dispo-
sent.

S’il s’agit d’un accueil à titre d’urgence, l’engage-
ment financier doit être en tout cas signé, alors que
la documentation attestant les revenus peut être
produite par la suite.

2. Accueil dans une microcommunauté pendant le jour :
Contribution à la charge de la famille de l’usager

2.1 Si les revenus nets de l’usager, visés au para-
graphe 4.2 de l’annexe B, sont inférieurs au tarif
dû au titre des services fournis par l’établissement
gestionnaire, les membres de sa famille indiqués
au chapitre 1er de l’annexe C doivent contribuer
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contribuzione sino alla concorrenza con l’importo
dovuto, secondo quanto previsto al precedente ca-
pitolo 1. (Micro-comunità: «Contribuzione dei nu-
clei dei familiari»).

3. Centro Diurno: Contribuzione familiari

3.1 Qualora il reddito netto dell’ospite - di cui al para-
grafo 5.2 dell’allegato B - fosse inferiore all’im-
porto della quota dovuta per i servizi resi dall’Ente
gestore, i familiari individuati nell’Allegato C, ca-
pitolo 1 integreranno la differenza con la propria
contribuzione sino alla concorrenza con l’importo
dovuto, secondo quanto previsto al precedente ca-
pitolo 1. (Micro-comunità: «Contribuzione dei nu-
clei dei familiari»).

____________

jusqu’à concurrence du montant dû, aux termes
des dispositions du chapitre 1 er ci-dessus
(Microcommunautés : Contribution à la charge de
la famille des usagers).

3. Centres de jour : Contribution à la charge de la famille
de l’usager

3.1 Si les revenus nets de l’usager, visés au para-
graphe 5.2 de l’annexe B, sont inférieurs au tarif
dû au titre des services fournis par l’établissement
gestionnaire, les membres de sa famille indiqués
au chapitre 1er de l’annexe C doivent contribuer
jusqu’à concurrence du montant dû, aux termes
des dispositions du chapitre 1 er ci-dessus
(Microcommunautés : Contribution à la charge de
la famille des usagers).

____________
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Deliberazione 20 maggio 2002, n. 1791.

Comune di AOSTA. Approvazione con modificazioni, ai
sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili riferiti ai ter-
reni sedi di frane, a rischio di inondazione e di valanghe
o slavine adottata con deliberazione consiliare n. 154 del
27 settembre 2001 e trasmessa alla Regione per l’appro-
vazione in data 22 gennaio 2002. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili riferiti
ai terreni sedi di frane, soggetti al rischio di inondazione, di
valanghe o slavine del Comune di AOSTA, adottata con de-
liberazione consiliare n. 154 del 27 settembre 2001 e tra-
smessa alla Regione per l’approvazione in data 22 gennaio
2002;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni delle strutture competenti,
la propria valutazione positiva condizionata con decisione
n. 4/02 nel corso della riunione del 4 aprile 2002;

Ai sensi dell’art. 38 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5186 in data 31 dicembre 2001 concernente l’approva-
zione del bilancio per il triennio 2002/2004, con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1)  di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
riferiti riferiti ai terreni sedi di frane, soggetti al rischio di
inondazioni, di valanghe o slavine del Comune di AOSTA,
adottata con deliberazione consiliare n. 154 del 27 settem-
bre 2001 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in da-
ta 22 gennaio 2002 e composta dagli elaborati seguenti:

Délibération n° 1791 du 20 mai 2002,

portant approbation, avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence de terrains ébouleux, exposés au risque
d’inondations, d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal
d’AOSTE n° 154 du 27 septembre 2001 et soumise à la
Région le 22 janvier 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de la présence de terrains ébouleux, exposés au
risque d’inondations, d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal d’AOSTE
n° 154 du 27 septembre 2001 et soumise à la Région le 22
janvier 2002 ;

Considérant que, lors de sa séance du 4 avril 2002 (déci-
sion n° 4/02), la conférence de planification a exprimé une
appréciation favorable, sous réserve du respect de certaines
conditions, suivant les indications des structures compé-
tentes ;

Aux termes de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente dé-
libération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence de terrains ébouleux, exposés
au risque d’inondations, d’avalanches ou de coulées de nei-
ge, adoptée par la délibération du Conseil communal
d’AOSTE n° 154 du 27 septembre 2001, soumise à la
Région le 22 janvier 2002 et composée des pièces indiquées
ci-après :

• Relazione 

• Carta geologica-geomorfologica - CTR (scala 1:10.000)
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con le seguenti modificazioni:

• la delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni è
modificata secondo le indicazioni riportate nell’unito al-
legato A (carta tecnica regionale in scala 1:5.000) con la
precisazione che, per quanto riguarda la disciplina
d’uso, per le fasce A e B deve essere fatto esclusiva-
mente riferimento a quanto dettato dalla LR 11/1998 e
dal provvedimento attuativo di cui alla deliberazione di
Giunta Regionale n. 422/1999, mentre nell’ambito della
fascia C non deve essere consentita la realizzazione di
discariche e strutture che possano dar luogo alla disper-
sione di sostanze nocive. Per quanto riguarda gli edifici,
deve essere attentamente valutata la realizzazione di in-
terrati e bocche di lupo rispetto al fenomeno di inonda-
zione. Gli elaborati progettuali dovranno essere accom-
pagnati da una specifica relazione, che valuti tali perico-
li per gli interrati, e sottoposti all’autorità idraulica com-
petente.

• la delimitazione dei terreni sedi di frane è modificata se-
condo le indicazioni riportate nell’ unito allegato B (car-
ta tecnica regionale in scala 1:10.000)

• per quanto riguarda gli aspetti valanghivi, sono modifi-
cate le prescrizioni riportate a pag. 56 della relazione
(punto 3.5), specificando che la verifica puntuale cui do-
vranno essere oggetto gli eventuali interventi dovrà es-
sere basata sullo studio approfondito delle valanghe e
quindi sulla divisione della zona a rischio nelle fasce e

avec les modifications suivantes :

• la délimitation des terrains exposés au risque d’inonda-
tions est modifiée suivant les indications visées à l’an-
nexe A de la présente délibération (carte technique ré-
gionale au 1/5 000e) ; quant aux dispositions d’aménage-
ment, dans les zones A et B doivent être respectées les
dispositions visées à la LR n° 11/1998 et à la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 422/1999, tandis que
dans les zones C la réalisation de décharges ou de struc-
tures pouvant entraîner la dispersion de substances nui-
sibles doit être interdite. Pour ce qui est des bâtiments, il
y a lieu d’examiner avec attention la réalisation de sou-
terrains et de puisards compte tenu des éventuelles inon-
dations. Les projets doivent être assortis d’un rapport re-
latif à l’évaluation des dangers en cause concernant les
souterrains et être soumis à l’autorité compétente en ma-
tière hydraulique.

• la délimitation des terrains ébouleux est modifiée sui-
vant les indications visées à l’annexe B de la présente
délibération (carte technique régionale au 1/10 000e) ;

• quant aux avalanches, les prescriptions visées à la page
56 du rapport (point 3.5) sont modifiées comme suit : le
contrôle auquel les éventuelles interventions doivent
être soumises doit comporter une étude détaillée des
avalanches et la répartition des zones à risque en sec-
teurs suivant les indications de la LR n° 11/1998 et les

• Carta dei dissesti - CTR (scala 1:10.000)

• Carta dei dissesti - CTR (scala 1: 5.000)

• Carta clivometrica - CTR (scala 1:10.000)

• Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti - CTR (scala 1:10.000)

• Carta d’uso suolo ai fini geodinamici - CTR (scala 1: 10.000)

• Carta delle aree potenzialmente esposte a fenomeni valanghivi - CTR (scala 1:10.000)

• Carta degli ambiti inedificabili per frana - CTR (scala 1:10.000)

• Carta degli ambiti inedificabili per frana - CTR (scala 1: 5.000) 

• Carta degli ambiti inedificabili per frana - catastale (scala 1: 5.000)

• Carta degli ambiti inedificabili per frana - catastale (scala 1:10.000)

• Carta degli ambiti inedificabili per inondazioni - CTR (scala 1:10.000)

• Carta degli ambiti inedificabili per inondazioni - CTR (scala 1: 5.000) 

• Carta degli ambiti inedificabili per inondazioni - catastale (scala 1: 10.000)

• Carta degli ambiti inedificabili per inondazioni - catastale (scala 1: 5.000)

• Carta degli ambiti inedificabili per valanga - CTR (scala 1:10.000)

• Relazione degli approfondimenti a seguito della concertazione

• Allegato A - Dati geognostici

• Allegato B - Opere di difesa idraulica



con le modalità previste dalla LR 11/98 e relative dispo-
sizioni attuative.

2) di stabilire che il Comune predisponga elaborati ade-
guati alle modificazioni di cui sopra, compresa la loro tra-
sposizione nelle carte prescrittive su base catastale in scala
1:5.000, e li sottoponga alle strutture competenti (Servizio
cartografia e assetto idrogeologico, Direzione ambiente, as-
setto del territorio e risorse idriche, Direzione bacini monta-
ni) del Dipartimento territorio e ambiente per una formale
verifica, soltanto a seguito della quale la cartografia appro-
vata assumerà efficacia.

3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata cartografia omissis.

Deliberazione 27 maggio 2002, n. 1911.

Comune di COURMAYEUR. Approvazione condiziona-
ta del progetto relativo alla costruzione dell’impianto fu-
niviario di arroccamento Dolonne-Plan Chécrouit in de-
roga all’articolo 40 delle Norme di Attuazione del PTP.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la richiesta di deroga alle determinazioni del PTP
presentata al Presidente della Giunta regionale dal comune
di COURMAYEUR in data 21 gennaio 2002;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale;

Richiamato l’articolo 40 delle norme di attuazione del
PTP;

Ai sensi dell’art. 8 della legge regionale 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 5186 del 31 dicembre 2001 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2002/2004, con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della LR 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Ritenuto di concordare con il parere espresso dalla con-
ferenza di servizi in data 3 maggio 2002;

Considerata l’opportunità di incrementare la capacità di
accesso al comprensorio sciistico del Plan Chécrouit stante

3453

N. 29
9 - 7 - 2002

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

dispositions d’application y afférentes.

2) La commune d’AOSTE est tenue de modifier ladite
cartographie et les plans cadastraux des prescriptions au
1/5 000e au sens des dispositions susmentionnées et de les
soumettre aux structures compétentes (Service de la carto-
graphie et de l’aménagement hydrogéologique, Direction de
l’environnement, de l’aménagement du territoire et des res-
sources hydriques et Direction des bassins-versants de mon-
tagne) du Département du territoire et de l’environnement,
afin que celui-ci procède au contrôle y afférent. La carto-
graphie approuvée sera applicable uniquement après ledit
contrôle ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

La cartographie annexée n’est pas publiée. 

Délibération n° 1911 du 27 mai 2002, 

portant approbation conditionnée du projet relatif à la
construction du téléphérique Dolonne – Plan-Chécrouit,
dans la commune de COURMAYEUR, par dérogation à
l’article 40 des normes d’application du PTP.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la demande de dérogation aux dispositions du PTP
présentée au président de la Région par la Commune de
COURMAYEUR le 21 janvier 2002 ;

Vu la législation en matière d’urbanisme, de protection
du paysage et de l’environnement ;

Rappelant l’article 40 des normes d’application du
PTP ;

Aux termes de l’art. 8 de la loi régionale n° 11 du 6 avril
1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente dé-
libération ;

Considérant qu’il y a lieu de partager l’avis de la confé-
rence des services du 3 mai 2002 ;

Considérant qu’il est opportun d’augmenter la capacité
d’accès au domaine skiable du Plan-Chécrouit en raison du



lo squilibrio tra la potenzialità degli impianti e delle piste
del medesimo rispetto alla capacità di arroccamento dei due
impianti attualmente esistenti;

Ritenuto che l’impianto di risalita in oggetto risulta fon-
damentale per la sopravvivenza del sistema turistico del co-
mune di COURMAYEUR considerato l’attuale regime di
forte competizione tra stazioni sciistiche;

Ritenuto quindi di condividere le motivazioni di interes-
se generale e di particolare rilevanza economica, esplicitate
dal Consiglio comunale, fatte proprie dalla conferenza di
servizi, condivise dall’Assessore Franco VALLET e ripor-
tate nella premessa, che giustificano la realizzazione
dell’intervento di cui è caso;

Condiviso quanto esposto dall’Assessore al territorio,
ambiente e opere pubbliche, Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’articolo 8 della L.R. 11/98,
in deroga all’articolo 40 delle norme di attuazione del PTP,
riconoscendo il carattere eccezionale, nonché l’interesse ge-
nerale e la particolare rilevanza economica dell’intervento
proposto, ampiamente riportati in premessa, il progetto rela-
tivo alla costruzione dell’impianto funiviario di arrocca-
mento Dolonne-Plan Chécrouit, composto dai seguenti ela-
borati, predisposti dall’ing. Sergio BLENGINI:
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déséquilibre entre les possibilités des installations et des
pistes de ce dernier et la capacité des deux téléphériques
existants ;

Considérant que le téléphérique en question est fonda-
mental pour assurer la survie du système touristique de la
commune de COURMAYEUR, compte tenu de la forte
compétition actuelle entre les stations de sports d’hiver ;

Considérant qu’il y a lieu de partager lesdites raisons
d’intérêt général et d’importance économique, exprimées
par le Conseil communal et accueillies par la conférence
des services ainsi que par l’assesseur Franco VALLET, qui
justifient la réalisation de l’ouvrage en question ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes de l’article 8 de la LR n° 11/1998 et par
dérogation à l’article 40 des dispositions d’application du
PTP, est approuvé – en raison du caractère exceptionnel,
ainsi que de l’intérêt général et de l’importante économique
de l’action proposée, comme il appert du préambule de la
présente délibération – le projet relatif à la construction du
téléphérique Dolonne – Plan-Chécrouit, composé des pièces
suivantes, rédigées par M. Sergio BLENGINI :

• Fascicolo generale

• Studio della linea

• Corografia

• Piano quotato (1:1000)

• Profilo longitudinale della linea (1:500)

• Planimetria catastale della zona interessata dal progetto (1:1000)

• Planimetria urbanistica P.R.G.C. vigente della zona interessata dal progetto (1:1000)

• Planimetria urbanistica P.R.G.C. del 1976 della zona interessata dal progetto (1:1000)

• Planimetria generale - Impianti e piste (1:2000)

• Planimetria equidistanze (1:5000)

• Carta di inquadramento geologico

• Carta di inquadramento geomorfologico e dei dissesti

• Cartografia dei vincoli

• Interventi paravalanghe

Stazione a valle - zona di Dolonne

• Planimetria generale con individuazione delle proposte di riassetto viario

• Planimetria del parcheggio P3



e correlati dalla «relazione geologica» redatta dal geolo-
go dott. Piergiovanni BESSONE, a condizione che il pro-
getto sia reso conforme al vigente PRG del comune di
COURMAYEUR attraverso lo strumento dell’accordo di
programma che risulta essere stato attivato dal Comune me-
desimo;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 27 maggio 2002, n. 1912.

Comune di QUART. Approvazione con modificazioni,
ai sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili riferiti alle
aree boscate, alle zone umide e laghi, ai terreni sedi di
frane, a rischio di inondazione e di valanghe o slavine
adottata con deliberazione consiliare n. 50 del 28 dicem-
bre 2001 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 5 febbraio 2002. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili riferiti
alle aree boscate, alle zone umide e laghi, ai terreni sedi di
frane, a rischio di inondazione e di valanghe o slavine del
comune di QUART, adottata con deliberazione consiliare
n. 50 del 28 dicembre 2001 e trasmessa alla Regione per
l’approvazione in data 5 febbraio 2002;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
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et assorti du rapport géologique dressé par M. Piergio-
vanni BESSONE, géologue, à condition que ledit projet soit
mis en conformité avec le PRG en vigueur de la commune
de COURMAYEUR, par l’accord de programme dont la
procédure d’établissement a été engagée par ladite commu-
ne ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 1912 du 27 mai 2002,

portant approbation, avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence d’aires boisées, de zones humides et de
lacs, ainsi que de terrains ébouleux, exposés au risque
d’inondations, d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptée par la délibération du Conseil communal de
QUART n° 50 du 28 décembre 2001 et soumise à la
Région le 5 février 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence d’aires boisées, de zones humides et de lacs,
ainsi que de terrains ébouleux, exposés au risque d’inonda-
tions, d’avalanches ou de coulées de neige, adoptée par la
délibération du Conseil communal de QUART n° 50 du 28
décembre 2001 et soumise à la Région le 5 février 2002 ;

Considérant que la conférence de planification a expri-

• Localizzazione corografica del parcheggio P3 e viabilità circostante

• Definizione area d’intervento a valle su planimetria catastale 

• Stazione di valle - Planimetria generale

• Stazione di valle - Sezione longitudinale A-A

• Stazione di valle - Sezione longitudinale B-B

• Stazione di valle - Sezioni trasversali C-C e D-D

• Stazione di valle - Album planimetrie edificio servizi e parcheggi interrati 

• Stazione di valle - Album di fotocomposizioni del progetto

Stazione di monte - zona del Plan Chécrouit

• Sistemazione area del Plan Chécrouit

• Posizionamento stazione di monte - Situazione attuale

• Posizionamento stazione di monte - Situazione di progetto

• Stazione di monte e magazzino - Piante e sezioni

• Stazione di monte - Accessi e deflussi dalla stazione

• Stazione di monte - Album di fotocomposizioni del progetto



so, sulla scorta delle indicazioni delle strutture competenti,
la propria valutazione positiva condizionata con decisione
n. 06/02 nel corso della riunione del 12 aprile 2002;

Ai sensi dell’art. 38 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5186 in data 31 dicembre 2001 concernente l’approva-
zione del bilancio per il triennio 2002/2004, con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli:

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
riferiti alle aree boscate, alle zone umide e laghi e ai terreni
soggetti al rischio di valanghe o slavine del comune di
QUART, adottata con deliberazione consiliare n. 50 del 28
dicembre 2001 e trasmessa alla Regione per l’approvazione
in data 5 febbraio 2002, composta dai seguenti elaborati: 
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mé une appréciation favorable lors de sa séance du 12 avril
2002 (décision n° 06/02), suivant les indications des struc-
tures compétentes ;

Aux termes de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente dé-
libération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence d’aires boisées, de zones hu-
mides et de lacs, ainsi que de terrains exposés au risque
d’avalanches ou de coulées de neige, adoptée par la délibé-
ration du Conseil communal de QUART n° 50 du 28 dé-
cembre 2001, soumise à la Région le 5 février 2002 et com-
posée des pièces suivantes :

Cartografia degli ambiti inedificabili relativa alle aree boscate

A Corografia scala 1:10.000

B Corografia scala 1:10.000

A Planimetria catastale scala 1:5.000

B Planimetria catastale scala 1:5.000

C Planimetria catastale scala 1:5.000

D Planimetria catastale scala 1:5.000

E Planimetria catastale scala 1:5.000

A Planimetria catastale scala 1:2.000

B Planimetria catastale scala 1:2.000

C Planimetria catastale scala 1:2.000

Carta degli ambiti inedificabili relativa alle zone umide e laghi

A Corografia scala 1:10.000

B Corografia scala 1:10.000

A Planimetria catastale scala 1:5.000

Cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sedi di valanghe o slavine



2) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa ai terreni sedi di frane e a rischio di inondazioni del
comune di QUART, adottata con deliberazione consiliare
n. 50 del 28 dicembre 2001 e trasmessa alla Regione per
l’approvazione in data 5 febbraio 2002, composta dai se-
guenti elaborati: 
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2) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence de terrains ébouleux et exposés
au risque d’inondations, adoptée par la délibération du
Conseil communal de QUART n° 50 du 28 décembre 2001,
soumise à la Région le 5 février 2002 et composée des
pièces suivantes :

G.11 Carta dei terreni a rischio valanghe - CTR scala 1:10.000

G.12a Carta dei terreni a rischio valanghe - catastale scala 1:5.000

G.12b Carta dei terreni a rischio valanghe - catastale scala 1:5.000

Cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sedi di frane e inondazioni

G.1 Relazione tecnica

G.2 Carta clivometrica - CTR scala 1:10.000

G.3 Carta uso ai fini geodinamici - CTR scala 1:10.000

G.4 Carta geologica - CTR scala 1:10.000

G.5 Carta dei dissesti - CTR scala 1:10.000

G.6 Carta dei terreni sedi di frane - CTR scala 1:10.000

G.7a Carta dei terreni sedi di frane – catastale scala 1:5.000

G.7b Carta dei terreni sedi di frane – catastale scala 1:5.000

G.7c Carta dei terreni sedi di frane – catastale scala 1:5.000

G.8 Carta della dinamica fluviale - CTR scala 1:10.000

G.9 Carta dei terreni a rischio di inondazione - CTR scala 1:10.000

G.10a Carta dei terreni a rischio di inondazione - catastale scala 1:5.000

G.10b Carta dei terreni a rischio di inondazione - catastale scala 1:5.000

G.10c Carta dei terreni a rischio di inondazione - catastale scala 1:5.000

con le seguenti modificazioni:

• la delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni è
modificata secondo le indicazioni riportate nell’allegato
«A» (carta tecnica regionale in scala 1:5.000) con la
precisazione che, per quanto riguarda la disciplina
d’uso, per le fasce A e B deve essere fatto esclusiva-
mente riferimento a quanto dettato dalla L.R. 11/1998 e
dal provvedimento attuativo di cui alla deliberazione di
Giunta Regionale n. 422/1999, mentre nell’ambito della
fascia C non deve essere consentita la realizzazione di
discariche e strutture che possano dar luogo alla disper-
sione di sostanze nocive. Per quanto riguarda gli edifici,
deve essere attentamente valutata la realizzazione di in-
terrati e bocche di lupo rispetto al fenomeno di inonda-
zione. Gli elaborati progettuali dovranno essere accom-
pagnati da una specifica relazione che valuti tali pericoli
per gli interrati.

• la delimitazione dei terreni sedi di frane è modificata se-
condo le indicazioni riportate negli allegati «B» e «C»
(carte tecniche regionali in scala 1:10.000);

avec les modifications suivantes :

• la délimitation des terrains exposés au risque d’inonda-
tions est modifiée suivant les indications visées à l’an-
nexe A de la présente délibération (carte technique ré-
gionale au 1/5 000e) ; quant aux dispositions d’aménage-
ment, dans les zones A et B doivent être respectées les
dispositions visées à la LR n° 11/1998 et à la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 422/1999, tandis que
dans les zones C la réalisation de décharges ou de struc-
tures pouvant entraîner la dispersion de substances nui-
sibles doit être interdite. Pour ce qui est des bâtiments, il
y a lieu d’examiner avec attention la réalisation de sou-
terrains et de puisards compte tenu des éventuelles inon-
dations. Les projets doivent être assortis d’un rapport re-
latif à l’évaluation des dangers en cause concernant les
souterrains et être soumis à l’autorité compétente en ma-
tière hydraulique.

• la délimitation des terrains ébouleux est modifiée sui-
vant les indications visées aux annexes B et C de la pré-
sente délibération (cartes techniques régionales au
1/10 000e) ;



3) di stabilire che il Comune predisponga elaborati ade-
guati alle modificazioni introdotte in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per l’intero territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate e li sottoponga alle strutture regionali competenti
(Servizio cartografia e assetto idrogeologico, Direzione am-
biente, assetto del territorio e risorse idriche e Direzione ba-
cini montani e difesa del suolo) del Dipartimento territorio
e ambiente per una formale verifica, soltanto a seguito della
quale la cartografia approvata assumerà efficacia;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata cartografia omissis.

Deliberazione 10 giugno 2002, n. 2084.

Approvazione dei criteri attuativi del decreto ministe-
riale 23 aprile 2001 – Disciplina per il riconoscimento
dei distillatori, degli assimilati al distillatore e degli assi-
milati al produttore – nell’ambito del regime di aiuto al-
la distillazione previsto dall’organizzazione comune di
mercato vitivinicolo.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, per l’attuazione del Decreto medesimo, i
«Criteri attuativi del DM 23 aprile 2001 – Disciplina per il ri-
conoscimento dei distillatori, degli assimilati al distillatore e
degli assimilati al produttore», di cui all’allegato, che forma
parte integrante e sostanziale della presente deliberazione;

2. di incaricare la Direzione Servizi di Sviluppo
Agricolo, Viticoltura e Agriturismo di adottare le procedure
amministrative occorrenti per l’attuazione del DM 23 aprile
2001;

3. di trasmettere la presente deliberazione al Ministero
delle politiche agricole e forestali, all’AGEA, all’Associa-
zione Nazionale Industriali Distillatori di Alcoli e di
Acquaviti ed ai soggetti attualmente riconosciuti nella
Regione Valle d’Aosta;

4. di disporre la pubblicazione del presente provvedi-
mento sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta. 

_____________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE N. 2084 IN DA-
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3) La commune de QUART est tenue de modifier ladite
cartographie, ainsi que les plans cadastraux au 1/5 000e re-
latifs à l’ensemble du territoire et les plans au 1/2 000e rela-
tifs au zones urbanisées, au sens des dispositions susmen-
tionnées et de les soumettre aux structures régionales
compétentes (Service de la cartographie et de l’aménage-
ment hydrogéologique, Direction de l’environnement, de
l’aménagement du territoire et des ressources hydriques et
Direction des bassins-versants de montagne et de la protec-
tion du sol) du Département du territoire et de l’environne-
ment, afin que celui-ci procède au contrôle y afférent. La
cartographie approuvée sera applicable uniquement après
ledit contrôle ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

La cartographie annexée n’est pas publiée.

Délibération n° 2084 du 10 juin 2002,

portant approbation des critères d’application du décret
ministériel du 23 avril 2001 (Agrément des distillateurs,
des sujets assimilés aux distillateurs et des sujets assi-
milés aux producteurs, dans le cadre du régime d’aide à
la distillation prévu par l’organisation commune du
marché vitivinicole).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvés les critères d’application du décret
ministériel du 23 avril 2001 (Agrément des distillateurs, des
sujets assimilés aux distillateurs et des sujets assimilés aux
producteurs) visés à l’annexe faisant partie intégrante de la
présente délibération ;

2. La Direction des services de l’essor agricole, de la vi-
ticulture et de l’agrotourisme est chargée d’engager les
procédures administratives nécessaires pour l’application
du DM du 23 avril 2001 ;

3. La présente délibération est transmise au Ministère
des politiques agricoles et forestières, à l’AGEA, à
l’«Associazione Nazionale Industriali Distillatori di Alcoli
e di Acquaviti» et aux sujets actuellement agréés en Vallée
d’Aoste ;

4. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région Vallée d’Aoste.

_____________

ANNEXE 



TA 10 GIUGNO 2002.

CRITERI ATTUATIVI DEL 
DM 23 APRILE 2001

Disciplina per il riconoscimento dei distillatori, degli as-
similati al distillatore e degli assimilati al produttore

1
Premesse

Con Decreto del 23 aprile 2001, «Disciplina per il rico-
noscimento dei distillatori assimilati al distillatore e al pro-
duttore» il Ministero delle Politiche agricole e forestali ha
trasferito alle Regioni ed alle Province Autonome di Trento
e Bolzano la competenza per quanto riguarda i riconosci-
menti dei «distillatori», «assimilati al distillatore» ed «assi-
milati al produttore».

Per il riconoscimento di distillatore la competenza è sta-
bilita in base all’ubicazione dell’impianto di cui si chiede il
riconoscimento.

Per il riconoscimento di assimilato al distillatore e assi-
milato al produttore la competenza è stabilita in base alla
sede sociale della ditta e dell’associazione.

Resta di competenza del Ministero delle politiche agri-
cole e forestali la tenuta dell’elenco nazionale dei soggetti
riconosciuti sulla base degli atti regionali o provinciali.
L’iscrizione dà diritto ai benefici comunitari.

Il decreto prevede inoltre che la validità dci riconosci-
menti attualmente rilasciati scada il 31 luglio 2002.

2
Recepimento e verifica dei riconoscimenti 

validi fino al 31 luglio 2002

L’articolo 5 del Decreto del 23 aprile 2001 prevede che
i riconoscimenti concessi dal Ministero sono validi fino al
31 luglio 2002.

Per la conferma dei riconoscimenti in atto i soggetti in-
teressati dovranno far pervenire alla Direzione Servizi di
Sviluppo Agricolo, Viticoltura e Agriturismo, entro il 30
giugno 2002 apposita domanda e contestuale dichiarazione
sostitutiva dell’atto notorio (mod. 1) dalla quale risulti che
nulla è variato, o nella quale si dichiarino le variazioni in-
tervenute rispetto a quanto dichiarato a suo tempo per il ri-
conoscimento ministeriale. Nel caso di variazioni rispetto
alla documentazione prodotta a suo tempo per il riconosci-
mento, i soggetti interessati sono tenuti a produrre tale do-
cumentazione, in originale o in copia corredata dalla dichia-
razione sostitutiva dell’atto di notorietà di conformità
all’originale di copia (mod. 2).

La Regione richiede al Ministero copia degli incarta-
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CRITÈRES D’APPLICATION 
DU DM DU 23 AVRIL 2001

Réglementation de l’agrément des distillateurs, des su-
jets assimilés aux distillateurs et des sujets assimilés aux
producteurs 

1
Préambule

Par le décret du 23 avril 2001 (Agrément des distilla-
teurs, des sujets assimilés aux distillateurs et des sujets assi-
milés aux producteurs), le Ministère des politiques agri-
coles et forestières a transféré aux Régions et aux Provinces
autonomes de Trento et de Bolzano la compétence relative
à l’agrément des distillateurs, des sujets assimilés aux distil-
lateurs et des sujets assimilés aux producteurs.

Pour l’agrément des distillateurs, la compétence est éta-
blie en fonction de l’endroit où est située l’installation
concernée. 

Pour l’agrément des sujets assimilés aux distillateurs et
des sujets assimilés aux producteurs, la compétence est éta-
blie en fonction de l’endroit où est situé le siège social de
l’entreprise ou de l’association.

Le Ministère des politiques agricoles et forestières est
chargé de la tenue du registre national des sujets agréés sur
la base des actes régionaux ou provinciaux. L’inscription
audit registre ouvre droit aux aides communautaires.

Le décret susmentionné fixe l’expiration des agréments
au 31 juillet 2002.

2
Confirmation et vérification des agréments 

valables jusqu’au 31 juillet 2002 

L’article 5 du décret du 23 avril 2001 établit que les
agréments accordés par le Ministère expirent le 31 juillet
2002.

Pour obtenir la confirmation des agréments en cours de
validité, les sujets concernés doivent faire parvenir à la
Direction des services de l’essor agricole, de la viticulture
et de l’agrotourisme, au plus tard le 30 juin 2002, leur de-
mande assortie de la déclaration tenant lieu d’acte de noto-
riété (modèle 1) attestant qu’aucun changement n’est inter-
venu par rapport aux déclarations rendues aux fins de
l’agrément ministériel ou portant mention des changements
survenus par rapport auxdites déclarations. En cas de chan-
gements par rapport à la documentation qui avait été dé-
posée aux fins de l’agrément, les sujets concernés sont te-
nus de présenter l’original de la documentation modifiée,
ou une copie assortie de la déclaration tenant lieu d’acte de
notoriété attestant la conformité de celle-ci à l’original
(modèle 2).

La Région demande au Ministère copie des dossiers re-



menti relativi ai soggetti già riconosciuti sul territorio di
competenza.

Resta inteso che, in ogni caso, dalla documentazione ri-
chiesta dalla Regione al Ministero e da quella prodotta dagli
interessati in fase di conferma del riconoscimento si devono
rilevare tutti i dati richiesti nei successivi punti 3.a.1, 3.a.2.
e 3.a.3.

In alternativa, i soggetti già riconosciuti dal Ministero
dovranno far pervenire alla Direzione Servizi di Sviluppo
Agricolo, Viticoltura e Agriturismo, entro il 30 giugno
2002 la domanda di cui al successivo punto 3, corredata
dell’idonea documentazione.

Il termine di conclusione del procedimento è di 30 gior-
ni, decorrenti dalla data di scadenza del termine per la pre-
sentazione della domanda.

3
Modalità di riconoscimento

3.a. Adempimenti del richiedente

3.a.1. Riconoscimento di distillatare

Il distillatore che soddisfa le condizioni previ-
ste all’art. 41, paragrafo 1, lettera b, del
Regolamento CE 1623/2000 del 25 luglio
2000, per ottenere il riconoscimento ad operare
nel settore delle distillazioni comunitarie deve
presentare domanda di riconoscimento (mod.
3) alla Direzione Servizi di Sviluppo Agricolo,
Viticoltura e Agriturismo.

La domanda, sottoscritta dal titolare o dal lega-
le rappresentante della ditta richiedente, deve
contenere i seguenti elementi:

• cognome, nome, luogo, data di nascita e
codice fiscale del firmatario;

• ragione sociale, sede sociale, partita I.V.A.,
numero telefonico/fax/e-mail della ditta;

• tipi di prodotto per i quali si chiede il rico-
noscimento di distillatore (vino e/o sotto-
prodotti della vinificazione quali vinacce e
fecce, e/o vino alcolizzato);

• ubicazione e descrizione degli impianti di
distillazione e loro potenzialità operativa
giornaliera ed annua;

• descrizione, ubicazione e capacità dei sin-
goli depositi delle materie prime impiegate
(vino, fecce, vinacce) e dei prodotti ottenuti
dalla distillazione.

Alla domanda devono essere allegati i seguenti
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latifs aux sujets agréés situés sur le territoire de son ressort.

En tout cas, la documentation demandée par la Région
au Ministère et la documentation présentée par les sujets
concernés doivent mentionner toutes les données visées aux
points 3.a.1, 3.a.2 et 3.a.3.

Si des données font défaut, les sujets agréés par le
Ministère doivent faire parvenir à la Direction des services
de l’essor agricole, de la viticulture et de l’agrotourisme, au
plus tard le 30 juin 2002, la demande visée au point 3, as-
sortie de la documentation nécessaire.

Le délai d’achèvement de la procédure en question est
de 30 jours à compter de la date limite pour la présentation
de la demande. 

3
Modalités d’agrément

3.a. Obligations du demandeur

3.a.1 Agrément du distillateur

Le distillateur qui remplit les conditions visées
à la lettre b du paragraphe 1er de l’art. 41 du rè-
glement CE n° 1623/2000 du 25 juillet 2000,
afin d’obtenir l’agrément lui permettant
d’exercer ses activités dans le domaine des dis-
tillations à l’échelle communautaire doit pré-
senter une demande d’agrément (modèle 3) à
la Direction des services de l’essor agricole, de
la viticulture et de l’agrotourisme.

Ladite demande, signée par le titulaire ou par
le représentant légal de l’entreprise concernée,
doit contenir les éléments suivants :

• nom, prénom, lieu et date de naissance, ain-
si que code fiscal du/de la signataire ;

• raison sociale, siège social, numéro d’imma-
triculation IVA, numéros de téléphone et de
fax et adresse électronique de l’entreprise ;

• type de produit au titre duquel l’agrément
de distillateur est demandé (vin et/ou sous-
produits de la vinification tels que marc de
raisins et lie de vin et/ou vin viné) ;

• localisation est description des installations
de distillation et production potentielle
journalière et annuelle de celles-ci ;

• description, localisation et capacité des
dépôts des matières premières utilisées
(vin, marcs de raisins, lies de vin) et des
produits obtenus par la distillation.

La demande doit être complétée par l’original,



documenti relativi a ciascun impianto di distil-
lazione (originali o copia corredata dalla di-
chiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà di
conformità all’originale di copia - mod. 2):

• licenza di esercizio rilasciata dall’U.T.F.
competente per territorio, dalla quale risul-
tino le materie prime che possono essere
distilIate;

• certificato di iscrizione al Registro Imprese
rilasciato dall’Ufficio competente per terri-
torio;

• certificato di prevenzione degli incendi o
nulla osta provvisorio, ove previsto, rila-
sciato dal Comando dei Vigili del fuoco re-
gionale;

• autorizzazione allo smaltimento delle acque
reflue, derivanti dal processo di distillazio-
ne;

• autorizzazione sanitaria;

3.a.2. Riconoscimento di assimilato al distillatore

L’assimilato al distillatore che soddisfa i requi-
siti dell’art. 41, paragrafo 2, del Regolamento
CE 1623/2000 del 25 luglio 2000, per ottenere
il riconoscimento ad operare nel settore delle
distillazioni comunitarie deve presentare do-
manda di riconoscimento (mod. 4) alla
Direzione Servizi di Sviluppo Agricolo,
Viticoltura e Agriturismo.

La domanda, sottoscritta dal titolare o dal lega-
le rappresentante della ditta richiedente, deve
contenere i seguenti elementi:

• cognome, nome, luogo, data di nascita e
codice fiscale del firmatario;

• ragione sociale, sede sociale, partita I.V.A.,
numero telefonico/fax/e-mail della ditta;

• tipi di prodotto per i quali si chiede il rico-
noscimento di assimilato al distillatore (vi-
no e/o sottoprodotti della vinificazione qua-
li vinacce e fecce, e/o vino alcolizzato).

Alla domanda devono essere allegati i seguenti
documenti (originali o copia corredata dalla di-
chiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà di
conformità all’originale di copia - mod. 2):

• licenza di esercizio rilasciata dall’U.T.F.
competente per territorio, dalla quale risul-
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ou par une copie assortie de la déclaration te-
nant lieu d’acte de notoriété attestant la confor-
mité de celle-ci à l’original (modèle 2), de la
documentation indiquée ci-après :

• autorisation du bureau UTF territorialement
compétent d’exploiter les installations, por-
tant indication des matières premières qui
peuvent être distillées ;

• certificat d’immatriculation au registre des
entreprises délivré par le bureau territoria-
lement compétent ;

• certificat de prévention des incendies ou, le
cas échéant, autorisation provisoire, déli-
vrés par le Commandement régional des sa-
peurs-pompiers ;

• autorisation d’évacuer les eaux usées résul-
tant du processus de distillation ;

• autorisation sanitaire.

3.a.2. Agrément du sujet assimilé au distillateur

Le sujet assimilé au distillateur qui réunit les
conditions visées au paragraphe 2 de l’art. 41
du règlement CE n° 1623/2000 du 25 juillet
2000, afin d’obtenir l’agrément lui permettant
d’exercer ses activités dans le domaine des dis-
tillations à l’échelle communautaire doit pré-
senter une demande d’agrément (modèle 4) à
la Direction des services de l’essor agricole, de
la viticulture et de l’agrotourisme.

Ladite demande, signée par le titulaire ou par
le représentant légal de l’entreprise concernée,
doit contenir les éléments suivants :

• nom, prénom, lieu et date de naissance, ain-
si que code fiscal du/de la signataire ;

• raison sociale, siège social, numéro d’imma-
triculation IVA, numéros de téléphone et de
fax et adresse électronique de l’entreprise ;

• type de produit au titre duquel l’agrément
de sujet assimilé au distillateur est demandé
(vin et/ou sous-produits de la vinification
tels que marcs de raisins et lie de vin et/ou
vin viné).

La demande doit être complétée par l’original,
ou par une copie assortie de la déclaration te-
nant lieu d’acte de notoriété attestant la confor-
mité de celle-ci à l’original (modèle 2), de la
documentation indiquée ci-après :

• autorisation du bureau UTF territorialement
compétent d’exploiter les installations, por-



tino le materie prime che possono essere
distillate;

• certificato di iscrizione al Registro Imprese
rilasciato dall’Ufficio competente per terri-
torio;

• autorizzazione sanitaria;

• descrizione dell’attività svolta per motivare
la richiesta del riconoscimento stesso, che
dimostri che l’attività è svolta a carattere
professionale ed i prodotti ottenuti dalla di-
stillazione sono utilizzati anche per le pro-
prie necessità industriali.

3.a.3. Riconoscimento di assimilato al produttore

Le associazioni di cantine cooperative che sod-
disfino i requisiti dell’art. 41, paragrafo 3, del
Regolamento CE 1623/2000 del 25 luglio
2000, possono richiedere il riconoscimento di
assimilato al produttore presentando domanda
di riconoscimento (mod. 5) alla Direzione
Servizi di Sviluppo Agricolo, Viticoltura e
Agriturismo.

La domanda, sottoscritta dal legale rappresen-
tante dell’associazione richiedente, deve conte-
nere i seguenti elementi:

• cognome, nome, luogo, data di nascita e
codice fiscale del firmatario;

• ragione sociale, sede sociale, partita I.V.A.,
numero telefonico/fax/e-mail dell’associa-
zione.

Alla domanda devono essere allegati i seguenti
documenti (originali o copia corredata dalla di-
chiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà di
conformità all’originale di copia - mod. 2):

• atto costitutivo e statuto sociale;

• elenco delle cantine cooperative aderenti
all’associazione;

• certificato di iscrizione al Registro Imprese
rilasciato dall’Ufficio competente per terri-
torio;

• ubicazione e capacità ricettiva dei magazzi-
ni in cui viene depositato il prodotto confe-
rito.

3.b. Adempimenti della Direzione Servizi di Sviluppo
Agricolo, Viticoltura e Agriturismo.
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tant indication des matières premières qui
peuvent être distillées ;

• certificat d’immatriculation au registre des
entreprises délivré par le bureau territoria-
lement compétent ;

• autorisation sanitaire ;

• déclaration décrivant l’activité au titre de
laquelle la demande d’agrément est dé-
posée et attestant que ladite activité est
exercée professionnellement et que les pro-
duits obtenus par la distillation sont égale-
ment utilisés pour répondre aux besoins de
nature industrielle du demandeur.

3.a.3. Agrément du sujet assimilé au producteur

Les associations de caves coopératives qui réu-
nissent les conditions visées au paragraphe 3
de l’art. 41 du règlement CE n° 1623/2000 du
25 juillet 2000, afin d’être agréées en tant que
sujets assimilés aux producteurs doivent pré-
senter une demande d’agrément (modèle 5) à
la Direction des services de l’essor agricole, de
la viticulture et de l’agrotourisme.

Ladite demande, signée par le représentant lé-
gal de l’association concernée, doit contenir les
éléments suivants :

• nom, prénom, lieu et date de naissance, ain-
si que code fiscal du/de la signataire ;

• raison sociale, siège social, numéro d’im-
matriculation IVA, numéros de téléphone
et de fax et adresse électronique de l’asso-
ciation.

La demande doit être complétée par l’original,
ou par une copie assortie de la déclaration te-
nant lieu d’acte de notoriété attestant la confor-
mité de celle-ci à l’original (modèle 2), de la
documentation indiquée ci-après :

• acte portant constitution de l’association et
statuts de celle-ci ;

• liste des caves coopératives membres de
l’association ;

• certificat d’immatriculation au registre des
entreprises délivré par le bureau territoria-
lement compétent ;

• déclaration indiquant la localisation et la
capacité des magasins destinés à entreposer
le produit livré à l’association.

3.b. Obligations de la Direction des services de l’essor
agricole, de la viticulture et de l’agrotourisme 



La Direzione Servizi di Sviluppo Agricolo,
Viticoltura e Agriturismo riceve da parte degli inte-
ressati la richiesta e la documentazione relativa alla
conferma dei riconoscimenti in atto e le domande re-
lative ai nuovi riconoscimenti avviando il relativo
procedimento amministrativo.

Tale procedimento deve concludersi con l’adozione
della determinazione del Dirigente di accoglimento o
di rigetto motivato della richiesta:

• entro 60 giorni decorrenti dalla data di scadenza
del termine per la presentazione della domanda
per la conferma dei riconoscimenti;

• entro 60 giorni decorrenti dalla data di ricevi-
mento dell’istanza per le domande relative ai
nuovi riconoscimenti.

Riceve le segnalazioni di revoca provenienti dagli or-
ganismi preposti al controllo in base alla vigente nor-
mativa nazionale e comunitaria provvedendo a:

• segnalare l’avvio del procedimento di revoca, se-
condo le modalità indicate dalla Legge Regionale
2 luglio 1999, n. 18, agli interessati i quali, entro
15 giorni dal ricevimento della comunicazione di
avvio del procedimento, possono far valere i di-
ritti previsti dall’articolo 11 della legge citata;

• adottare, entro 60 giorni dal ricevimento della se-
gnalazione, la determinazione di revoca del rico-
noscimento;

• trasrnettere i provvedimenti adottati nei tempi e
nei modi di cui al Decreto 23 aprile 2001;

• notificare agli interessati i relativi atti.

4
Mantenimento del riconoscimento

I distillatori, gli assimilati al distillatore e gli assimilati
al produttore che hanno ottenuto il riconoscimento da parte
della Regione sono iscritti nell’apposito elenco tenuto dal
Ministero delle Politiche Agricole e Forestali.

Il mantenimento dei riconoscimenti è subordinato all’in-
vio, da parte dei distillatori, degli assimilati al distillatore e
degli assimilati al produttore riconosciuti, dei documenti e
di ogni altro elemento che comprovi eventuali variazioni ri-
spetto agli elementi forniti nella domanda di riconoscimen-
to e nella documentazione ad essa allegata. Tali variazioni
dovranno formare oggetto, da parte del distillatore, dell’as-
similato al distillatore e deIl’assimilato al produttore. di una
specifica comunicazione da inviare, unitamente alla relativa
documentazione, alla Direzione Servizi di Sviluppo
Agricolo, Viticoltura e Agriturismo e, per conoscenza,
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La Direction des services de l’essor agricole, de la vi-
ticulture et de l’agrotourisme reçoit des intéressés les
demandes et la documentation relatives à la confir-
mation des agréments en cours de validité et les de-
mandes relatives aux nouveaux agréments et engage
la procédure administrative y afférente.

Ladite procédure doit s’achever par l’adoption de
l’acte du dirigeant compétent portant accueil ou rejet
motivé de la demande en cause :

• dans un délai de 60 jours à compter de la date li-
mite pour la présentation de la demande de
confirmation de l’agrément ;

• dans un délai de 60 jours à compter de la date de
réception d’une nouvelle demande d’agrément.

Ladite Direction reçoit des organismes de contrôle
les communications relatives à la révocation des
agréments, au sens des dispositions nationales et
communautaires, et se charge des opérations sui-
vantes :

• informer les intéressés, suivant les modalités
visées à la loi régionale n° 18 du 2 juillet 1999,
de l’engagement de la procédure de révocation,
dans un délai de 15 jours à compter de la récep-
tion de la communication y afférente, afin que
ceux-ci puissent exercer les droits visés à l’ar-
ticle 11 de la loi susdite ;

• adopter, dans les 60 jours qui suivent ladite com-
munication, l’acte de révocation de l’agrément ;

• transmettre les actes adoptés dans les délais et
suivant les modalités visés au décret du 23 avril
2001 ;

• notifier aux intéressés les actes y afférents. 

4
Confirmation de l’agrément 

Les distillateurs, les sujets assimilés aux distillateurs et
les sujets assimilés aux producteurs ayant obtenu l’agré-
ment de la Région sont inscrits sur le registre tenu par le
Ministère des politiques agricoles et forestières.

La confirmation des agréments est subordonnée à l’en-
voi, par les distillateurs, les sujets assimilés aux distillateurs
et les sujets assimilés aux producteurs agréés, de la docu-
mentation et de tout autre élément attestant les modifica-
tions éventuelles par rapport aux informations fournies dans
la demande d’agrément et dans la documentation y afféren-
te. Le distillateur, le sujet assimilé au distillateur ou le sujet
assimilé au producteur doit envoyer à la Direction des ser-
vices de l’essor agricole, de la viticulture et de l’agrotouris-
me et, pour information, à l’organisme chargé du paiement
une communication portant lesdites modifications et assor-



all’Organismo Pagatore Riconosciuto, entro trenta giorni
dal verificarsi della variazione, pena la sospensione del ri-
conoscimento stesso.

I riconoscimenti concessi potranno essere temporanea-
mente sospesi per il tempo necessario a sanare o comunque
regolarizzare situazioni illegittime o irregolari nel rispetto
dei termini e delle prescrizioni fissate dalla Direzione
Servizi di Sviluppo Agricolo, Viticoltura e Agriturismo.

I riconoscimenti concessi anche sulla base del buon esi-
to di ulteriori accertamenti che l’Anministrazione
Regionale riterrà opportuno predisporre, sono revocati nel
caso di violazione di norme comunitarie o nazionali, o per
altri fatti o comportamenti che per la loro gravità e rilevan-
za non consentano, a giudizio della Direzione Servizi di
Sviluppo Agricolo, Viticoltura e Agriturismo, la continua-
zione dell’attività oggetto del riconoscimento stesso.

5
Disposizioni generali

Qualora l’interessato dichiari che le informazioni o i da-
ti richiesti per il conferimento o per la conferma del ricono-
scimento siano attestati in documenti già in possesso
dell’Amministrazione Regionale o di altra pubblica ammi-
nistrazione, ovvero si tratti di stati, qualità personali e fatti
che la stessa Amministrazione Regionale (o altra pubblica
amministrazione) è tenuta a certificare, il responsabile del
procedimento provvederà al loro accertamento d’ufficio,
ovvero ad accettare la corrispondente dichiarazione sostitu-
tiva prodotta dall’interessato.

____________

Mod. 1

Spettabile
Direzione Servizi di Sviluppo 
Agricolo, Viticoltura e 
Agriturismo
Località Grande Charrière, 66
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DOMANDA DI CONFERMA DEI RICONOSCIMENTI 
IN ATTO E CONTESTUALE DICHIARAZIONE 
SOSTITUTIVA DELL’ATTO DI NOTORIETÀ

Il/La sottoscritto/a ________________________________ 
(cognome) (nome)

nato/a a _________________________________________ 
(Comune di nascita; se nato/a all’estero, specificare lo Stato)

(______) il ________________
(prov.)              (gg. mm. anno)

residente a _________________________________ (____)
(comune di residenza) (prov.)
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tie de la documentation nécessaire, et ce, dans les trente
jours qui suivent la date à laquelle la modification est sur-
venue, sous peine de suspension de l’agrément.

Les agréments accordés peuvent être temporairement
suspendus pendant la période nécessaire à l’élimination ou
à la régularisation des situations illégales ou irrégulières,
dans le respect des délais et des prescriptions établis par la
Direction des services de l’essor agricole, de la viticulture
et de l’agrotourisme.

Les agréments accordés sur la base, entre autres, du résul-
tat favorable de contrôles éventuellement effectués par
l’Administration régionale sont révoqués en cas de violations
des dispositions communautaires ou nationales ou en cas de
faits ou de comportements qui, de par leur gravité et leur im-
portance, ne permettent pas, selon la Direction des services
de l’essor agricole, de la viticulture et de l’agrotourisme, la
poursuite des activités ayant fait l’objet de l’agrément.

5
Dispositions générales

Si l’intéressé déclare que les informations ou les
données nécessaires aux fins de la délivrance ou de la
confirmation de l’agrément sont attestées par de la docu-
mentation dont l’Administration régionale ou une autre ad-
ministration publique dispose déjà ou que les informations
en cause font référence à des conditions, à des qualités per-
sonnelles et à des faits que l’Administration régionale ou
une autre administration publique est tenue de certifier, le
responsable de la procédure procède d’office à la vérifica-
tion des informations susdites ou accepte l’autodéclaration
présentée par l’intéressé.

____________

Modèle 1

Direction des services de l’essor 
agricole, de la viticulture et 
de l’agrotourisme
66, Grande-Charrière
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DEMANDE DE CONFIRMATION DE L’AGRÉMENT 
EN COURS DE VALIDITÉ ET DÉCLARATION TE-

NANT LIEU D’ACTE DE NOTORIÉTÉ 

Je soussigné(e) ___________________________________
(nom) (prénom)

né(e) à __________________________________________
(commune de naissance ; pour les personnes nées à l’étranger
préciser l’État) 

(_____) le ____________
(prov.)        (jour, mois, an)
résidant à ______________________________ (_______),

(commune de résidence) (prov.)



in _____________________________________ n. ______
(indirizzo)

in qualità di legale rappresentante della ditta ____________
________________________________________________

già riconosciuta dal Ministero come:

_ DISTILLATORE
_ ASSIMILATO AL DISTILLATORE
_ ASSIMILATO AL PRODUTTORE

chiede

LA CONFERMA DEL SUDDETTO RICONOSCIMENTO

A tal fine, consapevole delle sanzioni penali, nel caso di
dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di atti falsi,
richiamate dall’art. 76 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445,
nonchè della decadenza dai benefici conseguenti al provve-
dimento eventualmente emanato sulla base della dichiara-
zione non veritiera, qualora dal controllo effettuato emerga
la non veridicità del contenuto di taluna delle dichiarazioni
rese (art. 75 D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445).

dichiara
(ai sensi dell’art. 47 del 

D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445)

• che non sono intervenute variazioni rispetto ai requisiti
dichiarati e alla documentazione presentata ai fini del ri-
conoscimento ministeriale;

• che sono intervenute variazioni rispetto ai requisiti di-
chiarati e alla documentazione presentata ai fini del ri-
conoscimento ministeriale (1).

Luogo e data _______________________________

Il/la Dichiarante
(2) _______________ 

(1) ln caso di variazioni rispetto alla documentazione pro-
dotta ai fini del riconoscimento ministeriale, tale docu-
mentazione dovrà essere prodotta all’amministrazione,
in originale oppure in copia corredata dalla dichiarazio-
ne sostitutiva dell’atto di notorietà attestante la confor-
mità all’originale (mod. 2).

(2) Ai sensi dell’art. 38 del D.P.R. 28 dicembre 2000,
n. 445 la dichiarazione è sottoscritta dall’interessato in
presenza dcl dipendente addetto, ovvero sottoscritta ed
inviata unitanente a copia fotostatica, non autenticata, di
un documento di identità del sottoscrittore, all’Ufficio
competente via fax, tramite un incaricato, oppure a mez-
zo posta.

Informativa ai sensi dell’art. 10 della legge 675/1996:

I dati sopra riportati sono prescritti dalle disposizioni vi-
genti ai fini del procedimento per il quale sono richiesti e
verranno utilizzati esclusivamente per tale scopo.
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rue/hameau de ____________________________ n° _____
(adresse)

représentant(e) légal(e) de l’entreprise dénommée _______
_______________________________________________,

agréée par le Ministère en tant que :

_ DISTILLATEUR
_ SUJET ASSIMILÉ AU DISTILLATEUR
_ SUJET ASSIMILÉ AU PRODUCTEUR

demande

LA CONFIRMATION DUDIT AGRÉMENT.

À cette fin, averti(e) des sanctions pénales prévues par
la loi en cas de déclaration mensongère, de faux en écriture
et d’usage de faux, conformément à l’art. 76 du DPR n° 445
du 28 décembre 2000, ainsi que de la déchéance des béné-
fices résultant de l’acte éventuellement adopté sur la base
d’une déclaration mensongère, s’il ressort du contrôle ef-
fectué que certaines des déclarations rendues ne sont pas
véridiques (art. 75 du DPR n° 445 du 28 décembre 2000),

déclare
(aux termes de l’art. 47 du 

DPR n° 445 du 28 décembre 2000)

• qu’aucune modification n’est survenue par rapport aux
déclarations rendues et à la documentation présentée
aux fins de l’agrément ministériel ;

• que des modifications sont survenues par rapport aux
déclarations rendues et à la documentation présentée
aux fins de l’agrément ministériel (1) ;

Fait à ________________, le ______________

Le/la déclarant(e)
(2) ______________

(1) En cas de modifications par rapport à la documentation
présentée aux fins de l’agrément ministériel, l’original,
ou une copie assortie de la déclaration tenant lieu d’acte
de notoriété attestant la conformité de celle-ci à l’origi-
nal, de la documentation modifiée doit être présentée à
l’Administration (modèle 2). 

(2) Aux termes de l’art. 38 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, la déclaration doit être soit signée par
l’intéressé(e) en présence du fonctionnaire compétent,
soit signée et transmise au bureau compétent – accom-
pagnée de la photocopie non légalisée d’une pièce
d’identité du/de la signataire – par fax, par une personne
chargée à cet effet ou par la voie postale.

Information au sens de l’art. 10 de la loi n° 675/1996 :

Les données susmentionnées sont nécessaires, aux
termes des dispositions en vigueur, aux fins de la procédure
relative à la demande en question et seront utilisées unique-
ment à cet effet. 



Mod. 2

Spettabile
Direzione Servizi di Sviluppo 
Agricolo, Viticoltura e 
Agriturismo
Località Grande Charrière, 66
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DELL’ATTO 
DI NOTORIETÀ DI CONFORMITÀ 

ALL’ORIGINALE DI COPIA

(Artt. 19 e 47 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445)

Il/La sottoscritto/a ________________________________ 
(cognome) (nome)

nato/a a _________________________________________ 
(Comune di nascita; se nato/a all’estero, specificare lo Stato)

(______) il ________________
(prov.)              (gg. mm. anno)

residente a _________________________________ (____)
(comune di residenza) (prov.)

in _____________________________________ n. ______
(indirizzo)

in qualità di legale rappresentante della ditta ____________
________________________________________________

consapevole delle sanzioni penali, nel caso di dichiara-
zioni non veritiere e falsità negli atti, richiamate dall’art. 76
del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, nonché della decaden-
za dai benefici conseguenti al provvedimento eventualmen-
te emanato sulla base della dichiarazione non veritiera, qua-
lora dal controllo effettuato emerga la non veridicità del
contenuto di taluna delle dichiarazioni rese (art. 75 del
D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445).

dichiara

che le allegate copie:

_ atto/documento ____________________ rilasciato da
__________________composto di n. __________ fogli:

_ atto/documento ____________________ rilasciato da
__________________composto di n. __________ fogli:

_ atto/documento ____________________ rilasciato da
__________________composto di n. __________ fogli:

_ atto/documento ____________________ rilasciato da
__________________composto di n. __________ fogli:

sono conformi all’originale.

Luogo e data _________________________________

Il/La Dichiarante
________________

Ai sensi dell’art. 38 del D.P.R. 28 dicembre 2000,

Modèle 2

Direction des services de l’essor 
agricole, de la viticulture et 
de l’agrotourisme
66, Grande-Charrière
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DÉCLARATION TENANT LIEU D’ACTE 
DE NOTORIÉTÉ ATTESTANT LA CONFORMITÉ

À L’ORIGINAL DE LA COPIE 
DE LA DOCUMENTATION

(Articles 19 et 47 du DPR n° 445 du 28 décembre 2000) 

Je soussigné(e) ___________________________________
(nom) (prénom)

né(e) à __________________________________________
(commune de naissance ; pour les personnes nées à l’étranger
préciser l’État) 

(_____) le ____________
(prov.)        (jour, mois, an)
résidant à ______________________________ (_______),

(commune de résidence) (prov.)
rue/hameau de ____________________________ n° _____

(adresse)
représentant(e) légal(e) de l’entreprise dénommée _______
_______________________________________________,

averti(e) des sanctions pénales prévues par la loi en cas
de déclaration mensongère et de faux en écriture, conformé-
ment à l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre 2000, ainsi
que de la déchéance des bénéfices résultant de l’acte éven-
tuellement adopté sur la base d’une déclaration mensongè-
re, s’il ressort du contrôle effectué que certaines des décla-
rations rendues ne sont pas véridiques (art. 75 du DPR
n° 445 du 28 décembre 2000),

déclare

que les copies ci-jointes :

_ acte/document __________________ délivré par _____
__________________ composé de ________ feuilles :

_ acte/document __________________ délivré par _____
__________________ composé de ________ feuilles :

_ acte/document __________________ délivré par _____
__________________ composé de ________ feuilles :

_ acte/document __________________ délivré par _____
__________________ composé de ________ feuilles :

sont conformes à l’original.

Fait à ________________, le ______________

Le/la déclarant(e)
________________

Aux termes de l’art. 38 du DPR n° 445 du 28 décembre
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n. 445 la dichiarazione è sottoscritta dall’interessato in pre-
senza del dipendente addetto, ovvero sottoscritta ed inviata
unitanente a copia fotostatica, non autenticata, di un docu-
mento di identità del sottoscrittore, all’Ufficio competente
via fax, tramite un incaricato, oppure a mezzo posta.

Informativa ai sensi dell’art. 10 della legge 675/1996:

I dati sopra riportati sono prescritti dalle disposizioni vi-
genti ai fini del procedimento per il quale sono richiesti e
verranno utilizzati esclusivamente per tale scopo.

___________

Mod. 3

Spettabile
Direzione Servizi di Sviluppo 
Agricolo, Viticoltura e 
Agriturismo
Località Grande Charrière, 66
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DOMANDA DI RICONOSCIMENTO 
DISTILLATORE (DM 23 aprile 2001)

Il/La sottoscritto/a ________________________________ 
(cognome) (nome)

nato/a a _________________________________________ 
(Comune di nascita; se nato/a all’estero, specificare lo Stato)

(______) il ________________
(prov.)              (gg. mm. anno)

residente a _________________________________ (____)
(comune di residenza) (prov.)

in _____________________________________ n. ______
(indirizzo)

codice fiscale _____________________ in qualità di titola-
re/legale rappresentante della ditta ____________________
__________________________________________con se-
de sociale a ______________________________________
_______________ in _________________________ n. ___

(comune) (indirizzo)
telefono ____________________ fax ________________
e-mail __________________________________________
Partita I.V.A. _________________________:

chiede

IL RICONOSCIMENTO DI DISTILLATORE
AI SENSI DEL REG. CE 1623/2000 E 

DEL DM 23 APRILE 2001

I TIPI DI PRODOTTO PER I QUALI SI CHIEDE IL
RICONOSCIMENTO SONO: ___________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
____________________________________________

2000, la déclaration doit être soit signée par l’intéressé(e)
en présence du fonctionnaire compétent, soit signée et
transmise au bureau compétent – accompagnée de la photo-
copie non légalisée d’une pièce d’identité du/de la signatai-
re – par fax, par une personne chargée à cet effet ou par la
voie postale.

Information au sens de l’art. 10 de la loi n° 675/1996 :

Les données susmentionnées sont nécessaires, aux
termes de dispositions en vigueur, aux fins de la procédure
relative à la demande en question et seront utilisées unique-
ment à cet effet. 

___________

Modèle 3

Direction des services de l’essor 
agricole, de la viticulture et 
de l’agrotourisme
66, Grande-Charrière
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DEMANDE D’AGRÉMENT
DISTILLATEUR 

(DM du 23 avril 2001)

Je soussigné(e) ___________________________________
(nom) (prénom)

né(e) à __________________________________________
(commune de naissance ; pour les personnes nées à l’étranger
préciser l’État) 

(_____) le ____________
(prov.)        (jour, mois, an)
résidant à ______________________________ (_______),

(commune de résidence) (prov.)
rue/hameau de ____________________________ n° _____

(adresse)
code fiscal ______________________, en qualité de titulai-
re/représentant(e) légal(e) de l’entreprise dénommée
________________________________________________
dont le siège social est situé à ________________________
___________ rue/hameau ____________________ n° ____

(commune) (adresse)
téléphone ______________ fax ___________________
adresse électronique _______________________________
numéro d’immatriculation IVA _____________________ : 

demande

L’AGRÉMENT EN TANT QUE DISTILLATEUR
AU SENS DU RÈGLEMENT CE N° 1623/2000 ET 

DU DM DU 23 AVRIL 2001 

LES TYPES DE PRODUITS AU TITRE DESQUELS
L’AGRÉMENT EST DEMANDÉ SONT LES SUI-
VANTS : _____________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
____________________________________________ 
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GLI IMPIANTI DI DISTILLAZIONE SONO UBICA-
TI A _________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

I DEPOSITI DI MATERIE PRIME SONO UBICATI A
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
____________________________________________

SI ALLEGA ALLA PRESENTE DOMANDA (1):

a) descrizione degli impianti di distillazione e loro poten-
zialità operativa giornaliera ed annua;

b) descrizione, ubicazione e capacità dei singoli depositi
delle materie prime impiegate (vino, fecce, vinacce) e
dei prodotti ottenuti dalla distillazione;

c) licenza di esercizio rilasciata dall’U.T.F. competente per
territorio, dalla quale risultino le materie prime che pos-
sono essere distillate;

d) certificato di iscrizione al Registro Imprese rilasciato
dall’Ufficio competente per territorio;

e) certificato di prevenzione degli incendi o nulla osta
provvisorio, ove previsto, rilasciato dal comando regio-
nale dei vigili del fuoco;

f) autorizzazione allo smaltimento delle acque reflue, deri-
vanti dal processo di distillazione;

g) autorizzazione sanitaria;

h) planimetrie degli impianti di distillazione;

i) planimetrie dei depositi di materie prime impiegate.

Luogo e data _______________________________

Il/la Dichiarante
(2) _______________ 

(1) Ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre
2000, n. 445:

– la documentazione di cui alla lettera d) può essere so-
stituita con dichiarazione sostitutiva di certificazione:

– la documentazione di cui alle lettere c), e), f), g) può
essere prodotta in copia fotostatica unitamente alla
dichiarazione di conformità all’originale (mod. 2).

(2) Ai sensi dell’art. 38 del DPR 445 del 28.12.2000 la di-
chiarazione è sottoscritta dall’interessato in presenza del
dipendente addetto, ovvero sottoscritta ed inviata unita-
mente a copia fotostatica, non autenticata, di un docu-

LES INSTALLATIONS DE DISTILLATION SONT
SITUÉES À : _________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

LES DÉPÔTS DES MATIÈRES PREMIÈRES SONT
SITUÉS À : ___________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
____________________________________________

DOCUMENTATION JOINTE À LA PRÉSENTE DE-
MANDE (1) :

a) description des installations de distillation et production
potentielle journalière et annuelle de celles-ci ;

b) description, localisation et capacité des dépôts des ma-
tières premières utilisées (vin, marcs de raisins, lies de
vin) et des produits obtenus par la distillation ;

c) autorisation du bureau UTF territorialement compétent
d’exploiter les installations, portant indication des ma-
tières premières qui peuvent être distillées ;

d) certificat d’immatriculation au registre des entreprises
délivré par le bureau territorialement compétent ;

e) certificat de prévention des incendies ou, le cas échéant,
autorisation provisoire, délivrés par le Commandement
régional des sapeurs-pompiers ;

f) autorisation d’évacuer les eaux usées résultant du pro-
cessus de distillation ;

g) autorisation sanitaire ;

h) plans des installations de distillation ;

i) plans des dépôts des matières premières utilisées.

Fait à ________________, le ______________

Le/la déclarant(e)
(2) ______________

(1) Aux termes des articles 46 et 47 du DPR n° 445 du 28
décembre 2000 :

– la documentation visée à la lettre d) peut être rem-
placée par une autodéclaration ;

– la documentation visée aux lettres c), e), f) et g) peut
être remplacée par une photocopie assortie de la dé-
claration tenant lieu d’acte de notoriété attestant la
conformité de celle-ci à l’original (modèle 2). 

(2) Aux termes de l’art. 38 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, la déclaration doit être soit signée par
l’intéressé(e) en présence du fonctionnaire compétent,
soit signée et transmise au bureau compétent – accom-
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mento di identità del sottoscrittore, all’Ufficio compe-
tente via fax, tramite un incaricato, oppure a mezzo po-
sta.

Informativa ai sensi dell’art. 10 della legge 675/1996:

I dati sopra riportati sono prescritti dalle disposizioni vi-
genti ai fini del procedimento per il quale sono richiesti e
verranno utilizzati esclusivamente per tale scopo.

____________

Mod. 4

Spettabile
Direzione Servizi di Sviluppo 
Agricolo, Viticoltura e 
Agriturismo
Località Grande Charrière, 66
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DOMANDA DI RICONOSCIMENTO 
DI ASSIMILATO AL DISTILLATORE

(DM 23 aprile 2001)

Il/La sottoscritto/a ________________________________ 
(cognome) (nome)

nato/a a _________________________________________ 
(Comune di nascita; se nato/a all’estero, specificare lo Stato)

(______) il ________________
(prov.)              (gg. mm. anno)

residente a _________________________________ (____)
(comune di residenza) (prov.)

in _____________________________________ n. ______
(indirizzo)

codice fiscale _____________________ in qualità di titola-
re/legale rappresentante della ditta ____________________
__________________________________________con se-
de sociale a ______________________________________
_______________ in _________________________ n. ___

(comune) (indirizzo)
telefono ____________________ fax ________________
e-mail __________________________________________
Partita I.V.A. _________________________:

chiede

IL RICONOSCIMENTO 
DI ASSIMILATO AL DISTILLATORE
AI SENSI DEL REG. CE 1623/2000 E 

DEL DM 23 APRILE 2001

I TIPI DI PRODOTTO PER I QUALI SI CHIEDE IL
RICONOSCIMENTO SONO: ___________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

pagnée de la photocopie non légalisée d’une pièce
d’identité du/de la signataire – par fax, par une personne
chargée à cet effet ou par la voie postale.

Information au sens de l’art. 10 de la loi n° 675/1996 :

Les données susmentionnées sont nécessaires, aux
termes de dispositions en vigueur, aux fins de la procédure
relative à la demande en question et seront utilisées unique-
ment à cet effet. 

____________

Modèle 4

Direction des services de l’essor 
agricole, de la viticulture et 
de l’agrotourisme
66, Grande-Charrière
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DEMANDE D’AGRÉMENT 
SUJET ASSIMILÉ AU DISTILLATEUR

(DM du 23 avril 2001)

Je soussigné(e) ___________________________________
(nom) (prénom)

né(e) à __________________________________________
(commune de naissance ; pour les personnes nées à l’étranger
préciser l’État) 

(_____) le ____________
(prov.)        (jour, mois, an)
résidant à ______________________________ (_______),

(commune de résidence) (prov.)
rue/hameau de ____________________________ n° _____

(adresse)
code fiscal ______________________, en qualité de titulai-
re/représentant(e) légal(e) de l’entreprise dénommée
________________________________________________
dont le siège social est situé à ________________________
___________ rue/hameau ____________________ n° ____

(commune) (adresse)
téléphone ______________ fax ___________________
adresse électronique _______________________________
numéro d’immatriculation IVA _____________________ : 

demande

L’AGRÉMENT EN TANT QUE 
SUJET ASSIMILÉ AU DISTILLATEUR

AU SENS DU RÈGLEMENT CE N° 1623/2000 ET 
DU DM DU 23 AVRIL 2001 

LES TYPES DE PRODUITS AU TITRE DESQUELS
L’AGRÉMENT EST DEMANDÉ SONT LES SUI-
VANTS : _____________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________ 
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SI ALLEGA ALLA PRESENTE DOMANDA (1):

a) licenza di esercizio rilasciata dall’U.T.F. competente per
territorio, dalla quale risultino le materie prime che pos-
sono essere distillate;

b) certificato di iscrizione al Registro Imprese rilasciato
dall’Ufficio competente per territorio;

c) descrizione dell’attività svolta per motivare la richiesta
del riconoscimento stesso che dimostri che l’attività è
svolta a carattere professionale ed i prodotti ottenuti dal-
la distillazione sono utilizzati anche per le proprie ne-
cessità industriali.

Luogo e data _______________________________

Il/la Dichiarante
(2) _______________ 

(1) Ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre
2000, n. 445:

• la documentazione di cui alla lettera b) può essere so-
stituita con dichiarazione sostitutiva di certificazione:

• la documentazione di cui alla lettera a) può essere
prodotta in copia fotostatica unitamente alla dichiara-
zione di conformità all’originale (mod. 2).

(2) Ai sensi dell’art. 38 del D.P.R. 28 dicembre 2000,
n. 445 la dichiarazione è sottoscritta dall’interessato in
presenza del dipendente addetto, ovvero sottoscritta ed
inviata unitamente a copia fotostatica, non autenticata,
di un documento di identità del sottoscrittore, all’Ufficio
competente via fax, tramite un incaricato, oppure a mez-
zo posta.

Informativa ai sensi dell’art. 10 della legge 675/1996:

I dati sopra riportati sono prescritti dalle disposizioni vi-
genti ai fini del procedimento per il quale sono richiesti e
verranno utilizzati esclusivamente per tale scopo.

____________

Mod. 5

Spettabile
Direzione Servizi di Sviluppo 
Agricolo, Viticoltura e 
Agriturismo
Località Grande Charrière, 66
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DOMANDA DI RICONOSCIMENTO 
DI ASSIMILATO AL PRODUTTORE

(DM 23 aprile 2001)

DOCUMENTATION JOINTE À LA PRÉSENTE DE-
MANDE (1) :

a) autorisation du bureau UTF territorialement compétent
d’exploiter les installations, portant indication des ma-
tières premières qui peuvent être distillées ;

b) certificat d’immatriculation au registre des entreprises
délivré par le bureau territorialement compétent ;

c) description de l’activité au titre de laquelle la demande
d’agrément est déposée, attestant que ladite activité est
exercée professionnellement et que les produits obtenus
par la distillation sont également utilisés pour répondre
aux besoins de nature industrielle du demandeur.

Fait à ________________, le ______________

Le/la déclarant(e)
(2) ______________

(1) Aux termes des articles 46 et 47 du DPR n° 445 du 28
décembre 2000 :

• la documentation visée à la lettre b) peut être rem-
placée par une autodéclaration ;

• la documentation visée à la lettre a) peut être rem-
placée par une photocopie assortie de la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété attestant la conformité
de celle-ci à l’original (modèle 2).

(2) Aux termes de l’art. 38 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, la déclaration doit être soit signée par
l’intéressé(e) en présence du fonctionnaire compétent,
soit signée et transmise au bureau compétent – accom-
pagnée de la photocopie non légalisée d’une pièce
d’identité du/de la signataire – par fax, par une personne
chargée à cet effet ou par la voie postale.

Information au sens de l’art. 10 de la loi n° 675/1996 :

Les données susmentionnées sont nécessaires, aux
termes de dispositions en vigueur, aux fins de la procédure
relative à la demande en question et seront utilisées unique-
ment à cet effet.

____________

Modèle 5

Direction des services de l’essor 
agricole, de la viticulture et 
de l’agrotourisme
66, Grande-Charrière
11020 SAINT-CHRISTOPHE

DEMANDE D’AGRÉMENT 
SUJET ASSIMILÉ AU PRODUCTEUR 

(DM du 23 avril 2001)
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Il/La sottoscritto/a ________________________________ 
(cognome) (nome)

nato/a a _________________________________________ 
(Comune di nascita; se nato/a all’estero, specificare lo Stato)

(______) il ________________
(prov.)              (gg. mm. anno)

residente a _________________________________ (____)
(comune di residenza) (prov.)

in _____________________________________ n. ______
(indirizzo)

codice fiscale _____________________ in qualità di titola-
re/legale rappresentante della ditta ____________________
__________________________________________con se-
de sociale a ______________________________________
_______________ in _________________________ n. ___

(comune) (indirizzo)
telefono ____________________ fax ________________
e-mail __________________________________________
Partita I.V.A. _________________________:

chiede

IL RICONOSCIMENTO DI ASSIMILATO 
AL PRODUTTORE AI SENSI DEL REG. CE 

1623/2000 E DEL DM 23 APRILE 2001

L’UBICAZIONE E LA CAPACITÀ RICETTIVA DEI
MAGAZZINI IN CUl VIENE DEPOSITATO IL PRO-
DOTTO CONFERITO È LA SEGUENTE:
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

SI ALLEGA ALLA PRESENTE DOMANDA (1):

a) atto costitutivo e statuto sociale;

b) certificato di iscrizione al Registro Imprese rilasciato
dall’Ufficio competente per territorio; 

c) elenco delle cantine cooperative aderenti alI’associazio-
ne;

d) planimetrie dei magazzini in cui viene depositato il pro-
dotto conferito.

Luogo e data _______________________________

Il/la Dichiarante
(2) _______________ 

Je soussigné(e) ___________________________________
(nom) (prénom)

né(e) à __________________________________________
(commune de naissance ; pour les personnes nées à l’étranger
préciser l’État) 

(_____) le ____________
(prov.)        (jour, mois, an)
résidant à ______________________________ (_______),

(commune de résidence) (prov.)
rue/hameau de ____________________________ n° _____

(adresse)
code fiscal ______________________, en qualité de titulai-
re/représentant(e) légal(e) de l’entreprise dénommée
________________________________________________
dont le siège social est situé à ________________________
___________ rue/hameau ____________________ n° ____

(commune) (adresse)
téléphone ______________ fax ___________________
adresse électronique _______________________________
numéro d’immatriculation IVA _____________________ : 

demande

L’AGRÉMENT EN TANT QUE SUJET ASSIMILÉ 
AU PRODUCTEUR AU SENS DU RÈGLEMENT CE 

N° 1623/2000 ET DU DM DU 23 AVRIL 2001 

LA LOCALISATION ET LA CAPACITÉ DES MA-
GASINS DESTINÉS À ENTREPOSER LE PRODUIT
LIVRÉ À L’ASSOCIATION SONT LES SUIVANTS :
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

DOCUMENTATION JOINTE À LA PRÉSENTE DE-
MANDE (1) :

a) acte portant constitution de l’association et statuts de
celle-ci ;

b) certificat d’immatriculation au registre des entreprises
délivré par le bureau territorialement compétent ;

c) liste des caves coopératives membres de l’association ;

d) plans des magasins destinés à entreposer le produit livré
à l’association.

Fait à ________________, le ______________

Le/la déclarant(e)
(2) ______________
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(1) Ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre
2000, n. 445:

• la documentazione di cui alla lettera b) può essere so-
stituita con dichiarazione sostitutiva di certificazione:

• la documentazione di cui alla lettera a) – laddove ri-
sulti conservata da una pubblica amministrazione -
può essere prodotta in copia fotostatica unitamente
alla dichiarazione di conformità all’originale (mod.
2).

(2) Ai sensi dell’art. 38 del D.P.R. 28 dicembre 2000,
n. 445 la dichiarazione è sottoscritta dall’interessato in
presenza del dipendente addetto, ovvero sottoscritta ed
inviata unitamente a copia fotostatica, non autenticata,
di un documento di identità del sottoscrittore, all’Ufficio
competente via fax, tramite un incaricato, oppure a mez-
zo posta.

Informativa ai sensi dell’art. 10 della legge 675/1996:

I dati sopra riportati sono prescritti dalle disposizioni vi-
genti ai fini del procedimento per il quale sono richiesti e
verranno utilizzati esclusivamente per tale scopo.

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2155.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2002 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni allo stato di previ-
sione della spesa del bilancio della Regione per l’anno fi-
nanziario 2002 e la conseguente modifica al bilancio di ge-
stione per il triennio 2002/2004 approvato con deliberazio-
ne della Giunta regionale n. 5186 in data 31 dicembre 2001:

A) Servizio Interventi Operativi

Obiettivo programmatico n. 2.2.1.11 «Protezione
Civile»

in diminuzione

Cap. 40700 Spese per il potenziamento e l’amplia-
mento della rete regionale di radio-co-
municazioni per il servizio di protezio-
ne civile 

Competenza ¤ 10.000,00;

(1) Aux termes des articles 46 et 47 du DPR n° 445 du 28
décembre 2000 :

• la documentation visée à la lettre b) peut être rem-
placée par une autodéclaration ;

• la documentation visée à la lettre a) - si elle est
conservée par une administration publique - peut être
remplacée par une photocopie assortie de la déclara-
tion tenant lieu d’acte de notoriété attestant la confor-
mité de celle-ci à l’original (modèle 2).

(2) Aux termes de l’art. 38 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, la déclaration doit être soit signée par
l’intéressé(e) en présence du fonctionnaire compétent,
soit signée et transmise au bureau compétent – accom-
pagnée de la photocopie non légalisée d’une pièce
d’identité du/de la signataire – par fax, par une personne
chargée à cet effet ou par la voie postale.

Information au sens de l’art. 10 de la loi n° 675/1996 :

Les données susmentionnées sont nécessaires, aux
termes de dispositions en vigueur, aux fins de la procédure
relative à la demande en question et seront utilisées unique-
ment à cet effet.

Délibération n° 2155 du 17 juin 2002,

rectifiant le budget prévisionnel 2002 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées les rectifications de la partie dé-
penses du budget prévisionnel 2002 de la Région indiquées
ci-après, ainsi que la modification du budget de gestion
2002/2004, approuvée par la délibération du Gouvernement
régional n° 5186 du 31 décembre 2001 :

A) Service des opérations de secours

Objectif programmatique 2.2.1.11 «Protection civile»

Diminution

Chap. 40700 «Dépenses pour développer le réseau
régional de radiocommunications des-
tiné au service de la protection civile»

exercice budgétaire 10 000,00 ¤ ;
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Obiettivo gestionale 
n. 032101 «Ampliamento e gestione della rete re-

gionale per i servizi di radiocomunica-
zioni»

Rich. 4711 Progettazioni e direzioni lavori 
¤ 10.000,00;

Cap. 40720 Spese per l’organizzazione e la manu-
tenzione della rete regionale di radioco-
municazioni per la protezione civile 

Competenza ¤ 20.000,00;

Obiettivo gestionale 
n. 032101 «Ampliamento e gestione della rete re-

gionale per i servizi di radiocomunica-
zioni»

Rich. 801 Acquisto di strumentazione di misura e
di parti di ricambio e scorta 

¤ 20.000,00;

in aumento

Cap. 40700 Spese per il potenziamento e l’amplia-
mento della rete regionale di radio-co-
municazioni per il servizio di protezio-
ne civile 

Competenza ¤ 30.000,00;

Obiettivo gestionale 
n. 032101 «Ampliamento e gestione della rete re-

gionale per i servizi di radiocomunica-
zioni»

Rich. 794 Ampliamento servizi e potenziamento
rete radio ¤ 30.000,00;

B) Direzione Protezione Civile

Obiettivo programmatico n. 2.2.1.04 «Interventi in con-
seguenza di eventi calamitosi»

in diminuzione

Cap. 37840 Spese per la predisposizione e l’attua-
zione di misure di previsione e preven-
zione di eventi calamitosi

Competenza ¤ 10.000,00;

Obiettivo gestionale 
n. 032001 «Pianificazione di emergenza e attività

di prevenzione»

Rich. 7529 Interventi urgenti per l’adeguamento
delle aree e delle strutture finalizzate
agli interventi di soccorso e emergenza 

¤ 10.000,00;

Objectif de gestion 
032101 «Extension et gestion du réseau régio-

nal pour les services de radiocommuni-
cation»

Détail 4711
«Conception et direction de travaux»

10 000,00 ¤ ;

Chap. 40720 «Dépenses pour l’organisation et l’en-
tretien du réseau régional de radiocom-
munication du service de la protection
civile»

exercice budgétaire 20 000,00 ¤ ;

Objectif de gestion 
032101 «Extension et gestion du réseau régio-

nal pour les services de radiocommuni-
cation»

Détail 801 «Achat d’instruments de mesure et de
pièces de rechange»

20 000,00 ¤ ;

Augmentation

Chap. 40700 «Dépenses pour développer le réseau
régional de radiocommunications des-
tiné au service de la protection civile»

exercice budgétaire 30 000,00 ¤;

Objectif de gestion 
032101 «Extension et gestion du réseau régio-

nal pour les services de radiocommuni-
cation»

Détail 794 «Développement des services et du ré-
seau radio» 30 000,00 ¤;

B) Direction de la protection civile

Objectif programmatique 2.2.1.04 «Actions découlant
des calamités naturelles»

Diminution

Chap. 37840 «Dépenses pour la conception et la réa-
lisation de mesures de prévision et de
prévention des calamités naturelles»

exercice budgétaire 10 000,00 ¤ ;

Objectif de gestion 
032001 «Planification des urgences et des acti-

vités de prévention»

Détail 7529 «Actions urgentes pour l’aménagement
des aires et des structures destinées aux
interventions de secours et d’urgence»

10 000,00 ¤;

3473

N. 29
9 - 7 - 2002

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



in aumento

Cap. 37955 Oneri relativi agli interventi urgenti vol-
ti a fronteggiare i danni conseguenti
agli eventi alluvionali dell’ottobre 2000

Competenza ¤ 10.000,00;

Obiettivo gestionale 
n. 032001 «Pianificazione di emergenza e attività

di prevenzione» 

Rich. 10475
n.i. Interventi volti a fronteggiare i danni

conseguenti agli eventi alluvionali
dell’ottobre 2000 

¤ 10.000,00;

C) Direzione delle Finanze

Obiettivo programmatico n. 3.2. «Altri oneri non riparti-
bili»

in diminuzione

Cap. 69300 Quota interessi per ammortamento di
mutui e prestiti da contrarre

Competenza ¤ 2.460,00;
Cassa ¤ 2.460,00;

Obiettivo gestionale 
n. 093003 «Gestione dei mutui, dei tributi e delle

imposte e tasse a carico della Regione»

Rich. 10191 Quota interessi amm.to mutuo copertura
disavanzo di gestione USL anno 2000
previsto di 12.560.000 euro al 6,3% per
10 anni

¤ 2.460,00;

in aumento

Cap. 69260 Quota interessi per ammortamento di
mutui e prestiti già contratti

Competenza ¤ 2.460,00;
Cassa ¤ 2.460,00;

Obiettivo gestionale 
n. 093003 «Gestione dei mutui, dei tributi e delle

imposte e tasse a carico della Regione»

Rich. 1895 Quota interssi, mutuo contratto con la
Cassa DD.PP. lire 750 milioni per stra-
da regionale n. 2 di Champorcher 

¤ 2.460,00;

Augmentation

Chap. 37955 «Charges relatives aux mesures ur-
gentes destinées à remédier aux dégâts
produits par l’inondation du mois d’oc-
tobre 2000»

exercice budgétaire 10 000,00 ¤;

Objectif de gestion 
032001 «Planification des urgences et des acti-

vités de prévention»

Détail 10475
n.i. «Mesures destinées à remédier aux

dégâts produits par l’inondation du
mois d’octobre 2000»

10 000,00 ¤ ;

C) Direction des finances

Objectif programmatique 3.2. «Autres dépenses ne pou-
vant être réparties»

Diminution

Chap. 69300 «Part d’intérêts destinée à l’amortisse-
ment des emprunts à contracter»

exercice budgétaire 2 460,00 ¤ ;
fonds de caisse 2 460,00 ¤ ;

Objectif de gestion 
093003 «Gestion des emprunts, des contribu-

tions, des impôts et des taxes à la char-
ge de la Région»

Détail 10191 «Part d’intérêts pour l’amortissement
d’un emprunt de 12 560 000 ¤, au taux
de 6.3% sur 10 ans, contracté en vue de
résorber le déficit de la gestion 2000 de
l’USL» 2 460,00 ¤;

Augmentation

Chap. 69260 «Intérêts pour l’amortissement d’em-
prunts déjà contractés»

exercice budgétaire 2 460,00 ¤ ;
fonds de caisse 2 460,00 ¤ ;

Objectif de gestion 
093003 «Gestion des emprunts, des contribu-

tions, des impôts et des taxes à la char-
ge de la Région»

Détail 1895 «Part d’intérêts destinée à l’amortisse-
ment d’un emprunt de 750 000 000 L,
contracté avec la Cassa DD.PP. pour la
réalisation de travaux sur la route régio-
nale n° 2 de Champorcher»

2 460,00 ¤ ;
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2. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2156.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie per l’anno 2002 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, in termini di competenza e di
cassa, per l’esercizio finanziario 2002, della somma di euro
28.000,00 dallo stanziamento del capitolo 69340 «Fondo di
riserva per le spese obbligatorie» della parte Spesa del bi-
lancio di previsione della Regione per l’anno 2002 che pre-
senta la necessaria disponibilità, destinando la somma stes-
sa ad aumentare lo stanziamento del seguente capitolo di
spesa del bilancio medesimo:

Cap. 20470 «Spese di funzionamento corrente degli uffi-
ci, ivi comprese le funzioni camerali ed i ser-
vizi contingentamento (contiene interventi
rilevanti ai fini I.V.A.)»

Anno 2002 ¤ 28.000,00

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 5186 del 31 dicembre 2001 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2002/2004, con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2002, le richieste di spesa sottoindi-
cate per l’importo accanto alle stesse previsto:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Bilancio e Programmazione»

– Obiettivo 
092002 («Gestione dei fondi di riserva, degli

oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»)

– Cap. 69340

2. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 2156 du 17 juin 2002,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2002
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire 2002 et des fonds de caisse, de 28 000,00 ¤ des
crédits inscrits au chapitre 69340 («Fonds de réserve pour
les dépenses obligatoires») de la partie dépenses du budget
prévisionnel 2002 de la Région, qui dispose des fonds né-
cessaires, et l’inscription de ladite somme au chapitre de la
partie dépenses dudit budget mentionné ci-après :

Chap. 20470 «Dépenses relatives au fonctionnement cou-
rant des bureaux, y compris les services de
chambre de commerce et les services affé-
rents aux produits contingentés (actions rele-
vant de la comptabilité IVA comprises)»

Année 2002 28 000,00 ¤ ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée par le rajustement, au titre de 2002, des
détails de la partie dépenses mentionnés ci-après, pour le
montant indiqué en regard :

Diminution

– Structure de 
direction «Direction du budget et de la program-

mation»

– Objectif 
092002 «Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre de l’exercice
budgétaire»

– Chap. 69340
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Rich. 2376 «Fondo di riserva spese obbligatorie.»

Anno 2002 ¤ 28.000,00

in aumento

– Struttura 
Dirigenziale: «Direzione delle Finanze»

– Obiettivo 
093201 («Spese di funzionamento corrente de-

gli uffici, ivi comprese le funzioni ca-
merali ed i servizi contingentamento»)

– Cap. 20470

Rich. 304 «Spese postali telegrafiche»

Anno 2002 ¤ 28.000,00

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2157.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e re-
clamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2002:

in diminuzione

Cap. 69380 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese correnti).»

¤ 52.728,09;

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

¤ 18.784,50;

Totale in diminuzione ¤ 71.512,59;

Détail 2376 «Fonds de réserve pour les dépenses
obligatoires»

Année 2002 28 000,00 ¤ ;

Augmentation

– Structure de 
direction «Direction des finances»

– Objectif 
093201 «Dépenses relatives au fonctionnement

courant des bureaux, y compris les ser-
vices de chambre de commerce et les
services afférents aux produits contin-
gentés»

– Chap. 20470

Détail 304 «Dépenses postales et télégraphiques »

Année 2002 28 000,00 ¤ ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième ali-
néa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 2157 du 17 juin 2002,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et ré-
clamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2002 de la Région mentionnées ci-après : 

Diminution

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses ordinaires)»

52 728,09 ¤ ;

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses d’investissement)»

18 784,50 ¤ ;

Total diminution 71 512,59 ¤ ;
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in aumento

Cap. 25031 Oneri per l’attuazione di progetti oggetto di
contributo del Fondo Europeo di Sviluppo
Regionale (FESR) e del Fondo di Rotazione
Statale nell’ambito dell’iniziativa comunita-
ria INTERREG II, P.O.P. italo-francese
1994/99 ¤ 85,26;

Cap. 38280 Spese per opere di sistemazione idraulico-fo-
restale e di difesa da valanghe

¤ 2.531,30;

Cap. 38345 Spese per collaborazioni tecniche, studi e ri-
cerche nell’ambito dell’assetto ed uso del
territorio

¤ 28.405,13;

Cap. 41720 Contributi nel settore del miglioramento fon-
diario 01 viabilità rurale 02 irrigazione 03
acquedotti rurali 04 messa a coltura e miglio-
ramento terreni agricoli 05 produzioni agri-
cole locali pregiate 06 energia da fonti rinno-
vabili 07 elettrificazione rurale

¤ 2.619,99;

Cap. 51300 Spese per opere stradali di interesse regiona-
le ivi comprese le opere di protezione da va-
langhe e frane

¤ 6.283,21;

Cap. 52500 Spese per la costruzione e sistemazione di
acquedotti, fognature ed altre opere di risa-
namento igienico degli abitati

¤ 4.284,00;

Cap. 57240 Spese per l’acquisto e la stampa di opere,
monografie e riviste aventi carattere cultura-
le, scientifico ed artistico

¤ 13.328,64;

Cap. 60020 Spese sui fondi assegnati dallo stato per la
prevenzione, cura e riabilitazione degli stati
di tossicodipendenza

¤ 3.915,35;

Cap. 61600 Spese per la costruzione e ristrutturazione di
presidi residenziali socio-assistenziali

¤ 2.980,74;

Cap. 67670 Corrispettivi per contratti di servizio di tra-
sporto pubblico con autobus e servizi inte-
grativi

¤ 7.078,97;

Totale in aumento ¤ 71.512,59;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti,
per l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capito-
li di bilancio come sotto riportato e aggiornare gli interventi
di cui all’allegato alla deliberazione di Giunta n. 5186 del

Augmentation

Chap. 25031 «Dépenses pour la réalisation de projets cofi-
nancés par le Fonds européen de développe-
ment régional (FEDER) et par le fonds de
roulement de l’État, dans le cadre de l’initia-
tive communautaire INTERREG II, POP
Italie-France 1994/1999» 85,26 ¤ ;

Chap. 38280 «Dépenses pour des travaux d’aménagement
hydraulique et forestier et de protection
contre les avalanches» 2 531,30 ¤ ;

Chap. 38345 «Dépenses pour des études et des recherches
dans le cadre de l’aménagement du territoire
et de l’occupation des sols»

28 405,13 ¤ ;

Chap. 41720 «Subventions dans le secteur de l’améliora-
tion foncière. 01 voirie rurale, 02 arrosage,
03 réseaux ruraux de distribution des eaux
04 mise en culture et amélioration des ter-
rains agricoles, 05 productions locales de
qualité, 06 énergie provenant de sources re-
nouvelables, 07 électrification rurale»

2 619,99 ¤ ;

Chap. 51300 «Dépenses pour des travaux sur des routes
d’intérêt régional, y compris les travaux de
protection contre les éboulements et les ava-
lanches» 6 283,21 ¤ ;

Chap. 52500 «Dépenses pour la construction et le réamé-
nagement de réseaux d’adduction d’eau,
d’égouts et d’autres ouvrages d’assainisse-
ment des agglomérations» 4 284,00 ¤ ;

Chap. 57240 «Dépenses pour l’achat et l’impression
d’œuvres, monographies et revues à caractè-
re culturel, scientifique et artistique»

13 328,64 ¤ ;

Chap. 60020 «Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État aux fins de la réalisation d’actions pré-
ventives, thérapeutiques et rééducatives à
l’intention des toxicomanes» 3 915,35 ¤ ;

Chap. 61600 «Dépenses pour la construction et la rénova-
tion de centres d’accueil sociaux»

2 980,74 ¤ ;

Chap. 67670 «Rémunérations afférentes à des contrats
pour des services de transport en commun
par autobus et pour des services complémen-
taires» 7 078,97 ¤ ;

Total augmentation 71 512,59 ¤ ;

2) Les engagements de dépense déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste ci-dessous, qui vaut mise
à jour des interventions visées à l’annexe de la délibération
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31 dicembre 2001 concernente l’approvazione del bilancio
di gestione per il triennio 2002/2004 con attribuzione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi
gestionali correlati e di disposizioni applicative:

• «Ufficio Stampa»:

Cap. 25031
Rich. 10937
(nuova istituz.)
Ob. 002006
(nuova istituz.) Attuazione del programma Interreg II

Italo-Francese 1994-99 – Modificazioni
al bilancio di gestione per l’anno 1998 e
approvazione ed impegno di spesa rela-
tiva ai progetti interessanti la Valle
d’Aosta ammessi a finanziamento nella
terza fase di programmazione. DGR
1074 del 30.03.1998

¤ 85,26;

• «Servizio del Patrimonio»:

Cap. 60020
Rich. 10938
(nuova istituz.)
Ob. 093204 Impegno delle quote del fondo naziona-

le d’intervento per la lotta alla droga,
per gli esercizi 1997-1998-1999, trasfe-
rito alla regione, per il finanziamento di
progetti triennali di prevenzione, recu-
pero e reinserimento dei tossicodipen-
denti.

¤ 3.915,35;

• «Servizio risorse»:

Cap. 61600
Rich. 10939
(nuova istituz.)
Ob. 100108
(nuova istituz.) Approvazione del piano di riparto per

l’anno 1994 della somma di Lire
1.650.000.000 per opere pubbliche de-
stinate all’assistenza delle persone an-
ziane, inabili e handicappate, ai sensi
della L.R. 21 dicembre 1990, n. 80.
Impegno di spesa. DGR n. 10644 del
23.12.1994.

¤ 2.793,41;

• «Direzione attività culturali»:

Cap. 57240
Rich. 10940
(nuova istituz.)
Ob. 122009 Approvazione dell’acquisto di 5.000 co-

pie (Edizione Cantori) e 300 copie
(Edizione Partitura) del volume La fa-
miglia cristiana nella casa del Padre

du Gouvernement régional n° 5186 du 31 décembre 2001
portant adoption du budget de gestion au titre de la période
2002/2004, attribution aux structures de direction des cré-
dits et des objectifs de gestion y afférents et approbation de
dispositions d’application :

• «Bureau de presse» :

Chap. 25031 
Détail 10937 
(nouveau détail)
Obj. 002006
(nouvel objectif) «Concrétisation du programme Interreg

II Italie-France 1994/1999 – Modifica-
tions du budget de gestion 1998, ainsi
qu’approbation et engagement de la dé-
pense afférente aux projets concernant
la Vallée d’Aoste et pouvant bénéficier
de financements au cours de la troisiè-
me phase de la programmation» – DGR
n° 1074 du 30 mars 1998 85,26 ¤ ;

• «Service du patrimoine» :

Chap. 60020 
Détail 10938 
(nouveau détail)
Obj. 093204 «Engagement au titre des exercices

1997, 1998 et 1999 des crédits inscrits
au fonds national d’intervention pour la
lutte contre la drogue, transféré à la
Région pour le financement de projets
triennaux de prévention, de rééducation
et de réinsertion des toxicomanes»

3 915,35 ¤ ;

• «Service des ressources» :

Chap. 61600 
Détail 10939 
(nouveau détail)
Obj. 100108
(nouvel objectif) «Approbation du plan de répartition au

titre de 1994 de la somme de
1 650 000 000 L destinée à la réalisa-
tion des ouvrages publics relatifs à l’as-
sistance des personnes âgées, infirmes
et handicapées, aux termes de la LR
n° 80 du 21 décembre 1990. Engage-
ment de la dépense y afférente» – DGR
n° 10644 du 23 décembre 1994

2 793,41 ¤ ;

• «Direction des activités culturelles» :

Chap. 57240 
Détail 10940 
(nouveau détail)
Obj. 122009 «Approbation de l’achat de 5 000

exemplaires (édition destinée aux
chantres) et de 300 exemplaires (édition
avec partition) du livre La famiglia cris-
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presso la casa editrice Elledici.
Impegno di spesa. DGR n. 1463 del
04.05.1998.

¤ 13.328,64

• «Servizio infrastrutture funiviarie»:

Cap. 67670
Rich. 10941
(nuova istituz.)
Ob. 143102 Aggiornamento della concessione per i

servizi di trasporto pubblico locale nel
sub-bacino «Fondo Valle», per il perio-
do 01.10-31.12.1999. Impegno di spesa.
DGR n. 3464 dell’11.10.1999.

¤ 7.078,97;

• «Direzione promozione e sviluppo agricolo»:

Cap. 41720
Rich. 10942
(nuova stituz.)
Ob. 152006 Approvazione del contributo da conce-

dere al consorzio di miglioramento fon-
diario Ru Grenze e Ru Fabbrica
Viering, con sede in Comune di
Champdepraz, nelle spese per fornitura
tubazioni per intubare tratto canale tra
la loc. Collet e vasca di carico, ai sensi
della L.R. 06.07.1984, n. 30 e successi-
ve modificazioni. Impegno di spesa.
DGR n. 4576 del 15.12.1997.

¤ 2.619,99;

• «Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo»:

Cap. 38280
Rich. 10943
(nuova istituz.)
Ob. 171005 Affido di incarico, ai sensi dell’art. 16

della l.r. n. 12/96, al Dott. For. Jmmer
Lupato, di Quart, della Direzione dei la-
vori di sistemazione idraulico-forestale
del torrente Valeille in Comune di
Cogne. Impegno di spesa. DGR n. 1918
del 01.06.1998.

¤ 2.531,30;

Cap. 38345
Rich. 10948
(nuova istituz.)
Ob. 171005 Approvazione dell’affido di incarico, ai

sensi dell’art. 3, comma 1 della l.r.
28.04.1998, n. 18, al Geol. Davide
Bertolo, di Aosta ed al Geol. Fabrizio
Pollicini, di Aosta, della raccolta ed ela-

tiana nella casa del Padre, publié par
l’éditeur Elledici. Engagement de la dé-
pense y afférente» – DGR n° 1463 du 4
mai 1998 13 328,64 ¤ ;

• «Service des transports par câble et des pistes» :

Chap. 67670 
Détail 10941 
(nouveau détail)
Obj. 143102 «Mise à jour de la concession relative

aux services de transport en commun
dans le périmètre du Fond de la Vallée,
au titre de la période allant du 1er oc-
tobre au 31 décembre 1999. Engage-
ment de la dépense y afférente» – DGR
n° 3464 du 11 octobre 1999

7 078,97 ¤ ;

• «Direction de la mise en valeur et de l’essor de l’agri-
culture» :

Chap. 41720 
Détail 10942 
(nouveau détail)
Obj. 152006 «Approbation de la subvention à accor-

der au consortium d’amélioration fon-
cière « Ru Grenze et Ru Fabbrica
Viéring », dont le siège est situé dans la
commune de Champdepraz, au titre des
dépenses supportées pour la fourniture
des conduites destinées à la réalisation
d’une canalisation entre le lieu-dit
Collet et le réservoir hydraulique, aux
termes de la LR n° 30 du 6 juillet 1984
modifiée. Engagement de la dépense y
afférente» – DGR n° 4576 du 15 dé-
cembre 1997 2 619,99 ¤ ;

• «Direction des bassins-versants de montagne et de la
protection du sol» :

Chap. 38280 
Détail 10943 
(nouveau détail)
Obj. 171005 «Attribution, aux termes de l’art. 16 de

la LR n° 12/1996, à M. Jmmer Lupato,
de Quart, de la direction des travaux de
réaménagement du point de vue hydrau-
lique et forestier du Valeille, dans la
commune de Cogne. Engagement de la
dépense y afférente» – DGR n° 1918 du
1er juin 1998 2 531,30 ¤ ;

Chap. 38345 
Détail 10948 
(nouveau détail)
Obj. 171005 «Approbation, aux termes du 1er alinéa

de l’art. 3 de la LR n° 18 du 28 avril
1998, de l’attribution à MM. Davide
Bertolo et Fabrizio Pollicini, géologues
d’Aoste, des fonctions de collecte et de
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borazione dati nell’ambito della costitu-
zione della Banca dati glaciologica re-
gionale – II fase. Impegno di spesa.
DGR n. 4793 del 20.12.1999.

¤ 28.405,13;

• «Direzione ambiente, assetto del territorio e risorse idri-
che»:

Cap. 52500
Rich. 10945
(nuova istituz.)
Ob. 172009 Affido d’incarico, ai sensi dell’art. 16,

comma 2, della l.r. 20.06.1996, n. 12,
all’ing. Antonino Raso, di Aosta, della
direzione dei lavori di realizzazione
dell’acquedotto nella zona industriale
del comune di Hône. Finanziamento di
Spesa. DGR 2509 del 26.07.1999.

¤ 4.284,00;

• «Direzione Opere Edili»:

Cap. 61600
Rich. 10946
(nuova istituz.)
Ob. 181005 Designazione, ai sensi del D. l.vo 494/

1996, dell’Ing. Stefano Pallanza di
Saint-Vincent, in qualità di coordinatore
della sicurezza nella fase di esecuzione
dei lavori di ristrutturazione ex scuole
frazione Borgo con nuova destinazione
a centro per anziani in comune di
Montojovet. Finanziamento di spesa.
PD n. 3654 dell’08.07.1999

¤ 187,33;

• «Direzione Viabilità»:

Cap. 51300
Rich. 10947
(nuova istituz.)
Ob. 182003 Affido d’incarico, ai sensi dell’art. 16,

comma 2, della legge regionale 12/96,
all’Ing. Franco Lunghi, dello studio
Europroget, di Aosta, di direzione dei
lavori di consolidamento del Ponte di
Cretaz sul torrente Grand Eyvia, al Km.
20+500, in comune di Cogne.
Finanziamento di spesa. DGR 1499 del
04.05.1998

¤ 6.283,21;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-

traitement des données, dans le cadre de
la IIe phase de la constitution de la
Banque régionale des données glaciolo-
giques. Engagement de la dépense y
afférente» – DGR n° 4793 du 20 dé-
cembre 1999 28 405,13 ¤ ;

• «Direction de l’environnement, de l’aménagement du
territoire et des ressources hydriques» :

Chap. 52500 
Détail 10945 
(nouveau détail)
Obj. 172009 «Attribution, aux termes du 2e alinéa de

l’art. 16 de la LR n° 12 du 20 juin 1996,
à M. Antonino Raso, ingénieur d’Aoste,
de la direction des travaux de réalisa-
tion du réseau d’adduction d’eau de la
zone industrielle de la commune de
Hône. Financement de la dépense y
afférente» – DGR n° 2509 du 26 juillet
1999 4 284,00 ¤ ;

• «Direction du bâtiment» :

Chap. 61600 
Détail 10946 
(nouveau détail)
Obj. 181005 «Attribution à M. Stefano Pallanza,

ingénieur de Saint-Vincent, aux termes
du décret législatif n° 494/1996, des
fonctions de coordinateur de la sécurité
lors de l’exécution des travaux de
réaménagement des anciennes écoles du
Bourg, destinées à accueillir un centre
pour personnes âgées, dans la commune
de Montjovet. Financement de la dé-
pense y afférente.» – AD n° 3654 du 8
juillet 1999 187,33 ¤ ;

• «Direction de la voirie» :

Chap. 51300 
Détail 10947 
(nouveau détail)
Obj. 182003 «Attribution, aux termes du 2e alinéa de

l’art. 16 de la loi régionale n° 12/1996,
à M. Franco Lunghi, du cabinet
Europroget d’Aoste, de la direction des
travaux de consolidation du pont de
Crétaz, traversant le Grand Eyvia, au
P.K. 20 + 500, dans la commune de
Cogne. Financement de la dépense y af-
férente» – DGR n° 1499 du 4 mai 1998

6 283,21 ¤ ;

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis, pour
le montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités
établies par les délibérations d’engagement de dépense ori-
ginaires ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
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ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successive modifi-
cazioni, che il presente atto sia pubblicato per estratto nel
bollettino ufficiale della Regione.

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2159.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2002 e a
quello pluriennale per gli anni 2002/2004, e conseguente
modifica al bilancio di gestione, per l’applicazione della
legge regionale 22 aprile 2002, n. 3 recante: «Incentivi
regionali per l’attuazione degli interventi sanitari a fa-
vore del bestiame di interesse zootecnico».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le seguenti variazioni allo stato di previ-
sione della spesa del bilancio della Regione per l’anno fi-
nanziario 2002 e di quello pluriennale per gli anni
2002/2004:

in diminuzione

Obiettivo programmatico 2.2.2.05. «Zootecnia»

Cap. 42835 «Interventi nel settore della zootecnia»

anno 2002 competenza ¤ 3.200.000,00
cassa ¤ 3.000.000,00

anno 2003 competenza ¤ 8.300.000,00
anno 2004 competenza ¤ 8.300.000,00

Obiettivo programmatico 3.1. «Fondi globali»

Cap. 69000 «Fondo globale per il finanziamento di
spese correnti»

anno 2002 competenza ¤ 1.550.000,00
cassa ¤ 1.400.000,00

anno 2003 competenza ¤ 1.550.000,00
anno 2004 competenza ¤ 1.550.000,00

in aumento

Obiettivo programmatico 2.2.2.05. «Zootecnia»

Cap. 42815 (di nuova istituzione)
Codificazione: 1.1.1.6.3.2.10.010.
«Contributi per interventi sanitari e per
la salvaguardia delle produzioni nel set-
tore zootecnico»

anno 2002 competenza ¤ 4.750.000,00
cassa ¤ 4.400.000,00

anno 2003 competenza ¤ 9.850.000,00
anno 2004 competenza ¤ 9.850.000,00;

Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 dé-
cembre 1989 modifiée.

Délibération n° 2159 du 17 juin 2002,

portant rectification du budget prévisionnel 2002 et du
budget pluriannuel 2002/2004 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion y afférent du fait de
l’application de la loi régionale n° 3 du 22 avril 2002
(Aides régionales en vue de l’application des mesures sa-
nitaires relatives au bétail d’intérêt zootechnique).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les rectifications de la partie dé-
penses du budget prévisionnel 2002 et du budget plurian-
nuel 2002/2004 de la Région mentionnées ci-après :

Diminution

Objectif programmatique 2.2.2.05 «Élevage»

Chap. 42835 «Actions dans le secteur de l’élevage»

année 2002 exercice budgétaire 3 200 000,00 ¤
fonds de caisse 3 000 000,00 ¤

année 2003 exercice budgétaire 8 300 000,00 ¤
année 2004 exercice budgétaire 8 300 000,00 ¤

Objectif programmatique 3.1. «Fonds globaux»

Chap. 69000 «Fonds global pour le financement de dé-
penses ordinaires»

année 2002 exercice budgétaire 1 550 000,00 ¤
fonds de caisse 1 400 000,00 ¤

année 2003 exercice budgétaire 1 550 000,00 ¤
année 2004 exercice budgétaire 1 550 000,00 ¤

Augmentation

Objectif programmatique 2.2.2.05 «Élevage»

Chap. 42815 (nouveau chapitre)
Codification : 1.1.1.6.3.2.10.010.
«Subventions pour des interventions sani-
taires visant la sauvegarde des productions
dans le secteur de l’élevage»

année 2002 exercice budgétaire 4 750 000,00 ¤
fonds de caisse 4 400 000,00 ¤

année 2003 exercice budgétaire 9 850 000,00 ¤
année 2004 exercice budgétaire 9 850 000,00 ¤ ;
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2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5186 in data 31 dicembre 2001 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2002/2004 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni:

in diminuzione

Cap. 42835

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche agricole e sviluppo

zootecnico»

Obiettivo 151001 «Promozione e attuazione di iniziative
tendenti al miglioramento ed all’incre-
mento della produzione zootecnica re-
gionale»

Rich. 9621 «Interventi nel settore della zootecnia»

anno 2002 ¤ 3.200.000,00
anno 2003 ¤ 8.300.000,00
anno 2004 ¤ 8.300.000,00

Cap. 69000

Rich. 9236 «Fondo per spese correnti»

anno 2002 ¤ 1.550.000,00
anno 2003 ¤ 1.550.000,00
anno 2004 ¤ 1.550.000,00

in aumento

Cap. 42815

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche agricole e sviluppo

zootecnico»

Obiettivo 151001 «Promozione e attuazione di iniziative
tendenti al miglioramento ed all’incre-
mento della produzione zootecnica re-
gionale»

Rich. 10951 (di nuova istituzione)
«Risanamento degli allevamenti da epi-
zoozie e da altre malattie»

anno 2002 ¤ 3.650.000,00
anno 2003 ¤ 5.600.000,00
anno 2004 ¤ 5.600.000,00

Rich. 10952 (di nuova istituzione)
«Assistenza zooiatrica veterinaria»

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion est modifiée comme suit :

Diminution

Chap. 42835

Structure de 
direction «Direction des politiques agricoles et de

l’essor de l’élevage»

Objectif 151001 «Promotion et mise en œuvre d’initia-
tives concernant les élevages de la
Vallée d’Aoste et visant à l’améliora-
tion et à l’augmentation de la produc-
tion»

Détail 9621 «Interventions dans le secteur de l’éle-
vage»

année 2002 3 200 000,00 ¤
année 2003 8 300 000,00 ¤
année 2004 8 300 000,00 ¤

Chap. 69000

Détail 9236 «Fonds pour les dépenses ordinaires»

année 2002 1 550 000,00 ¤
année 2003 1 550 000,00 ¤
année 2004 1 550 000,00 ¤

Augmentation

Chap. 42815

Structure de 
direction «Direction des politiques agricoles et de

l’essor de l’élevage»

Objectif 151001 «Promotion et mise en œuvre d’initia-
tives concernant les élevages de la
Vallée d’Aoste et visant à l’améliora-
tion et à l’augmentation de la produc-
tion»

Détail 10951 (nouveau détail)
«Amélioration de l’état sanitaire des
élevages relativement aux épizooties et
aux autres maladies»

année 2002 3 650 000,00 ¤
année 2003 5 600 000,00 ¤
année 2004 5 600 000,00 ¤

Détail 10952 (nouveau détail)
«Assistance vétérinaire»
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anno 2002 ¤ 200.000,00
anno 2003 ¤ 600.000,00
anno 2004 ¤ 600.000,00

Rich. 10953 (di nuova istituzione)
«Controlli sanitari e di qualità sui pro-
dotti della filiera zootecnica»

anno 2002 ¤ 900.000,00
anno 2003 ¤ 3.650.000,00
anno 2004 ¤ 3.650.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 17 giugno 2002, n. 2160.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2002 e a quello pluriennale per gli anni 2002/
2004, per l’iscrizione di assegnazioni statali, comunitarie
e del relativo cofinanziamento regionale e conseguente
modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le seguenti variazioni al bilancio di pre-
visione della Regione per l’anno 2002 e a quello plurienna-
le per gli anni 2002/2004 in termini di competenza e, per
l’anno 2002, anche in termini di cassa:

Parte entrata

in aumento

Cap. 3000 «Fondi per il miglioramento genetico e
varietale delle specie animali e vegetali,
inclusa la tenuta dei libri genealogici e
la lotta alla ipofecondità»

anno 2002 ¤ 27.913,00

Cap. 5527 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.04.
Codificazione: 2.3.2.
«Fondi per l’attuazione del Docup FE-
SR obiettivo n. 2 2000/2006 e sostegno
transitorio 2000/2005»

anno 2002 ¤ 2.126.245,00

année 2002 200 000,00 ¤
année 2003 600 000,00 ¤
année 2004 600 000,00 ¤

Détail 10953 (nouveau détail)
«Contrôles sanitaires et de qualité sur
les produits de le filière de l’élevage»

année 2002 900 000,00 ¤

année 2003 3 650 000,00 ¤

année 2004 3 650 000,00 ¤;

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, tel qu’il a été modifié par la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 2160 du 17 juin 2002,

portant rectification du budget prévisionnel 2002 et du
budget pluriannuel 2002/2004 de la Région du fait de
l’inscription des crédits alloués par l’État et par l’Union
européenne et du financement régional complémentaire,
ainsi que modification du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et,
quant à 2002, au titre également des fonds de caisse, les
augmentations du budget prévisionnel 2002 et du budget
pluriannuel 2002/2004 de la Région mentionnées ci-après : 

Recettes

Augmentation

Chap. 3000 «Fonds destinés à l’amélioration géné-
tique et variétale des espèces animales
et végétales, y compris la tenue des
livres généalogiques et la lutte contre
l’hypofécondité»

Année 2002 27 913,00 ¤ ;

Chap. 5527 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.04.
Codification : 2.3.2.
«Fonds pour l’application du Docup
FEDER objectif n° 2, 2000/2006, et
soutien transitoire au titre de la période
2000/2005»

Année 2002 2 126 245,00 ¤
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anno 2003 ¤ 927.520,00
anno 2004 ¤ 634.619,00

Cap. 5528 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.04.
Codificazione: 2.3.2.
«Fondi per l’attuazione del programma
di azioni innovative denominato “VIN-
CES”»

anno 2002 ¤ 3.150.000,00

Cap. 9861 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 3.12.
Codificazione: 3.4.1.
«Contributi provenienti dal Fondo euro-
peo di sviluppo regionale (FESR) per
l’attuazione del programma di azioni in-
novative denominato “VINCES”»

anno 2002 ¤ 3.000.000,00

Parte spesa

in diminuzione

Cap. 21880 «Progetti e sperimentazioni in ambito
informatico e telematico»

anno 2002 ¤ 1.350.000,00

in aumento

Cap. 21900 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.1.5.
Codificazione: 2.1.2.2.0.3.8.032.
«Spese per l’attuazione del programma
di azioni innovative denominato “VIN-
CES” oggetto di contributo di fondi sta-
tali e del Fondo europeo di sviluppo re-
gionale (FESR)»

anno 2002 ¤ 7.500.000,00

Cap. 42840 «Contributi sui fondi assegnati dallo
Stato per il miglioramento genetico e
varietale delle specie animali e vegetali,
inclusa la tenuta dei libri genealogici e
la lotta all’ipofecondità»

anno 2002 ¤ 27.913,00

Cap. 43040 «Oneri per l’attuazione di progetti og-
getto di contributo del Fondo europeo
di sviluppo regionale (FESR) e del
Fondo di rotazione statale nell’ambito
del sostegno transitorio per il periodo
2000/2005»

anno 2002 ¤ 2.126.245,00

Année 2003 927 520,00 ¤
Année 2004 634 619,00 ¤

Chap. 5528 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.04.
Codification : 2.3.2.
«Fonds pour l’application du program-
me d’actions novatrices dénommé
“VINCES”»

Année 2002 3 150 000,00 ¤

Chap. 9861 (nouveau chapitre)
Programme régional : 3.12.
Codification : 3.4.1.
«Financements provenant du Fonds eu-
ropéen de développement régional (FE-
DER) pour la concrétisation du pro-
gramme d’actions novatrices dénommé
“VINCES”»

Année 2002 3 000 000,00 ¤

Dépenses

Diminution

Chap. 21880 «Projets et expérimentations dans le do-
maine informatique et télématique»

Année 2002 1 350 000,00 ¤

Augmentation

Chap. 21900 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.1.5.
Codification : 2.1.2.2.0.3.8.032.
«Dépenses pour la réalisation du pro-
gramme d’actions novatrices dénommé
“VINCES”, financé par des fonds de
l’État et par le Fonds européen de déve-
loppement régional (FEDER)»

Année 2002 7 500 000,00 ¤ ;

Chap. 42840 «Subventions à valoir sur les fonds al-
loués par l’État en vue de l’amélioration
génétique et variétale des espèces ani-
males et végétales, y compris la tenue
des livres généalogiques et la lutte
contre l’hypofécondité»

Année 2002 27 913,00 ¤ ;

Chap. 43040 «Dépenses pour la réalisation de projets
financés par le Fonds européen de déve-
loppement régional (FEDER) et par le
Fonds de roulement de l’État dans le
cadre du soutien transitoire au titre de la
période 2000/2005»

Année 2002 2 126 245,00 ¤
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anno 2003 ¤ 927.520,00
anno 2004 ¤ 634.619,00;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione per l’anno finan-
ziario 2002 e quello pluriennale per gli anni 2002/2204 pa-
reggiano, per l’anno 2002, sugli importi di euro
2.061.206.912,42 per la competenza e di euro
2.419.472.727,61 per la cassa, e, per gli anni 2003 e 2004,
rispettivamente sugli importi di competenza di euro
1.862.601.543,43 e di euro 1.853.600.411,09;

3) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5186 in data 31 dicembre 2001 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2002/2004 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni:

in diminuzione

Cap. 21880

Struttura 
dirigenziale «Servizio risorse tecnologiche»

Obiettivo 081102 «Telecomunicazioni, reti e connetti-
vità»

Rich. 10066 «Infrastrutture»

anno 2002 ¤ 1.350.000,00

in aumento

Cap. 21900

Struttura 
dirigenziale «Servizio patrimonio informativo »

Obiettivo 082104 (di nuova istituzione)
«Realizzazione del programma regiona-
le di azioni innovative denominato
“VINCES ”»

Rich. 10950 (di nuova istituzione)
«Realizzazione di strutture operative,
isole polifunzionali ed assistenza tecni-
ca nell’ambito del programma di azioni
innovative “VINCES”»

anno 2002 ¤ 7.500.000,00

Cap. 42840

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche agricole e sviluppo

zootecnico»

Obiettivo 151001 «Promozione e attuazione di iniziative

Année 2003 927 520,00 ¤
Année 2004 634 619,00 ¤ ;

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel 2002 et du
budget pluriannuel 2002/2004 de la Région s’équilibrent,
quant à l’an 2002, à 2 061 206 912,42 ¤ au titre de l’exerci-
ce budgétaire et à 2 419 472 727,61 ¤ au titre des fonds de
caisse et, quant à 2003 et à 2004, à 1 862 601 543,43 et à
1 853 600 411,09 respectivement, au titre de l’exercice
budgétaire ;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 5186
du 31 décembre 2001 portant adoption du budget de gestion
au titre de la période 2002/2004, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y affé-
rents et approbation de dispositions d’application est modi-
fiée comme suit :

Diminution

Chapitre 21880

Structure de 
direction «Service des ressources technolo-

giques»

Objectif 081102 «Télécommunications, réseaux et
connectique»

Détail 10066 «Infrastructures»

Année 2002 1 350 000,00 ¤ ;

Augmentation

Chapitre 21900

Structure de 
direction «Service du patrimoine de l’informa-

tion»

Objectif 082104 (nouvel objectif)
«Réalisation du programme régional
d’actions novatrices dénommé
“VINCES”»

Détail 10950 (nouveau détail)
«Réalisation de structures opération-
nelles et de centres multifonctionnels,
ainsi qu’assistance technique dans le
cadre du programme d’actions nova-
trices dénommé “VINCES”»

Année 2002 7 500 000,00 ¤

Chapitre 42840

Structure de 
direction «Direction des politiques agricoles et de

l’essor de l’élevage»

Objectif 151001 «Promotion et mise en œuvre d’initia-
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tendenti al miglioramento ed all’incre-
mento della produzione zootecnica re-
gionale»

Rich. 3957 «Contributi per il miglioramento geneti-
co del bestiame, per la tenuta dei libri
genealogici e per la lotta alla ipofecon-
dità»

anno 2002 ¤ 27.913,00

Cap. 43040

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche agricole e sviluppo

zootecnico»

Obiettivo 151003 «Gestione programmi multisettoriali e
di cooperazione transfrontaliera»

Rich. 9124 «Azione di sostegno transitorio nelle
zone rurali periodo 2000/2005 (phasing
out)»

anno 2002 ¤ 2.126.245,00
anno 2003 ¤ 927.520,00
anno 2004 ¤ 634.619,00;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, commi 1 e 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regiona-
le entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

AGENZIA REGIONALE 
PER LE RELAZIONI SINDACALI

Agenzia regionale per le relazioni sindacali.

Sottoscrizione del testo di accordo per la definizione del-
le modalità e dei criteri per la costituzione e la riparti-
zione dei fondi per gli uffici tecnici in materia di lavori
pubblici.

Il giorno 4 aprile 2002 alle ore 15,00, nella sede
dell’A.R.R.S. (Agenzia Regionale per le Relazioni
Sindacali) sita in Piazza Manzetti, n. 2, il Presidente
dell’Agenzia Regionale per le Relazioni Sindacali Ezio
DONZEL e i rappresentanti delle organizzazioni sindacali
maggiormente rappresentative:

CGIL /FP – Mauro PACCHIODI – Rosario SCALISE

CISL/FPS – Adriano VIVOLI - Barbara ABRAM

tives concernant les élevages de la
Vallée d’Aoste et visant à l’amélioration
et à l’augmentation de la production»

Détail 3957 «Subventions au titre de l’amélioration
génétique du bétail, de la tenue des
livres généalogiques et de la lutte contre
l’hypofécondité»

Année 2002 27 913,00 ¤

Chapitre 43040

Structure de 
direction «Direction des politiques agricoles et de

l’essor de l’élevage»

Objectif 151003 «Gestion des programmes relatifs à plu-
sieurs secteurs et à la coopération trans-
frontalière»

Détail 9124 «Actions de soutien transitoire dans les
zones rurales au titre de la période
2000/2005 (phasing out)»

Année 2002 2 126 245,00 ¤
Année 2003 927 520,00 ¤
Année 2004 634 619,00 ¤

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région,
aux termes du premier et cinquième alinéas de l’art. 42 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été
remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

AGENCE RÉGIONALE 
POUR LES RAPPORTS AVEC LES SYNDICATS

Agence régionale pour les rapports avec les syndicats.

Signature de l’accord sur la définition des modalités et
des critères de constitution et de répartition des fonds
destinés aux bureaux techniques, en matière de travaux
publics.

Le 4 avril 2002, à 15 h, dans les locaux de l’Agence ré-
gionale pour les rapports avec les syndicats (ARRS) situés
2, place Manzetti, le président de l’Agence régionale pour
les rapports avec les syndicats, Ezio DONZEL, et les repré-
sentants des organisations syndicales les plus représenta-
tives, à savoir :

pour la CGIL/FP – Mauro PACCHIODI – Rosario
SCALISE

pour la CISL/FPS – Adriano VIVOLI – Barbara
ABRAM
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SAVT/EELL – Michel MARTINET

UIL/FPL – Ramira BIZZOTTO - Ermes ROSSET

CSA/CISAL/SIVDER – Sergio DI MUZIO – Pierpaolo
GAIA

preso atto del Provvedimento della Giunta regionale in
data 25 marzo 2002 n. 1075, concernente l’autorizzazione
al Presidente dell’Agenzia Regionale per le Relazioni
Sindacali alla sottoscrizione, ai sensi dell’art. 38, commi 1 e
2, della L.R. 45/95, del testo per la definizione delle moda-
lità e dei criteri per la costituzione e la ripartizione dei fondi
per gli uffici tecnici in materia di lavori pubblici

SOTTOSCRIVONO

l’allegato testo per la definizione delle modalità e dei
criteri per la costituzione e la ripartizione dei fondi per gli
uffici tecnici in materia di lavori pubblici.

Si dà atto che il testo sottoscritto è corrispondente a
quello allegato al citato provvedimento della Giunta regio-
nale in data 25 marzo 2002 n. 1075, ed allegato al presente
verbale di cui fa parte integrante.

Il testo si compone di:

• 15 pagine comprensive di n. 3 tabelle

• n. 1 tabella dei costi

Il Presidente
dell’Agenzia Regionale 

per le Relazioni Sindacali
DONZEL

CGIL/FP 
PACCHIODI

SCALISE

CISL /FPS
VIVOLI
ABRAM

SAVT/EELL
MARTINET

UIL/FPL
BIZZOTTO
Per ROSSET
BIZZOTTO

CSA/CISAL/SIVDER
DI MUZIO

GAIA

___________

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

pour le SAVT/Collectivités locales – Michel MARTI-
NET

pour la UIL/FPL – Ramira BIZZOTTO – Ermes ROS-
SET

pour la CSA/CISAL/SIVDER – Sergio DI MUZIO –
Pierpaolo GAIA

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 1075
du 25 mars 2002 autorisant le président de l’Agence régio-
nale pour les rapports avec les syndicats à signer, aux
termes des premier et deuxième alinéas de l’art. 38 de la LR
n° 45/1995, l’accord sur la définition des modalités et des
critères de constitution et de répartition des fonds destinés
aux bureaux techniques, en matière de travaux publics,

SIGNENT

l’accord sur la définition des modalités et des critères de
constitution et de répartition des fonds destinés aux bureaux
techniques, en matière de travaux publics.

Le texte signé correspond au texte joint à la délibération
du Gouvernement régional n° 1075 du 25 mars 2002 et an-
nexé au présent procès-verbal, dont il fait partie intégrante.

Ledit texte se compose de :

• 15 pages comprenant 3 tableaux

• 1 tableau des coûts

Le président 
de l’Agence régionale

pour les rapports avec les syndicats,
Ezio DONZEL

pour la CGIL/FP
Mauro PACCHIODI
Rosario SCALISE

pour la CISL/FPS
Adriano VIVOLI 
Barbara ABRAM

pour le SAVT/Collectivités locales
Michel MARTINET

pour la UIL/FPL
Ramira BIZZOTTO

pour Ermes ROSSET
Ramira BIZZOTTO

pour la CSA/CISAL/SIVDER
Sergio DI MUZIO 
Pierpaolo GAIA

___________

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GENERALES
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Art. 1
Campo di applicazione

1. Il presente accordo dà applicazione all’art. 43 del
C.C.R.L. 12.06.2000 con esclusione delle qualifiche diri-
genziali in attuazione dell’art. 19 comma 1 del C.C.R.L.
11.08.2000 relativo all’area dirigenziale dell’Amministra-
zione regionale e degli Enti locali della Valle d’Aosta. 

Art. 2
Oggetto delle disposizioni

1. Il presente accordo è stipulato al fine di dare attuazio-
ne all’articolo 19, comma 4 bis, ed all’art. 45, comma 7,
della Legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 e successive
modificazioni e integrazioni.

2. Le disposizioni hanno per oggetto i criteri e le moda-
lità di costituzione, di ripartizione, di distribuzione e di li-
quidazione delle somme per l’attività svolta dai soggetti di
cui al comma 4, lettere a) e b), dell’articolo 19 Legge regio-
nale 20 giugno 1996, n. 12 e successive modificazioni e in-
tegrazioni.

3. Una somma non superiore all’1,5% dell’importo po-
sto a base di gara di un’opera o di un lavoro, costituita con
le modalità di cui all’art. 4 del presente accordo, è ripartita,
per ogni singola opera o lavoro, ovvero per ogni atto di pia-
nificazione comunque denominato, tra il personale dell’am-
ministrazione operante in qualità di: coordinatore del ciclo,
incaricato della redazione del progetto, del piano di sicurez-
za nelle fasi di progettazione ed esecuzione, della direzione
dei lavori, del collaudo nonché tra i loro collaboratori, ov-
vero di redattore dell’atto di pianificazione. Le quote parti
della predetta somma corrispondenti a prestazioni che non
sono svolte dai predetti dipendenti, in quanto affidate a per-
sonale esterno all’organico dell’amministrazione medesima,
costituiscono economie. Le Amministrazioni possono for-
mulare un apposito regolamento per la gestione delle fasi di
incentivazione che assuma i criteri del presente accordo.

4. Per coordinatore del ciclo di cui al comma 3, si inten-
de la figura definita all’art. 4 della legge regionale 20 giu-
gno 1996, n. 12 e successive modifiche.

5. Per direttore dei lavori si intende la figura definita
dall’art. 16 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 e
successive modifiche. 

Art. 3
Definizione delle prestazioni

1. Per progetto di lavoro pubblico si intende quello rela-
tivo ad un intervento che rientri nell’ambito oggettivo di ap-
plicazione dell’art.3 della legge regionale 20 giugno 1996
n. 12 e successive modifiche e integrazioni; per progettazio-
ne preliminare, definitiva ed esecutiva si intendono le pre-
stazioni descritte agli articoli 11,12, 13 e 14 della legge re-
gionale 20 giugno 1996, n. 12 e successive modificazioni.

Article 1er

Champ d’application

1. Le présent accord porte application de l’article 43 de
la convention collective signée le 12 juin 2000 et ne concer-
ne pas les personnels de la catégorie unique de direction,
conformément au 1er alinéa de l’article 19 de la convention
collective relative aux dirigeants de l’Administration régio-
nale et des collectivités locales de la Vallée d’Aoste. 

Article 2
Objet des dispositions

1. Le présent accord a pour objet d’appliquer les dispo-
sitions de l’alinéa 4bis de l’article 19 et de l’alinéa 7 de
l’article 45 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 modi-
fiée et complétée.

2. Les dispositions suivantes portent modalités et
critères de constitution, de répartition, de distribution et de
liquidation des fonds destinés aux activités effectuées par
les sujets visés aux lettres a) et b) du 4e alinéa de l’article 19
de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 modifiée et com-
plétée.

3. Pour chaque ouvrage ou chantier ou pour tout acte de
planification, quel que soit son nom, un fonds n’excédant pas
1,5 % du montant de la mise à prix de l’ouvrage ou du chan-
tier, constitué selon les modalités visées à l’art. 4 du présent
accord, est réparti entre les personnels de l’Administration
qui opèrent en qualité de coordinateur du cycle, de respon-
sable de la rédaction du projet, de responsable du plan de sé-
curité durant les phases de conception et d’exécution, de res-
ponsable de la direction des travaux et de responsable de la
réception, de collaborateurs desdits personnels ou en qualité
de rédacteur de l’acte de planification. Les quotes-parts de ce
fonds qui correspondent à des prestations que lesdits fonc-
tionnaires n’exécutent pas puisqu’elles sont confiées à des
personnes ne relevant pas de l’Administration représentent
une économie. Les différentes Administrations ont la possibi-
lité d’élaborer un règlement qui reprenne les critères du pré-
sent accord, en vue de la gestion des primes selon les phases. 

4. Au sens du troisième alinéa ci-dessus, l’on entend par
coordinateur du cycle la personne dont les attributions sont
définies à l’art. 4 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996,
modifiée.

5. L’on entend par directeur des travaux la personne
dont les attributions sont définies à l’art. 16 de la loi régio-
nale n° 12 du 20 juin 1996, modifiée.

Article 3
Définition des prestations

1. L’on entend par projet de travaux publics tout projet
relatif à une intervention qui s’insère objectivement dans le
cadre de l’art. 3 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996,
modifiée et complétée. L’on entend par avant-projet, projet
définitif et projet d’exécution les prestations décrites aux
articles 11, 12, 13 et 14 de la loi régionale n° 12 du 20 juin
1996, modifiée.
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2. Per i lavori pubblici, per i quali la soppressione della
distinzione fisica tra progetto definitivo e progetto esecuti-
vo risponda a criteri di ragionevolezza, di economicità e di
efficacia, questi due livelli possono essere svolti in forma
semplificata. Tale facoltà si applica, su indicazione preven-
tiva e vincolante del coordinatore, ai sensi dell’articolo 11,
commi 1 e 2, della legge regionale n. 12 del 1996, ai lavori
pubblici che non necessitano di nulla osta, pareri, autorizza-
zioni o altri atti di assenso da parte di autorità o amministra-
zioni esterne all’ente, nonché alle varianti in corso d’opera
di cui all’art. 32 Legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, e
successive modificazioni. 

3. Per atti di pianificazione generale si intendono: il pia-
no regolatore comunale o intercomunale e le sue revisioni,
il piano urbano del traffico e i suoi aggiornamenti ed il pia-
no territoriale paesaggistico.

4. Per atti di pianificazione esecutiva si intendono: i pia-
ni di lottizzazione d’ufficio, i piani integrati di recupero di
iniziativa pubblica o mista pubblica e privata, i piani parti-
colareggiati, i piani per insediamenti produttivi, i piani di
zona per l’edilizia economico-popolare, le localizzazioni
degli interventi per l’edilizia economico-popolare alternati-
ve ai piani di zona ai sensi dell’articolo 51 della legge
n. 865 del 1971 e gli altri piani urbanistici esecutivi, co-
munque denominati, attuativi di strumenti urbanistici gene-
rali anche in variante o in deroga a questi ultimi.

5. Rientrano tra le prestazioni disciplinate dal presente
regolamento le varianti ai progetti di lavori e gli atti di pia-
nificazione, limitatamente al loro importo e alla loro dimen-
sione, purché aventi propria autonomia sotto il profilo delle
prestazioni necessarie alla loro redazione e del procedimen-
to di approvazione.

Art. 4
Costituzione delle somme

1. Per i progetti di lavori pubblici le somme sono calco-
late, salvo diverse disposizioni del presente accordo,
sull’importo dei lavori posto a base di gara comprensivo de-
gli oneri sulla sicurezza, aumentate della parte di somme a
disposizione eventualmente previste per lavori da affidare
separatamente dall’appalto principale o in economia, per i
quali siano state eseguite le prestazioni progettuali, in ogni
caso al netto dell’I.V.A.. Nell’importo dei lavori sui quali è
calcolato l’incentivo non rientrano le spese concernenti le
ricerche, le indagini, la predisposizione del piano particella-
re e la procedura per l’esecuzione dell’eventuale occupazio-
ne ed esproprio, nonché tutte le attività propedeutiche di
supporto o integrative alla progettazione, necessarie all’ap-
provazione dei progetti, e all’ammontare dell’IVA.

2. Per i lavori da eseguirsi in economia diretta a mezzo
di ditte specializzate nei casi di pronto intervento, urgenze e
somme urgenze a seguito di eventi calamitosi, gli incentivi
sono calcolati sugli importi liquidati all’impresa esecutrice
sulla base della contabilità finale. Per gli interventi in am-
ministrazione diretta gli incentivi saranno calcolati a con-
suntivo sull’importo delle spese effettivamente sostenute
per la realizzazione dell’opera, risultanti da conto finale, o

2. Une procédure simplifiée permet de ne pas réaliser
deux documents distincts pour le projet définitif et le projet
d’exécution de certains travaux publics si cela s’avère plus
raisonnable, économique et efficace. Cette procédure est
mise en œuvre, sur indication préventive et contraignante
du coordinateur – au sens des alinéas 1 et 2 de l’article 11
de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 – pour des travaux
publics qui ne requièrent pas de «nulla osta», d’avis, d’au-
torisation ou d’autre forme d’assentiment de la part d’auto-
rités ou d’Administrations extérieures, ainsi que pour les
variantes en cours de réalisation, visées à l’art. 32 de la loi
régionale n° 12 du 20 juin 1996, modifiée.

3. L’on entend par acte de planification générale le plan
régulateur communal ou intercommunal et ses révisions, le
plan des déplacements urbains et ses mises à jour et le plan
territorial paysager. 

4. L’on entend par actes de planification appliquée, les
plans de lotissement d’office, les plans intégrés de réaména-
gement d’initiative publique ou mixte (publique et privée),
les plans de détail, les plans des installations de production,
les plans de zone pour les logements sociaux, les plans de lo-
calisation des interventions en matière de logements sociaux
qui remplacent les plans de zone au sens de l’art. 51 de la loi
n° 865 de 1971 et les autres plans d’exécution, quel que soit
leur nom, qui portent application de documents d’urbanisme
généraux ou de variantes ou de dérogations à ces derniers. 

5. Font partie des prestations réglementées par le pré-
sent texte les variantes apportées aux projets de travaux et
les actes de planification, dans les limites de leur montant et
de leur ampleur, à la condition que leur rédaction et leur
procédure d’approbation soient totalement autonomes. 

Article 4
Constitution des fonds

1. En ce qui concerne les projets de travaux publics et
sauf dispositions contraires figurant au présent accord, le
montant des fonds est calculé sur la base du montant de la
mise à prix des travaux, frais relatifs à la sécurité inclus ; y
est ajoutée la partie – hors IVA – des crédits disponibles au
titre de l’attribution par marchés distincts ou de la réalisa-
tion de en régie, de certains travaux dont la conception est
achevée. Le montant des travaux sur la base duquel est cal-
culée la prime ne comprend ni les frais afférents aux re-
cherches, aux enquêtes, à la préparation du plan parcellaire
et aux procédures d’exécution de l’éventuelle occupation ou
expropriation, ni les frais afférents aux activités qui contri-
buent à ou complètent la conception et sont indispensables
à l’approbation des projets, ni le montant de l’IVA. 

2. En ce qui concerne les travaux extrêmement urgents
ou urgents, dus à des catastrophes naturelles et qui doivent
être effectués sans délai par l’intermédiaire d’entreprises
spécialisées, le montant des primes est calculé sur la base
des montants liquidés auxdites entreprises sur présentation
des pièces comptables. En ce qui concerne les travaux en
régie directe, le montant des primes est calculé après exécu-
tion, sur la base des dépenses effectivement supportées pour
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sull’importo del progetto approvato.

3. Tenendo conto sia dell’entità sia della natura dei la-
vori da realizzare, viene calcolata la percentuale per deter-
minare le somme di cui al comma 1. Tale percentuale è il
risultato dell’addizione di una delle aliquote percentuali di
cui al seguente punto a) e di una di quelle di cui al seguente
punto b):

a) aliquota percentuale relativa all’entità dell’opera deter-
minata come di seguito:

1) 0,75% per progetti il cui importo posto a base di gara
non ecceda 200.000 ¤;

2) 0,70% per progetti il cui importo posto a base di gara
è compreso tra 200.001 ¤ e 750.000 ¤;

3) 0,65% per progetti il cui importo posto a base di gara
è compreso tra 750.001 ¤ e 2.500.000 ¤;

4) 0,60% per progetti il cui importo posto a base di gara
è compreso tra 2.500.001 ¤ e 5.000.000 ¤;

5) 0,50% per progetti il cui importo posto a base di gara
supera 5.000.001 ¤;

b) aliquota percentuale relativa alla natura dei lavori deter-
minata come di seguito:

1) 0,75% per progetti riguardanti nuove opere, ristruttu-
razioni, restauri e risanamento conservativo;

2) 0,65% per progetti di manutenzione straordinaria;

3) 0,50% per progetti di manutenzione ordinaria.

4. Per la realizzazione di nuove opere, ristrutturazioni,
restauri e risanamento conservativo nell’ambito delle opere
di edilizia, delle opere relative a scavi archeologici e beni
culturali nonché per interventi comprendenti opere «pun-
tuali» di particolare complessità, con incidenza superiore al
50% dei lavori a base d’asta (ponti, gallerie, impianti tecno-
logici speciali, macchinari industriali, ecc.) l’aliquota per-
centuale relativa all’entità dell’opera sarà pari allo 0,75%
per importi fino a 750.000 ¤.

5. Per gli atti di pianificazione le somme sono calcolate
nella misura del 30%, salvo diverse disposizioni del presente
regolamento, sull’importo della tariffa professionale per le
prestazioni urbanistiche di cui alla Circolare del Ministero
dei lavori pubblici, Direzione generale urbanistica, del 1° di-
cembre 1969, n. 6679, aggiornata all’ultimo adeguamento
disponibile alla data di affidamento dell’incarico ovvero ad
eventuali provvedimenti successivi ad applicazione obbliga-
toria, al netto delle spese e dei compensi a tempo.

6. Le somme destinate all’incentivazione non sono sog-
gette ad alcuna rettifica qualora in sede di appalto si verifi-

la réalisation du travail, tel qu’elles résultent des comptes,
ou sur la base du montant du projet approuvé.

3. Le pourcentage permettant de calculer le montant des
sommes visées au premier alinéa ci-dessus est établi en
fonction tant de l’ampleur que de la nature des travaux à
réaliser. Ledit pourcentage est le produit de l’addition d’un
des pourcentages visés au point a) ci-dessous et d’un des
pourcentages visés au point b) ci-dessous :

a) Pourcentage relatif à l’ampleur du travail, déterminé
comme suit :

1) 0,75 % pour les projets dont la mise à prix ne dépasse
pas 200 000 ¤ ;

2) 0,70 % pour les projets dont la mise à prix est com-
prise entre 200 001 ¤ et 750 000 ¤ ; 

3) 0,65 % pour les projets dont la mise à prix est com-
prise entre 750 001 ¤ et 2 500 000 ¤ ;

4) 0,60 % pour les projets dont la mise à prix est com-
prise entre 2 500 001 ¤ et 5 000 000 ¤ ;

5) 0,50 % pour les projets dont la mise à prix dépasse
5 000 000 ¤ ;

b) Pourcentage relatif à la nature du travail, déterminé
comme suit :

1) 0,75 % pour les projets relatifs à de nouveaux ou-
vrages, à la restructuration, à la réhabilitation et à la
restauration conservatrice ;

2) 0,65 % pour les projets d’entretien extraordinaire ;

3) 0,50 % pour les projets d’entretien ordinaire.

4. En ce qui concerne la réalisation de nouveaux ou-
vrages, la restructuration, la réhabilitation et la restauration
conservatrice dans le cadre de bâtiments, de fouilles archéo-
logiques et de biens culturels, mais aussi pour des interven-
tions comprenant des travaux « ponctuels » d’une com-
plexité particulière, dont l’incidence dépasse 50 % du mon-
tant de la mise à prix des travaux (ponts, tunnels, installa-
tions technologiques spéciales, équipements industriels,
etc.), le pourcentage relatif à l’ampleur du travail sera de
0,75 % pour des montants inférieurs ou égaux à 750 000 ¤.

5. Pour les actes de planification, les sommes équivau-
dront à 30 % du tarif professionnel en matière de presta-
tions d’urbanisme visé à la dernière mise à jour disponible
au moment de l’attribution du mandat de la circulaire de la
Direction générale de l’urbanisme du Ministère des travaux
publics n° 6679 du 1er décembre 1969, ou à toute mesure
obligatoire successive à celle-ci, déduction faite des frais et
des rémunérations horaires.

6. Les crédits destinés aux primes ne sauraient faire l’ob-
jet de corrections, ni en cas de rabais lors de l’attribution du
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chino dei ribassi o in sede di esecuzione si verifichino au-
menti o diminuzione dei lavori. Le somme sono tuttavia co-
stituite autonomamente per eventuali progetti di perizia non
causata da errori o omissioni imputabili all’ufficio tecnico.

7. Le somme occorrenti sono prelevate dalle quote degli
stanziamenti annuali riservate a spese di progettazione rela-
tive ai singoli lavori, indicate negli stati di previsione della
spesa o nei bilanci delle amministrazioni, in attuazione
dall’art. 45 della legge regionale n. 12 del 1996.

Art. 5
Conferimento degli incarichi

1. Il Dirigente competente provvede all’assegnazione
degli incarichi per interventi da svolgere da parte degli uffi-
ci tecnici con atto formale, sottoscritto dal dipendente, nel
rispetto delle quote massime stabilite all’art. 4, tenuto conto
delle responsabilità, delle competenze professionali, del ca-
rico di lavoro dei soggetti aventi titolo e della complessità
dell’opera.

2. Nell’atto di conferimento dell’incarico sono indicati il
coordinatore del ciclo se non già diversamente individuato,
e il tecnico o i tecnici che assumono la responsabilità pro-
fessionale del progetto, se non già diversamente individuati;
tali indicazioni sono omesse qualora l’ufficio tecnico abbia
un solo soggetto abilitato alla progettazione del lavoro pub-
blico o alla redazione dell’atto di pianificazione. Il tecnico
o i tecnici diplomati, in assenza dell’abilitazione, possono
firmare i progetti, nei limiti previsti dagli ordinamenti pro-
fessionali, qualora siano in servizio presso l’amministrazio-
ne aggiudicatrice, ovvero abbiano ricoperto analogo incari-
co presso un’altra amministrazione aggiudicatrice, da alme-
no tre anni e risultino inquadrati in un profilo professionale
tecnico ed abbiano svolto o collaborato ad attività di proget-
tazione.

3. Il personale, diverso dal tecnico incaricato, che svol-
ge attività di collaborazione per il raggiungimento del risul-
tato, deve essere individuato prima dell’inizio di ogni pre-
stazione; il Dirigente provvede, sentito il coordinatore del
ciclo, se diverso, a formare l’elenco dei partecipanti all’atti-
vità di progettazione e di pianificazione anche a titolo di
collaborazione, indicando ove è possibile i compiti e i tem-
pi assegnati a ciascuno; l’elenco può essere interno all’atto
di conferimento di cui al comma 2 e viene conservato agli
atti.

CAPO II
RIPARTIZIONE DELLE SOMME

Art. 6
Ripartizione verticale e orizzontale

1. Le somme di cui al presente accordo sono ripartite
verticalmente e orizzontalmente.

Art. 7
Ripartizione verticale

1. La ripartizione verticale delle somme è effettuata dal

marché, ni en cas d’augmentation ou de diminution des tra-
vaux durant la phase d’exécution. Ces fonds sont toutefois
constitués de manière autonome en cas d’expertise non mo-
tivée pas des erreurs ou des omissions du bureau technique. 

7. Les sommes nécessaires sont prélevées sur les quotes-
parts des crédits annuels réservés aux dépenses de conception
des différents travaux qui figurent aux états prévisionnels des
dépenses ou aux budgets des Administra-tions, conformé-
ment à l’article 45 de la loi régionale n° 12 de 1996.

Article 5
Attribution de fonctions

1. Le dirigeant compétent pourvoit à l’attribution des
fonctions relatives aux travaux que doivent effectuer les bu-
reaux techniques par un acte formel, sur lequel le fonction-
naire appose sa signature, dans le respect des plafonds fixés
par l’article 4 et compte tenu des responsabilités, des
compétences professionnelles et de la charge de travail des
sujets concernés, ainsi que de la complexité des travaux.

2. L’acte portant attribution desdites fonctions indique
les noms du coordinateur du cycle ainsi que du ou des tech-
niciens qui assumeront la responsabilité professionnelle du
projet, si ceux-ci n’ont pas déjà été désignés par ailleurs.
Aucun nom n’y figure, en revanche, si le bureau technique
ne dispose que d’une seule personne habilitée à la concep-
tion de travaux publics ou à la rédaction d’actes de planifi-
cation. Faute d’habilitation, le ou les techniciens diplômé-s
peuvent signer les projets, dans les limites fixées par l’ordre
professionnel dont ils relèvent si, depuis trois ans au moins,
ils sont en fonctions dans l’Administration adjudicatrice ou
s’ils ont déjà exercé des fonctions similaires pour le compte
d’une autre Administration adjudicatrice, s’ils ont un statut
professionnel de technicien et qu’ils ont effectué – ou colla-
boré à – un travail de conception. 

3. En dehors du technicien responsable, tout le person-
nel qui contribuera à l’obtention du résultat désiré doit être
désigné avant le début de chaque type de prestation. Le diri-
geant pourvoit – après avoir consulté le coordinateur du
cycle – à dresser la liste des personnes qui participent à la
conception et à la planification des travaux, même au titre
de collaborateur, et indique, dans la mesure du possible, les
tâches et les délais fixés pour chacun. Cette liste peut être
insérée dans l’acte d’attribution des fonctions visé au 2e

alinéa et est classée aux archives. 

CHAPITRE II
REPARTITION DES SOMMES

Article 6
Répartition verticale et horizontale

1. Les sommes visées par le présent accord font l’objet
d’une répartition verticale et horizontale.

Article 7
Répartition verticale

1. Le dirigeant ou le responsable du service pourvoit à
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Dirigente o dal responsabile di servizio con i criteri di cui
all’art. 4 tra le varie fasi dell’intero ciclo, con una percen-
tuale determinata tra i valori minimi e massimi dell’allegata
Tabella 1.

Nella ripartizione devono essere soddisfatte le seguenti
condizioni:

a) l’utilizzo di tutte le voci indicate nella tabella;

b) la somma delle percentuali definite per ciascuna voce
all’interno degli intervalli consentiti non deve essere su-
periore a 100.

3. La determinazione delle percentuali di cui alla
Tabella 1 è definita tramite apposito regolamento di cui
all’art. 2, comma 3, o tramite contrattazione decentrata di
cui all’art. 8 del CCRL del 12 giugno 2000.

Art. 8
Ripartizione orizzontale

1. La ripartizione orizzontale delle somme per la proget-
tazione di lavori pubblici, con riferimento ai singoli livelli
progettuali, è effettuata secondo le indicazioni riportate nel-
la tabella 2 allegata al presente accordo. La stessa tabella
viene presa a riferimento, qualora all’ufficio tecnico
dell’ente sia affidato uno solo dei livelli di progettazione, e
gli altri livelli siano affidati a professionisti esterni, per il
calcolo della quota relativa al livello affidato.

2. La ripartizione orizzontale delle somme per la
Direzione dei lavori pubblici, con riferimento alle singole
figure interessate, è effettuata secondo le indicazioni ripor-
tare nella tabella 3 allegata al presente accordo.

Art. 9
Incarichi collegiali con uffici tecnici di altri enti

1. Sono ammessi incarichi collegiali congiuntamente tra
uffici tecnici di amministrazioni diverse; i rapporti sono re-
golati attenendosi ai principi del presente accordo.

2. Nel caso di elaborati progettuali redatti congiunta-
mente da più soggetti, la ripartizione della quota dell’incen-
tivo da attribuire al singolo dipendente è effettuata dal
Dirigente competente con riferimento all’effettiva presta-
zione fornita da ciascun soggetto e alla responsabilità legata
all’attività espletata.

CAPO III
TERMINI TEMPORALI E PENALITÀ

Art. 10
Termini per le prestazioni

1. Il Dirigente, nel provvedimento di affidamento, in

la répartition verticale des sommes entre les différentes
phases du cycle d’après les critères fixés à l’article 4, en
fonction de pourcentages compris dans les fourchettes indi-
quées au tableau 1 en annexe.

Ladite répartition doit respecter les conditions sui-
vantes :

a) L’attribution de fonds à tous les niveaux indiqués audit
tableau ;

b) Le total des pourcentages attribués au titre des différents
niveaux du tableau ne saurait excéder 100.

3. Les pourcentages visés au tableau 1 sont déterminés
en fonction d’un règlement ad hoc, visé au troisième alinéa
de l’article 2 ou par voie de négociation décentralisée,
conformément à l’article 8 de la convention collective du
12 juin 2000.

Article 8
Répartition horizontale

1. La répartition horizontale des sommes destinées à la
conception de travaux publics, en fonction des différentes
phases de conception, est effectuée selon les indications fi-
gurant au tableau 2 en annexe. Ce même tableau sert de
référence pour le calcul de la quote-part afférente à la phase
confiée au bureau technique de l’organisme lorsque celui-ci
ne se voit confier qu’une seule des phases de conception et
que les autres sont attribuées à des professionnels qui ne
font pas partie de l’Administration. 

2. La répartition horizontale des sommes destinées à la
direction des travaux publics, en fonction des différentes
personnes concernées, est effectuée selon les indications fi-
gurant au tableau 3 en annexe.

Article 9
Exercice conjoint de fonctions 

1. Les bureaux techniques de différentes Administra-
tions peuvent être mandatés à exercer conjointement cer-
taines fonctions. Dans ce cas, les rapports sont réglés par
les principes du présent accord. 

2. Pour ce qui est des projets rédigés conjointement par
plusieurs sujets, la répartition des quotes-parts de prime re-
venant à chaque personne est effectuée par le dirigeant
compétent, selon la prestation effectivement fournie par
chaque sujet et la part de responsabilité attachée à l’activité
effectuée. 

CHAPITRE III
DÉLAIS ET PENALITÉS

Article 10
Terme fixé pour les prestations

1. Tout comme dans le cas d’attribution de fonctions à
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analogia a quelli affidati all’esterno, deve stabilire i termini
entro i quali sono eseguite le prestazioni, eventualmente
suddivise in relazione alle singole fasi di progetto o di atto.

2. Tutti i termini per gli adempimenti possono essere
prorogati, con provvedimento motivato, dal coordinatore
del ciclo per proroghe fino al 20 % del termine originario
(con arrotondamento in eccesso ad un giorno), o dall’orga-
no che ha disposto l’affidamento per proroghe maggiori.

3. Il Dirigente cura la tempestiva attivazione delle strut-
ture e dei soggetti interessati all’esecuzione delle prestazio-
ni e prende nota della data di inizio della decorrenza dei ter-
mini.

Art. 11
Ritardato adempimento delle prestazioni

1. In caso di ritardato adempimento delle fasi, sono ap-
plicate le penalità previste dal presente comma:

a) ritardi fino a 10 giorni non festivi: penalità pari allo
0,5% della quota relativa alla singola fase, per ogni
giorno di ritardo;

b) ritardi da 11 fino a 30 giorni non festivi: penalità pari al
1% della quota relativa alla singola fase, per ogni giorno
di ritardo;

c) ritardi superiori a 30 giorni non festivi: abbattimento pa-
ri al 33% della quota relativa alla singola fase;

d) ritardi che hanno pregiudicato il finanziamento, che
hanno costretto alla modifica dell’ordine del giorno del
Consiglio già convocato, che hanno causato il rinvio
dell’approvazione o dell’appalto all’avanzo finanziario
successivo o altri pregiudizi gravi per l’attività ammini-
strativa: nessuna ripartizione della quota e revoca delle
quote eventualmente accantonate o distribuite in relazio-
ne alle fasi precedenti relative allo stesso progetto o pia-
no per il quale si è verificato il ritardo; sono fatte salve
le eventuali sanzioni disciplinari e il giudizio contabile
per il risarcimento del danno, previsti dal vigente ordi-
namento.

e) nei casi di cui alle lettere c) e d) l’amministrazione può
revocare l’incarico e affidarlo ad altri ovvero a persone
titolari del primo affidamento, non risultate responsabili
del ritardo; la revoca è subordinata alla garanzia del
contraddittorio con gli interessati, sentito il Dirigente.

Art. 12
Omesso o inesatto adempimento delle prestazioni

1. In caso di inesatto adempimento sono applicate le pe-
nalità previste dal presente comma:

a) Qualora l’inesatto adempimento sia sanabile senza l’ap-
provazione di ulteriori atti di programmazione o della
loro modifica e senza la necessità del reperimento di di-

un sujet ne faisant pas partie de l’Administration, le diri-
geant doit préciser dans son acte d’attribution les délais
d’exécution des prestations, en fonction des différentes
phases du projet ou des actes.

2. Tous les délais fixés peuvent être prorogés : de 20 %
au plus de la durée initialement prévue (le délai peut être ar-
rondi par excès à la journée) par acte motivé du coordina-
teur du cycle ; de plus de 20 %, par l’organe qui a attribué
les fonctions.

3. Le dirigeant pourvoit à organiser en temps utile les
structures et les sujets chargés de l’exécution des presta-
tions et prend bonne note de la date à partir de laquelle
court chaque délai.

Article 11
Retards dans l’exécution des prestations

1. En cas de retard dans l’exécution des prestations, il
est fait application des pénalités suivantes :

a) Retards allant jusqu’à 10 jours ouvrables : pénalité égale
à 0,5 % de la quote-part relative à la phase concernée,
pour chaque jour de retard ;

b) Retards de 11 à 30 jours ouvrables : pénalité égale à 1 %
de la quote-part relative à la phase concernée, pour
chaque jour de retard ;

c) Retards de plus de 30 jours ouvrables : abattement de
33 % de la quote-part relative à la phase concernée ;

d) Retards qui ont affecté le financement, imposé une mo-
dification de l’ordre du jour du Conseil déjà convoqué
ou entraîné soit le report de l’approbation ou du marché
à la clôture des comptes soit tout autre préjudice grave
pour l’activité administrative : pas de répartition de la
quote-part et révocation des quotes-parts éventuellement
mises de côté ou distribuées au titre des phases précé-
dentes du même projet ou plan, sans préjudice des éven-
tuelles sanctions disciplinaires et du contrôle de la
comptabilité en vue du dédommagement prévus par la
réglementation en vigueur ; 

e) Dans les cas visés aux lettres c) et d), l’Administration a
la faculté de révoquer les fonctions et de les attribuer à
d’autres personnes ou à certaines des personnes initiale-
ment mandatées qui ne sont pas responsables du retard ;
cette révocation est subordonnée à une entrevue avec les
intéressés, après avis du dirigeant. 

Article 12
Omission ou erreur dans l’exécution des prestations

1. En cas de problème relatif à l’exécution des presta-
tions, il est fait application des pénalités suivantes :

a) Si le problème peut être résolu sans qu’il soit nécessaire
pour cela d’adopter de nouveaux actes de programma-
tion, ni de modifier les actes existants, ni de trouver
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verse o maggiori risorse finanziarie, la quota relativa al-
la singola prestazione è ridotta di un decimo;

b) Qualora l’inesatto adempimento comporti modifiche
agli atti di programmazione, ovvero varianti progettuali
sotto il profilo tecnico o sotto il profilo finanziario che
necessitano di nuove approvazioni, compatibili con i
tempi le finalità e le disponibilità dell’amministrazione,
la quota relativa alla singola prestazione è ridotta di un
quarto;

c) nei casi di cui alla lettera b) qualora gli eventuali rimedi
non siano compatibili con i tempi, le finalità e le dispo-
nibilità dell’amministrazione, comportino variazioni di
bilancio, rinvio dell’approvazione o dell’appalto all’an-
no finanziario successivo o altri pregiudizi gravi per
l’attività amministrativa, la quota relativa alla singola
prestazione è ridotta della metà;

d) Qualora l’inesatto adempimento o gli errori abbiano co-
stretto l’amministrazione ad abbandonare il progetto o il
piano o a disporre il rifacimento integrale oppure siano
stati causa inequivocabile di annullamento in sede giuri-
sdizionale o di rigetto o rifacimento integrale imposti da
altre autorità a ciò preposte per legge: nessuna riparti-
zione della quota e revoca delle quote eventualmente ac-
cantonate o distribuite in relazione alle fasi precedenti
relative allo stesso progetto o piano;

e) Nei casi di cui alle lettere c) e d) l’amministrazione può
revocare l’incarico e affidarlo ad altri ovvero a persone
titolari del primo affidamento che non siano risultate re-
sponsabili; la revoca è subordinata alla garanzia del con-
traddittorio con gli interessati sentiti il coordinatore del
ciclo e il responsabile del procedimento.

2. All’omissione dell’adempimento delle prestazioni si
applicano le disposizioni di cui al comma 1, lettere d) ed e);
sono fatte salve le eventuali sanzioni disciplinari e il giudi-
zio contabile per il risarcimento del danno, previsti dal vi-
gente ordinamento.

3. Ai fini del presente articolo si considera inesatto
adempimento delle prestazioni l’inadeguata valutazione
dello stato di fatto, la mancata o erronea individuazione del-
la normativa vincolante per la progettazione o per la reda-
zione del piano, il mancato rispetto dei requisiti funzionali
ed economici prestabiliti, il mancato rispetto di legittime di-
rettive o indirizzi programmatici impartiti dai competenti
organi dell’Amministrazione risultanti da prova scritta, la
violazione delle norme di diligenza nella predisposizione
degli elaborati e degli atti tecnici.

4. Le penali di cui al presente articolo si sommano, se
nel caso, con quelle di cui all’articolo 11, fermo restando
che il loro importo complessivo non può essere superiore
alle somme da ripartire relative al progetto o all’atto di pia-
nificazione.

d’autres ressources financières, la quote-part afférente à
chaque prestation est réduite d’un dixième ;

b) Si la solution du problème nécessite l’adoption de nou-
veaux actes de programmation ou des modifications du
projet, du point de vue technique ou financier qui, mê-
me si elles doivent faire l’objet d’une nouvelle approba-
tion, sont compatibles avec les délais, les objectifs et les
disponibilités de l’Administration, la quote-part afféren-
te à chaque prestation est réduite d’un quart ;

c) Dans les cas visés à la lettre b), si les solutions ne sont
pas compatibles avec les délais, les objectifs et les dispo-
nibilités de l’Administration, mais comportent des recti-
fications budgétaires, un report de l’approbation ou du
marché à l’exercice financier suivant ou tout autre préju-
dice grave pour l’activité administrative, la quote-part
afférente à chaque prestation est réduite de la moitié ;

d) Si le problème ou les erreurs commises ont contraint
l’Administration à abandonner le projet ou le plan ou à
procéder à sa refonte intégrale ou s’ils ont été sans équi-
voque la cause d’une annulation devant les tribunaux ou
encore d’un rejet par toute autre autorité préposée à cet
effet par la loi ou de l’obligation d’une refonte intégrale
imposés par ladite autorité : pas de répartition de la quo-
te-part et révocation des quotes-parts éventuellement
mises de côté ou distribuées au titre des phases précé-
dentes du même projet ou plan ;

e) Dans les cas visés aux lettres c) et d), l’Administration a
la faculté de révoquer les fonctions et de les attribuer à
d’autres personnes ou à certaines des personnes initiale-
ment mandatées qui ne sont pas responsables du problè-
me ; cette révocation est subordonnée à une entrevue
avec les intéressés, après avis du coordinateur du cycle
et du responsable de la procédure.

2. En cas d’omission de prestations, il est fait applica-
tion des dispositions visées aux lettres d) et e) du premier
alinéa du présent article, sans préjudice des éventuelles
sanctions disciplinaires et du contrôle de la comptabilité en
vue du dédommagement prévus par la réglementation en vi-
gueur.

3. Aux fins du présent article, l’on entend par erreur
dans l’exécution des prestations une évaluation erronée
d’une situation donnée, l’absence de référence à la régle-
mentation régissant la conception ou la rédaction du plan ou
la mention d’une référence erronée, le non-respect des
critères fonctionnels et économiques pré-établis, le non-res-
pect des directives légitimes ou des orientations program-
matiques établies par les organes compétentes de
l’Administration dont apparaît la preuve écrite et la viola-
tion des normes de diligence dans le cadre de la préparation
des documents et des actes techniques. 

4. Les pénalités visées au présent article s’ajoutent, le
cas échéant, à celles prévues par l’article 11, mais le mon-
tant global ainsi établi ne saurait excéder le total des
sommes pouvant être réparties et relatives au projet ou à
l’acte de planification. 
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Art. 13
Liquidazione delle somme

1. La liquidazione degli incentivi relativi alle fasi attua-
tive dei lavori, dovrà avvenire entro i mesi di marzo ed ot-
tobre di ogni anno, salvo diverse disposizioni delle
Amministrazioni competenti.

CAPO IV
ALTRI ONERI

Art. 14
Spese

1. Tutte le spese occorrenti alla redazione dei progetti e
dei piani sono a carico dell’Amministrazione.

2. La fornitura dei beni e dei materiali occorrenti per la
redazione dei progetti e dei piani è effettuata con i normali
sistemi di approvvigionamento previsti dall’ordinamento
interno dell’Amministrazione.

3. Qualora, per qualsiasi motivo, uno o più dipendenti
incaricati dell’atto facciano uso di materiale o beni stru-
mentali di loro proprietà privata per l’espletamento delle
prestazioni, non può essere corrisposto loro alcun indenniz-
zo, rimborso o altra somma comunque denominata.

Art. 15
Oneri per l’iscrizione agli albi professionali

1. Gli oneri per l’iscrizione agli Ordini o Collegi profes-
sionali di appartenenza dei tecnici che svolgono atti per i
quali l’iscrizione è prescritta sono a carico, nella misura sta-
bilita dai singoli ordinamenti professionali, dell’Ammini-
strazione.

2. Qualora il dipendente per il quale è richiesta o è ne-
cessaria l’iscrizione all’Ordine o Collegio professionale sia
autorizzato all’esercizio della libera professione ai sensi
delle norme sul rapporto di lavoro a tempo parziale, gli one-
ri per l’iscrizione e quelli conseguenti, di cui ai commi 1
del presente articolo, salvo diversa e inderogabile disposi-
zione di legge, sono a carico dello stesso dipendente.

Art. 16
Copertura assicurativa

1. Qualora la progettazione sia affidata a proprio dipen-
dente, la stazione appaltante assume l’onere del premio cor-
risposto per contrarre garanzie assicurative per la copertura
dei rischi professionali.

2. L’assicurazione è garantita all’assicurato per la re-
sponsabilità civile derivante, ai sensi di legge, per danni in-
volontariamente cagionati a terzi in conseguenza di un fatto
accidentale direttamente connesso all’esercizio dell’attività. 

3. Limitatamente ai soli errori di progettazione, di

Article 13
Liquidation des sommes

1. La liquidation des sommes afférentes aux phases de
réalisation des travaux est effectuée avant la fin mars et la
fin octobre de chaque année, sauf disposition contraire prise
par les Administrations compétentes. 

CHAPITRE IV
FRAIS DIVERS 

Article 14
Frais

1. Tous les frais afférents à la rédaction des projets et
des plans sont à la charge de l’Administration. 

2. La fourniture des biens et des matériels nécessaires à
la rédaction des projets et des plans est effectuée selon les
voies normales prévues par l’organisation interne de
l’Administration. 

3. Aucune indemnisation, aucune somme et aucun rem-
boursement ne sera versé à quelque titre que ce soit aux
personnes chargées de la réalisation du travail qui, pour une
raison quelconque, utilisent des biens ou équipements leur
appartenant personnellement dans le cadre de l’exécution
des prestations requises.

Article 15
Frais d’inscription aux registres 

ou tableaux professionnels

1. Les frais d’inscription aux tableaux ou registres pro-
fessionnels des techniciens qui effectuent des actes pour
lesquels cette formalité est requise sont à la charge de
l’Administration dans la mesure prescrite par chacun des
organismes collégiaux. 

2. Si les personnels devant être inscrits auxdits tableaux
ou registres professionnels sont autorisés à exercer la pro-
fession libérale aux termes de la législation sur le travail à
temps partiel, les frais d’inscription et autres frais en décou-
lant visés au premier alinéa du présent article, sont à la
charge des intéressés, sauf disposition contraire et contrai-
gnante de la loi. 

Article 16
Assurances

1. Si elle a confié la conception à l’un de ses personnels,
l’Administration adjudicatrice prend en charge les primes
d’assurance couvrant les risques professionnels.

2. L’assurance couvre la responsabilité civile de l’assuré
dérivant, aux termes de la loi, des dommages involontaires
causés à des tiers à la suite d’un accident directement lié à
l’exercice de l’activité. 

3. Dans la limite des seules erreurs de conception, de di-
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Direzione Lavori, di Coordinamento della sicurezza sia in
fase di progettazione che di esecuzione e in fase di collau-
do, la garanzia è estesa ai danni arrecati alle opere in co-
struzione ed a quelle sulle quali o nelle quali si eseguano i
lavori, provocati da rovina totale o parziale delle opere stes-
se.

4. L’assicurazione comprende altresì le spese imputabili
all’assicurato per neutralizzare o limitare le conseguenze di
un grave difetto che incida sulla stabilità dell’opera.

5. L’importo da garantire non può essere inferiore al
10% del costo di costruzione dell’opera progettata.

6. La garanzia cessa al verificarsi di una sola delle se-
guenti circostanze:

• sottoscrizione del verbale di ultimazione dei lavori o ri-
lascio del certificato provvisorio di collaudo;

• consegna, anche provvisoria, delle opere al committen-
te;

• utilizzo delle opere secondo la loro destinazione d’uso.

CAPO V
NORME FINALI

Art. 17
Relazione periodica sull’applicazione 

del presente regolamento

1. Con cadenza annuale, entro il 31 gennaio di ogni an-
no, il soggetto individuato da ogni singola amministrazione,
redige una relazione sommaria in ordine alla applicazione
del presente accordo. Tale relazione dovrà contenere alme-
no le seguenti indicazioni:

a) l’indicazione dei progetti affidati nell’anno precedente,
con il relativo importo base di gara;

b) l’importo delle somme liquidate nell’anno precedente,
la ripartizione e la denominazione dei destinatari;

c) eventuali vizi riscontrati nei lavori progettati, contesta-
zioni o altre controversie sorte o conclusesi nell’anno
precedente, per cause imputabili alla responsabilità
dell’ufficio tecnico.

2. Copia della relazione è trasmessa al legale rappresen-
tante dell’ente, alle rappresentanze sindacali presenti
nell’ente e all’A.R.R.S..

3. La relazione di cui al comma 1 può essere contenuta
o assorbita da altre relazioni concernenti gli investimenti
eventualmente previste dall’ordinamento interno dell’ente.

4. Nella formazione del bilancio di previsione, i respon-
sabili dell’ufficio tecnico devono indicare all’ufficio di ra-

rection des travaux et de coordination de la sécurité durant
les phases de conception, d’exécution et de réception des
travaux, la couverture est étendue aux dommages pouvant
être causés aux ouvrages en cours de construction ou de
réaménagement par l’effondrement total ou partiel desdits
ouvrages. 

4. L’assurance comprend également les frais supportés
par l’assuré pour neutraliser ou limiter les conséquences
d’un grave vice affectant la stabilité de l’ouvrage. 

5. Le montant assuré ne saurait être inférieur à 10 % des
frais de construction de l’ouvrage projeté. 

6. La compagnie d’assurance oppose un refus de garan-
tie dans chacun des cas suivants : 

• signature du procès-verbal d’achèvement des travaux ou
délivrance du certificat provisoire de réception ;

• prise de possession des ouvrages par le maître d’ouvra-
ge, même à titre provisoire ;

• exploitation des ouvrages aux fins prévues. 

CHAPITRE V
DISPOSITIONS FINALES

Article 17
Rapport périodique sur l’application 

du présent règlement

1. Chaque année, avant le 31 janvier, le sujet désigné à
cet effet par chaque Administration rédige un rapport syn-
thétique quant à l’application du présent accord. Ledit rap-
port doit nécessairement comporter les indications sui-
vantes : 

a) La mention des travaux attribués au cours de l’année
précédente et les mises à prix y afférentes ;

b) Le montant, la répartition et les bénéficiaires des
sommes liquidées au cours de l’année précédente ;

c) Les vices éventuels décelés dans les travaux conçus, les
contestations ou autres controverses qui ont vu le jour
ou ont été réglées au cours de l’année précédente, pour
des raisons relevant de la responsabilité du bureau tech-
nique. 

2. Une copie du rapport est transmise au représentant lé-
gal de l’Administration, aux représentants syndicaux au
sein de cette dernière et à l’ARRS. 

3. Le rapport visé au 1er alinéa peut constituer tout ou
partie d’autres rapports, relatifs aux investissements éven-
tuellement prévus par l’organisation interne de l’Adminis-
tration. 

4. Lors de l’élaboration du budget prévisionnel, les res-
ponsables du bureau technique doivent indiquer au bureau
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gioneria gli importi tenendo conto delle somme e degli one-
ri connessi di cui al presente regolamento, per la necessaria
previsione e programmazione.

5. Per la competenza organizzativa e procedurale neces-
saria alla ripartizione delle somme, se non prevista dal pre-
sente accordo, si fa riferimento agli atti dei singoli enti.

Art. 18
Trattamento economico accessorio

1. Fermo restando la compatibilità con gli incentivi pre-
visti dal presente accordo, la contrattazione decentrata potrà
stabilire in che misura le somme spettanti ai sensi degli artt.
19, 20, 21 e 24 del C.C.R.L. 12 giugno 2000 possono inte-
grare quanto previsto dal presente accordo.

2. Il salario di risultato di cui all’art. 39 del CCRL 12
giugno 2000 e successive modificazioni è assorbito dall’in-
centivo del presente accordo sulla base di quanto segue:

– fino a 3.100 ¤ di incentivo il salario di risultato è corri-
sposto per intero;

– da 3.101 ¤ a 4.650 ¤ è abbattuto di 1/3 del suo ammon-
tare;

– da 4.651 ¤ a 6.200 ¤ è abbattuto di 2/3 del suo ammon-
tare;

– oltre 6.201 ¤ è assorbito per intero.

Art. 19
Contributi previdenziali

1. Le somme che si determinano con le procedure di cui
all’art. 4, derivanti dagli importi dei lavori pubblici posti a
base di gara, sono utilizzate, oltre che per la distribuzione
degli incentivi, anche per la copertura dei contributi previ-
denziali e/o oneri riflessi dovuti a carico degli Enti.

Art. 20
Straordinario 

1. L’incarico affidato ai sensi dell’art. 5 del presente ac-
cordo potrà essere svolto durante l’orario lavorativo giorna-
liero e le eventuali ore di lavoro straordinario, per le fasi di
progettazione, non saranno retribuite. Saranno invece retri-
buite nella misura e alle condizioni previste dal contratto
collettivo, le ore preventivamente autorizzate dal dirigente
per le altre attività attinenti l’ufficio.

Art. 21
Norma transitoria

1. A tutti i dipendenti dell’Amministrazione regionale ai
quali sia stato comunque conferito, in difetto ai requisiti ri-
chiesti, l’incarico di coordinatore del ciclo di realizzazione

de la comptabilité les montants nécessaires à l’établisse-
ment des prévisions et à la programmation, en tenant comp-
te des sommes et des charges corollaires visées au présent
règlement. 

5. En ce qui concerne les compétences en matière d’or-
ganisation et de procédure nécessaires à la répartition des
fonds, pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent accord,
il est fait référence aux actes de chaque Administration. 

Article 18
Traitement complémentaire

1. Les sommes dues au titre des articles 19, 20, 21 et 24
de la convention collective du 12 juin 2000 sont compa-
tibles avec les primes prévues par le présent accord ; la né-
gociation décentralisée établira dans quelle mesure lesdits
montants peuvent être cumulés ;

2. Le salaire de résultat visé à l’article 39 de la conven-
tion collective du 12 juin 2000 modifiée est cumulable avec
les primes visées au présent accord selon les modalités sui-
vantes :

– jusqu’à 3 100 ¤ de prime, le salaire de résultat est versé
intégralement ;

– de 3 101 ¤ à 4 650 ¤, le montant du salaire de résultat
est réduit d’un tiers ;

– de 4 651 ¤ à 6 200 ¤, le montant du salaire de résultat
est réduit des deux tiers ;

– au-delà de 6 201 ¤, le salaire de résultat est supprimé.

Article 19
Cotisations sociales

1. Les montants déterminés selon les procédures visées
à l’article 4 du présent accord sur la base de la mise à prix
des travaux publics servent à financer les primes et les coti-
sations sociales et/ou des charges corollaires qui sont à la
charge des Administrations. 

Article 20
Heures supplémentaires

1. Les fonctions attribuées au sens de l’article 5 du pré-
sent accord peuvent être exercées durant l’horaire de travail
journalier ; pour ce qui est des phases de conception, les
heures supplémentaires ne seront pas rétribuées. En re-
vanche, les heures supplémentaires afférentes à d’autres tra-
vaux nécessaires à l’activité du bureau et préalablement au-
torisées par le dirigeant seront rétribuées selon les condi-
tions prévues par la convention collective. 

Article 21
Dispositions transitoires

1. A partir du 1er janvier 1999, tous les fonctionnaires de
l’Administration régionale auxquels – au sens du 8e alinéa
de l’article 4 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 – a
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ai sensi dell’art. 4, comma 8, della Legge regionale 20 giu-
gno 1996, n. 12, viene riconosciuta dall’01.01.1999 l’inden-
nità di cui alla fascia B dell’art. 6 dell’accordo siglato in da-
ta 5 marzo 1998.

Art. 22
Decorrenza

1. Limitatamente ai lavori pubblici, per i quali non è sta-
to approvato lo stato finale e/o la rendicontazione o comun-
que consegnati in data susseguente al 01.07.2000, il presen-
te accordo trova applicazione per tutte le fasi del ciclo o per
le loro parti esperite successivamente al 01.07.2000 a con-
dizione che le amministrazioni competenti, entro la data del
31.08.2002, quantifichino gli oneri pregressi e diano agli
stessi opportuna copertura finanziaria.

Art. 23
Abrogazione di norma contrattuale

1. Dal 01.01.2002 è abrogato l’art. 6 dell’accordo sigla-
to in data 5 marzo 1998 tra l’ARRS e le OO.SS. per i dipen-
denti dell’Amministrazione regionale. Da tale data le con-
seguenti risorse cessano di alimentare il fondo unico azien-
dale previsto dall’art. 41 del CCRL 12 giugno 2000.

2. Per i dipendenti della amministrazione regionale inte-
ressati all’applicazione dell’incentivo di cui all’art. 22, gli
incentivi previsti dal presente accordo e relativi al corri-
spondente periodo (01.07.200 fino all’applicazione del pre-
sente accordo) sono assorbiti fino a concorrenza delle som-
me erogate in attuazione dell’accordo siglato in data 5 mar-
zo 1998.

______________

été attribuée la fonction de coordinateur du cycle de réalisa-
tion, même s’ils ne réunissent pas les conditions requises,
perçoivent l’indemnité de catégorie B visée à l’article 6 de
l’accord signé le 5 mars 1998.

Article 22
Délais d’application

1. En ce qui concerne exclusivement les travaux publics
dont l’état et/ou le compte rendu finaux n’ont pas encore
été approuvés ou qui ont été remis au maître d’ouvrage
après le 1er juillet 2000, le présent accord s’applique à toutes
les phases du cycle ou aux parties de ces phases qui ont été
réalisées après le 1er juillet 2000, à la condition qu’avant le
31 août 2002, les Administrations compétentes aient quanti-
fié les frais déjà supportés et pourvoient à la couverture fi-
nancière de ceux-ci.

Article 23
Abrogations

1. A dater du 1er janvier 2002, l’article 6 de l’accord re-
latif aux fonctionnaires régionaux signé le 5 mars 1998 par
l’ARRS et les organisations syndicales est abrogé. A partir
de cette date, les sommes afférentes audit article cessent
d’être portées au crédit du fonds unique visé à l’article 41
de la convention collective du 12 juin 2000. 

2. Pour ce qui est des fonctionnaires régionaux
concernés par l’application de la prime visée à l’article 22
ci-dessus, les montants prévus par le présent accord et rela-
tifs à la période du 1er juillet 2000 à l’entrée en vigueur de
ce dernier sont tenus pour versés jusqu’à concurrence des
crédits liquidés en vertu de l’accord du 5 mars 1998.

______________
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MIN MAX

Coordinamento del ciclo 4% 12%

Progettazione e sottoscrizione dell’atto 35% 45%

Direzione dei lavori 25% 40%

Elaborazione piano della sicurezza 5% 8%

Esecuzione piano sicurezza 7% 10%

Collaudo 6% 9%

A disposizione dei dirigenti competenti da destinare a colla-
boratori diversi a condizione che vi sia almeno una fase tra di-
rezione lavori e progettazione oltre al coordinamento del ciclo 1% 3%

Residuo per il rimborso della iscrizione agli albi professionali 
di cui all’art. 15 comma 1 1% 1%

TABELLA 1
Ripartizione verticale

MIN. MAX.

Coordination du cycle 4 % 12 %

Conception et signature de l’acte 35% 45%

Direction des travaux 25% 40%

Elaboration du plan de sécurité 5% 8%

Application du plan de sécurité 7% 10%

Réception 6% 9%

Fonds à la disposition des dirigeants compétents, destinés aux 
divers collaborateurs, à la condition qu’il y ait au moins une 
phase (direction des travaux ou conception) que la coordi-
nation du cycle 1% 3%

Fonds résiduels destinés au remboursement des inscriptions 
aux registres professionnels visé au 1er alinéa de l’article 15 
du présent règlement 1% 1%

ATTI DI PIANIFICAZIONE (IPOTESI)

Coordinatore e responsabile del procedimento 10%

Tecnico/i che sottoscrive/ono l’atto 40%

Tecnici di supporto al redattore 30%

Collaboratori diversi 20%

TABLEAU 1
Répartition verticale



TABELLA 2
Ripartizione orizzontale

Tre livelli progettuali
P D E

20% 40% 40%

P = preliminare

D = definitivo

E = esecutivo

__________

TABELLA 3
Ripartizione orizzontale

Tre livelli progettuali
DL A C
60% 20% 20%

DL = Direttore dei lavori

A = Assistente o direttore operativo

C = Contabilizzatore

Agenzia regionale per le relazioni sindacali.

Sottoscrizione del testo di accordo di rettifica dell’alle-
gato E – Premio individuale di risultato – al CCRL del
personale non dirigenziale sottoscritto in data 12 giugno
2000.

Il giorno 17 maggio 2002 alle ore 14.30, nella sede
dell’A.R.R.S. (Agenzia Regionale per le Relazioni
Sindacali) sita in Piazza Manzetti, n. 2, il Presidente
dell’Agenzia Regionale per le Relazioni Sindacali Ezio
DONZEL e i rappresentanti delle organizzazioni sindacali
maggiormente rappresentative:

CGIL /FP – Claudio VIALE - Mauro PACCHIODI 

CISL/FPS – Barbara ABRAM

SAVT/EELL – Michel MARTINET

UIL/FPL – Ramira BIZZOTTO

TABLEAU 2
Répartition horizontale

Phases du projet
AP PD PE

20 % 40 % 40 %

AP = avant-projet

PD = projet définitif

PE = projet d’exécution

__________

TABLEAU 3
Répartition horizontale

Phases du projet
DT A C

20 % 40 % 40 %

DT = Directeur des travaux

A = Assistant ou directeur opérationnel

C = Comptable

Agence régionale pour les rapports avec les syndicats.

Signature du texte rectifiant l’annexe E – Salaire de ré-
sultat – de la convention collective régionale du travail
du personnel n’appartenant pas à la catégorie de direc-
tion, signée le 12 juin 2000.

Le 17 mai 2002, à 14 h 30, dans les locaux de l’ARRS
(Agence régionale pour les rapports avec les syndicats) si-
tués 2, place Manzetti, le président de l’Agence régionale
pour les rapports avec les syndicats, Ezio Donzel, et les re-
présentants des organisations syndicales les plus représenta-
tives, à savoir :

pour la CGIL/FP – Claudio VIALE – Mauro PAC-
CHIODI

pour la CISL/FPS – Barbara ABRAM

pour le SAVT/EELL – Michel MARTINET

pour la UIL/FPL – Ramira BIZZOTTO
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Coordinateur et responsable de la procédure 10%

Technicien-s qui rédige-nt l’acte 40%

Techniciens – assistants du rédacteur 30%

Collaborateurs divers 20%



CSA/CISAL/SIVDER – Sergio DI MUZIO

CSA/CISAL/SIAPOL – Angelo MILLERET

preso atto del Provvedimento della Giunta regionale in
data 29 aprile 2002 n. 1519, concernente l’autorizzazione al
Presidente dell’Agenzia Regionale per le Relazioni
Sindacali alla sottoscrizione, ai sensi dell’art. 38, commi 1 e
2, della L.R. 45/95, del testo di rettifica dell’allegato E –
Premio individuale di risultato – al CCRL del personale non
dirigenziale sottoscritto in data 12 giugno 2000.

SOTTOSCRIVONO

l’allegato testo di rettifica dell’allegato E – Premio indi-
viduale di risultato – al CCRL del personale non dirigenzia-
le sottoscritto in data 12 giugno 2000.

Si dà atto che il testo sottoscritto è corrispondente a
quello allegato al citato provvedimento della Giunta regio-
nale in data 29 aprile 2002 n. 1519, ed allegato al presente
verbale di cui fa parte integrante.

Il Presidente
dell’Agenzia Regionale 

per le Relazioni Sindacali
DONZEL

CGIL/FP 
VIALE

PACCHIODI

CISL/FPS
ABRAM

SAVT/EE.LL.
MARTINET

UIL/FPL
BIZZOTTO

C.S.A./CISAL/SIVDER
DI MUZIO

C.S.A./CISAL/SIAPOL
MILLERET

_____________

RETTIFICA DELL’ALLEGATO E – PREMIO INDIVI-
DUALE DI RISULTATO – AL CCRL DEL PERSONALE
NON DIRIGENZIALE SOTTOSCRITTO IN DATA 12
GIUGNO 2000

Le parti concordano:

1. di stralciare il «NOTA BENE» dell’allegato E – PRE-

pour la CSA/CISAL/SIVDER – Sergio DI MUZIO

pour la CSA/CISAL/SIAPOL – Angelo MILLERET

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 1519
du 29 avril 2002 autorisant le président de l’Agence régio-
nale pour les rapports avec les syndicats à signer, aux
termes des premier et deuxième alinéas de l’article 38 de la
LR n° 45/1995, le texte rectifiant l’annexe E – Salaire de
résultat – de la convention collective régionale du travail du
personnel n’appartenant pas à la catégorie de direction, si-
gnée le 12 juin 2000, 

SIGNENT

Le texte figurant en annexe, rectifiant l’annexe E –
Salaire de résultat – de la convention collective régionale
du travail du personnel n’appartenant pas à la catégorie de
direction, signée le 12 juin 2000.

Le texte signé correspond au texte joint à la délibération
du Gouvernement régional n° 1519 du 29 avril 2002 et an-
nexé au présent procès-verbal dont il fait partie intégrante.

Le président 
de l’Agence régionale

pour les rapports avec les syndicats,
Ezio DONZEL

pour la CGIL/FP
Claudio VIALE

Mauro PACCHIODI

pour la CISL/FPS 
Barbara ABRAM

pour le SAVT/EELL 
Michel MARTINET

pour la UIL/FPL 
Ramira BIZZOTTO

pour la CSA/CISAL/SIVDER
Sergio DI MUZIO

pour la CSA/CISAL/SIAPOL
Angelo MILLERET

_____________

RECTIFICATION DE L’ANNEXE E – SALAIRE DE
RÉSULTAT – DE LA CONVENTION COLLECTIVE
RÉGIONALE DU TRAVAIL DU PERSONNEL N’AP-
PARTENANT PAS À LA CATÉGORIE DE DIRECTION,
SIGNÉE LE 12 JUIN 2000

Les parties conviennent : 

1. D’éliminer le «NOTA BENE» de l’annexe E –
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MIO INDIVIDUALE DI RISULTATO – al CCRL del per-
sonale non dirigenziale sottoscritto in data 12 giugno 2000.

2. di modificare la valutazione dell’allegato E – PRE-
MIO INDIVIDUALE DI RISULTATO – per ciascuna delle
voci dal punto a) al punto e) nel modo seguente:

0 = INSUFFICIENTE

1 = SUFFICIENTE

2 = BUONO

3 = DISTINTO

4 = OTTIMO

3. di individuare la decorrenza dei punti 1. e 2. sopra
elencati dalla corresponsione del salario di risultato di cui
all’art. 39 del CCRL relativo all’anno 2001.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E RISORSE NATURALI

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. 

1. Amministrazione competente: Regione Autonoma
Valle d’Aosta - Assessorato Agricoltura e Risorse Naturali
– Servizio Infrastrutture.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative alla realizzazione delle opere di costruzione della pi-
sta forestale denominata Ermitage - Tirecorne, nel Comune
di COURMAYEUR.

L’iter realizzativo, qualora non si verificassero futuri
impedimenti, comporterà la dichiarazione di pubblica utilità
e l’avvio delle relative procedure d’esproprio per pubblica
utilità come prescritto dalle leggi vigenti in materia. I map-
pali interessati alla esecuzione dell’opera sono:

SALAIRE DE RÉSULTAT – de la convention collective
régionale du travail du personnel n’appartenant pas à la
catégorie de direction, signée le 12 juin 2000 ;

2. De modifier comme suit les mentions visées à l’an-
nexe E – Salaire de résultat – pour chacune des lettres allant
de a) à e) :

0 = insuffisant

1 = suffisant

2 = bon

3 = très bon

4 = excellent

3. Les dispositions des points 1 et 2 ci-dessus sont appli-
quées à compter de la date du versement, au titre de 2001
du salaire de résultat visé à l’art. 39 de la CCRT.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET DES 
RESSOURCES NATURELLES

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999.

1. Administration compétente : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat de l’agriculture et des ressources na-
turelles – Service des infrastructures. 

2. Objet de la procédure : Engagement de la procédure
relative à la réalisation des travaux de construction de la
piste forestière «Ermitage - Tirecorne», dans la commune
de COURMAYEUR. 

La réalisation de l’ouvrage en question, si aucun empê-
chement ne s’y oppose, comporte la déclaration de l’utilité
publique des travaux y afférents et l’engagement des procé-
dures d’expropriation au sens des lois en vigueur en la ma-
tière. Les parcelles concernées par la réalisation de l’ouvra-
ge en question sont les suivantes :
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Comune Foglio Mappale

Courmayeur 35 41
Courmayeur 35 283
Courmayeur 35 305
Courmayeur 35 212
Courmayeur 35 215
Courmayeur 35 216
Courmayeur 35 219

Commune Feuille Parcelle

Courmayeur 35 41
Courmayeur 35 283
Courmayeur 35 305
Courmayeur 35 212
Courmayeur 35 215
Courmayeur 35 216
Courmayeur 35 219



3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è il Servizio Infrastrutture dell’Assessorato
Agricoltura e Risorse Naturali. Il responsabile del procedi-
mento è il Dott. Luigi BIANCHETTI.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti : Gli
elaborati progettuali sono consultabili (art. 11 L.R.
n. 18/1999) presso gli uffici del Servizio Infrastrutture, Loc.
Grande Charrière, 6/a – 11020 SAINT-CHRISTOPHE, il
martedì nel seguente orario: 9.00 - 12.00 e 14.00 - 16.00,
previo appuntamento telefonico.

5. Osservazioni : Qualunque portatore di interessi pub-
blici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della L.R.
n. 18/1999) può intervenire nel procedimento dell’ammini-
strazione competente entro e non oltre venti giorni dalla da-
ta di pubblicazione del presente avviso sul Bollettino
Ufficiale Regionale.

Il coordinatore 
del ciclo

BIANCHETTI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. Comunicazione
avvio procedura d’intesa tra Comune e Regione
Autonoma Valle d’Aosta ai sensi della Legge Regionale
6 aprile 1998 n. 11, art. 29.

1. Amministrazione competente: Regione Autonoma
Valle d’Aosta. Assessorato del Territorio Ambiente e Opere
Pubbliche. Direzione Opere Stradali.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative alla realizzazione di un nuovo imbocco per la strada
regionale n. 4 di Issogne nei comuni di VERRÈS e
ISSOGNE. La realizzazione dell’opera comporterà dichia-
razione di pubblica utilità e l’avvio delle relative procedure
d’esproprio per pubblica utilità come prescritto dalle leggi
vigenti in materia. Avvio della procedura d’intesa che com-
porterà una variante al Piano Regolatore.

3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è la Direzione Opere Stradali dell’Assesso-
rato del Territorio Ambiente e Opere Pubbliche. Il respon-
sabile del procedimento è il Geom. Rosario SCALISE. Il
coordinatore del ciclo è il Geom. Nello CERISE.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti : Gli
elaborati progettuali sono consultabili (art. 11 L.R.
n. 18/1999) presso gli uffici della Direzione Opere Stradali,

3. Structure responsable : La structure responsable de la
procédure en cause est le Service des infrastructures de l’As-
sessorat de l’agriculture et des ressources naturelles. Le res-
ponsable de ladite procédure est M. Luigi BIANCHETTI.

4. Bureau où les actes y afférents peuvent être
consultés : Aux termes de l’art. 11 de la LR n° 18/1999, les
projets peuvent être consultés dans les locaux du Service
des infrastructures, 6/a, Grande-Charrière, 11020 SAINT-
CHRISTOPHE, le mardi, de 9 h à 12 h et de 14 h à 16 h,
sur rendez-vous pris par téléphone.

5. Remarques : Les personnes ayant des intérêts publics
ou privés, ainsi que les personnes représentant des intérêts
collectifs, ont la faculté d’intervenir dans la procédure de
l’administration compétente, aux termes de l’art. 10 de la
LR n° 18/1999, dans un délai de vingt jours à compter de la
publication du présent acte au Bulletin officiel de la
Région.

Le coordinateur 
du cycle de réalisation,
Luigi BIANCHETTI

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999.
Communication d’engagement de la procédure d’enten-
te entre les Communes concernées et la Région autono-
me vallée d’Aoste, au sens de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998. 

1. Administration compétente : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers. 

2. Objet de la procédure : Engagement de la procédure
relative à la réalisation d’une nouvelle intersection de la
route régionale n° 4 d’Issogne, dans les communes de
VERRÈS et d’ISSOGNE. La réalisation de l’ouvrage en
question comporte la déclaration de l’utilité publique des
travaux y afférents et l’engagement des procédures d’expro-
priation au sens des lois en vigueur en la matière.
Engagement de la procédure d’entente qui comporte une
variante du plan régulateur.

3. Structure responsable : La structure responsable de la
procédure en cause est la Direction des ouvrages routiers de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics. Le responsable de ladite procédure est
M. Rosario SCALISE. Le coordinateur du cycle de réalisa-
tion desdits travaux est M. Nello CERISE.

4. Bureau où les actes y afférents peuvent être
consultés : Aux termes de l’art. 11 de la LR n° 18/1999, les
projets peuvent être consultés dans les locaux de la
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Via Promis n. 2 AOSTA, dal lunedì al venerdì nei seguenti
orari: 8.30 - 12.00 e 15.00 - 16.30.

5. Osservazioni : Qualunque portatore di interessi pub-
blici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della L.R.
n. 18/1999) può intervenire nel procedimento dell’ammini-
strazione competente entro e non oltre quindici giorni dalla
data di pubblicazione del presente avviso sul Bollettino
Ufficiale Regionale.

Il coordinatore 
del ciclo
CERISE

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di BRUSSON. Deliberazione 31 maggio 2002,
n. 12.

Annullamento della propria deliberazione n. 28 del
15.06.2000 avente per oggetto «Esame delle osservazioni
all’approvazione del progetto esecutivo per la realizza-
zione di parcheggio in frazione Vollon, costituente ado-
zione di variante non sostanziale al vigente P.R.G.C., ai
sensi dell’art. 14, comma 1 lettera b) della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11, e relativa approvazione della va-
riante». Riesame delle osservazioni e nuova approvazio-
ne della variante.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di annullare il provvedimento Consiliare n. 28 del
15.06.2000 affetto da vizi di legittimità (eccesso di potere
sotto il profilo dell’incongrua attività conoscitiva).

2. Di mantenere validi gli atti procedimentali compiuti
prima dell’adozione del provvedimento.

3. Di riprendere il procedimento stesso dall’esame delle
osservazioni e approvazione della variante.

4. Di dare atto che non sono intervenuti atti successivi al
provvedimento Consiliare n. 28/2000 annullato, a produrre
effetti acquisitivi di terreni ed inerenti comunque la proce-
dura espropriativa e di appalto dei lavori.

5. Di recepire le osservazioni della Direzione urbanisti-
ca dando atto che la variante è coerente con il P.T.P. 

6. Di non recepire le osservazioni dei Sigg. LOMBAR-
DI Ugo e VICQUERY Teresa in quanto, come detto in pre-

Direction des ouvrages routiers, 2, rue Promis, AOSTE, du
lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h et de 15 h à 16 h 30.

5. Remarques : Les personnes ayant des intérêts publics
ou privés, ainsi que les personnes représentant des intérêts
collectifs, ont la faculté d’intervenir dans la procédure de
l’administration compétente, aux termes de l’art. 10 de la
LR n° 18/1999, dans un délai de quinze jours à compter de
la publication du présent acte au Bulletin officiel de la
Région.

Le coordinateur 
du cycle de réalisation,

Nello CERISE

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de BRUSSON. Délibération n° 12 du 31 mai
2002,

portant annulation de la délibération du Conseil com-
munal de BRUSSON n° 28 du 15 juin 2000 (Examen des
observations afférentes à l’approbation du projet d’exé-
cution relatif à la réalisation d’un parc de stationnement
au hameau de Vollon, comportant l’adoption d’une va-
riante non substantielle du PRGC en vigueur, au sens de
la lettre b) du 1er alinéa de l’art. 14 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998, et approbation de la variante en
cause). Nouvel examen desdites observations et nouvelle
adoption de la variante susdite.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. La délibération du Conseil communal de BRUSSON
n° 28 du 15 juin 2000, entachée d’illégalité (excès de pou-
voir – irrégularité de l’instruction), est annulée.

2. Les actes accomplis avant l’adoption de la délibéra-
tion en cause restent valables.

3. La procédure reprend à compter de l’examen des ob-
servations et de l’approbation de la variante.

4. Suite à l’adoption de la délibération du Conseil com-
munal n° 28/2000, annulée, aucun acte relatif à l’achat de
terrains, aux procédures d’expropriation et à l’adjudication
des travaux y afférents n’a été adopté.

5. Les observations présentées par la Direction de l’ur-
banisme sont accueillies et la variante en cause n’est pas en
contraste avec le PTP.

6. Les observations présentées par M. Ugo LOMBARDI
et Mme Teresa VICQUÉRY ne sont pas accueillies étant
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messa, le richieste in esse contenute sono immotivate, ad
eccezione della siepe e con l’impegno dell’Amministrazio-
ne comunale di verificare a livello tecnico un diverso posi-
zionamento dei posti di parcheggio, che non venga però a
diminuire il numero totale degli stessi.

7. Di recepire la dichiarazione, di cui in premessa, del
progettista Geom. Lorenzo LEVEQUE, in merito alla coe-
renza dell’opera con il P.T.P. e di disporre che la stessa fac-
cia parte integrante del presente provvedimento. 

8. Di riapprovare la variante non sostanziale al vigente
P.R.G.C., così come adottata con propria deliberazione n. 8
del 20.01.2000 e così come integrata dalla presente delibe-
razione.

9. Di disporre, ai sensi del comma 3 dell’art. 16 della
più volte citata L.R. 11/98, la pubblicazione della presente,
sul Bollettino Ufficiale Regionale e la trasmissione entro
trenta giorni della deliberazione stessa, con gli atti di va-
riante, alla struttura regionale competente in materia di ur-
banistica.

Infine, ad unanimità di voti favorevoli espressi in forma
palese per alzata, in separata votazione, 

delibera

di dichiarare il presente provvedimento immediatamente
eseguibile ai sensi dell’articolo 27, comma I, della legge re-
gionale 23 agosto 1993, n. 73, così come sostituito
dall’art. 20 della L.R. 09.08.1994, n. 41.

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 13 giugno
2002, n. 28.

Esame delle osservazioni e approvazione variante non
sostanziale n. 7 al vigente P.R.G.C. e Normativa di at-
tuazione per le zone AVN (Capoluogo) e A15
(Chameran). Adempimenti di cui alla L.R. 06.04.1998,
n. 11.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

1) Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere pubbliche,
Direzione Urbanistica.

Il Sindaco da lettura delle osservazioni, contenute nella
nota prot. n. 7689/5/UR del 12.04.2002 e propone che le
stesse siano accolte con le seguenti precisazioni:

a) per quanto attiene alle campiture relative alla classifica-
zione degli edifici si provvederà all’eventuale adegua-
mento in sede di stesura delle N. d’attuazione delle altre
zone A del Comune.

donné que – comme il est précisé au préambule de la pré-
sente délibération – les demandes visées auxdites observa-
tions ne sont pas motivées, à l’exception de la mise en place
d’une haie. L’Administration communale s’engage toute-
fois à vérifier si une disposition différente des emplace-
ments pour les voitures est techniquement possible sans que
le nombre de ces derniers diminue.

7. Au sens de la déclaration de M. Lorenzo LEVÈQUE,
concepteur du projet, l’ouvrage en question n’est pas en
contraste avec le PTP et ladite déclaration fait parie inté-
grante de la présente délibération.

8. La variante non substantielle du PRGC est approuvée
de nouveau, telle qu’elle avait été adoptée par la délibéra-
tion du Conseil communal de Brusson n° 8 du 20 janvier
2000, avec les modifications apportées par la présente dé-
libération.

9. Aux termes du 3e alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/
1998, la présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région et transmise sous trente jours, assortie de
la documentation relative à la variante en cause, à la struc-
ture régionale compétente en matière d’urbanisme.

Enfin, à l’issue d’un vote à main levée, à l’unanimité,

délibère

la présente délibération est déclarée immédiatement ap-
plicable, aux termes du 1er alinéa de l’art. 27 de la loi ré-
gionale n° 73 du 23 août 1993, tel qu’il a été remplacé par
l’art. 20 de la LR n° 41 du 9 août 1994.

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 28 du 13
juin 2002,

portant examen des observations relatives à la variante
non substantielle n° 7 du PRGC en vigueur, approba-
tion de ladite variante et des normes d’application rela-
tives aux zones AVN (Chef-lieu) et A15 (Chameran),
ainsi qu’accomplissement des obligations prévues par la
LR n° 11 du 6 avril 1998. 

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

1) Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Direction de l’urbanisme

Le syndic donne lecture des observations contenues
dans la lettre du 12 avril 2002, réf. n° 7689/5/UR, et propo-
se qu’elles soient accueillies, avec les précisions suivantes :

a) Pour ce qui est des remplissages relatifs au classement
des immeubles, une mise à jour éventuelle sera effec-
tuée lors de la rédaction des normes d’application des
autres zones A de la commune ;
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b) Relativamente alle tettoie vengono introdotte idonee
precisazioni relativamente agli elementi di chiusura:
artt. 5.8.4 e 5.9.4 delle Norme Tecniche;

c) Per quanto concerne i compiti della Commissione
Edilizia si precisa all’art. 1.6 N.T. che essi avvengono in
ogni caso nel rispetto delle attribuzioni affidate per leg-
ge all’Ufficio Tecnico comunale: art. 1.6 delle N.T.;

d) Per quanto riguarda le osservazioni espresse dalla
Direzione Beni architettonici e storico artistici in fase di
concertazione, si fa presente che esse sono state recepite
da parte del C.C. prima dell’adozione della variante in
oggetto.

Si procede alla votazione per alzata di mano sulla pro-
posta di accettazione delle osservazioni; votazione che ha
dato il seguente risultato:

Presenti e votanti n. 16;
Voti favorevoli n. 16;
Voti contrari n. 0

IL CONSIGLIO COMUNALE

Constatato l’esito della votazione;

delibera

Di accogliere le osservazioni presentate dall’Assessora-
to del Territorio, Ambiente e Opere pubbliche, Direzione
Urbanistica.

2) Sig. VOUT Pietro

Il Sindaco dà lettura dell’osservazione contenuta nella
nota pervenuta in data 09.04.02, prot. n. 5213 e propone di
approvare la richiesta del Sig. VOUT Pietro per quanto ri-
guarda la possibilità di realizzare autorimesse interrate o
anche parzialmente seminterrate pertinenziali ai fabbricati
esistenti purché nel rispetto dell’art. 5.10.6 delle Norme
Tecniche della N. d’A.

La proposta grafica allegata all’osservazione non essen-
do conforme al citato articolo non può essere accolta.

Si procede alla votazione per alzata di mano sulla pro-
posta di accogliere l’osservazione come formulata dal
Sindaco, votazione che ha dato il seguente risultato:

Presenti e votanti n. 16;
Voti favorevoli n. 16;
Voti contrari n. 0

IL CONSIGLIO COMUNALE

Constatato l’esito della votazione;

delibera

di accogliere la, richiesta dei Sig. VOUT Pietro per

b) En ce qui concerne les abris, des précisions sont intro-
duites au sujet des fermetures : art. 5.8.4 et 5.9.4 des
normes techniques ;

c) Pour ce qui est des tâches de la commission de la
construction, l’art. 1.6 des NT précise qu’elles sont rem-
plies, en tout état de cause, dans le respect des fonctions
attribuées par la loi au bureau technique communal :
art. 1.6 des NT ;

d) Les observations formulées par la Direction des biens
architecturaux, historiques et artistiques dans la phase
de concertation, ont été accueillies par le Conseil com-
munal avant l’adoption de la variante en cause ;

Il est procédé au vote à main levée au sujet de l’accueil
des observations en cause ; le résultat du vote est le sui-
vant :

Présents et votants : 16 ;
Voix pour : 16 ;
Voix contre : 0

LE CONSEIL COMMUNAL

Vu les résultats du vote

délibère

Les observations présentées par la Direction de l’urba-
nisme de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics sont accueillies.

2) M. Pietro VOUT

Le syndic donne lecture de l’observation contenue dans
la lettre reçue le 9 avril 2002, réf. n° 5213, et propose d’ap-
prouver la requête de M. Pietro VOUT, relative à la réalisa-
tion de garages entièrement ou partiellement souterrains,
desservant des immeubles existants, à condition que
l’art. 5.10.6 des Normes techniques d’application soit res-
pecté.

En revanche, le projet graphique annexé à l’observation
en cause ne peut être accueilli, du fait qu’il n’est pas
conforme audit article.

Il est procédé au vote à main levée au sujet de l’accueil
de l’observation en cause, telle qu’elle a été illustrée par le
syndic ; le résultat du vote est le suivant :

Présents et votants : 16 ;
Voix pour : 16 ;
Voix contre : 0

LE CONSEIL COMMUNAL

Vu les résultats du vote

délibère

la requête de M. Pietro VOUT, relative à la réalisation
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quanto attiene la possibilità di realizzare autorimesse inter-
rate o anche parzialmente seminterrate, pertinenziali ai fab-
bricati esistenti, purché nel rispetto dell’art. 5.10.6 delle
Norme Tecniche della N. d’A.

La proposta grafica allegata all’osservazione non essen-
do conforme al citato articolo non può essere accolta.

3) Sig. TOSQUIN Pietro Isaia

Il Sindaco dà lettura delle osservazioni contenute nella
nota pervenuta in data 10.04.02, prot. n. 5283 e propone di
accogliere le stesse e propone la modifica delle relative
schede in quanto ritenute pertinenti.

Si procede alla votazione per alzata di mano sulla pro-
posta di accogliere le osservazioni, votazione che ha dato il
seguente risultato:

Presenti e votanti n. 16
Voti favorevoli n. 16
Voti contrari n. 0

IL CONSIGLIO COMUNALE

Constatato l’esito della votazione;

delibera

Di accogliere le osservazione presentate dal Sig.
TOSQUIN Pietro Isaia per i motivi di cui in premessa.

4) Sig. ALLIOD Martino

Il Sindaco dà lettura delle osservazioni contenute nella,
nota pervenuta in data 12.04.02, prot. n. 5476 e propone
l’accoglimento delle stesse precisando quanto segue:

Per quanto concerne il punto 2 (abbattimento basso fab-
bricato n. 273 del F. 38 classificato come E3) l’intervento
di demolizione è già contemplato all’art. 3.2 punto h. delle
N.T.

Il relativo recupero volumetrico è previsto al punto 3-4
dell’art. 3.2 delle N.T. conseguentemente lo stesso potrebbe
essere indirizzato alla modificazione degli elementi segnati
in contrasto. La realizzazione di un accesso veicolare dalla
Via Chanoux è subordinato al parere della Direzione Beni
architettonici e storico artistici della Regione come pure il
relativo recupero volumetrico contestualmente a quello de-
rivante dall’abbattimento del basso fabbricato n. 273.

L’osservazione n. 4 relativa alle ringhiere in contrasto è
da ritenersi pertinente e pertanto nella scheda viene modifi-
cata l’individuazione, indicando le ringhiere sud.

Le possibilità realizzative di volumi pertinenziali per
parcheggi coperti e scoperti sono previste agli artt. 5.8 e
5.10 delle Norme tecniche della N. d’A.

de garages entièrement ou partiellement souterrains, desser-
vant des immeubles existants, est accueillie, à condition que
l’art. 5.10.6 des Normes techniques d’application soit res-
pecté.

En revanche, le projet graphique annexé à l’observation
en cause ne peut être accueilli, du fait qu’il n’est pas
conforme audit article.

3) M. Pietro Isaia TOSQUIN

Le syndic donne lecture des observations contenues
dans la lettre reçue le 10 avril 2002, réf. n° 5283, propose
de les accueillir et de modifier les fiches y afférentes, étant
donné qu’elles sont jugées pertinentes.

Il est procédé au vote à main levée au sujet de l’accueil
des observations en cause ; le résultat du vote est le sui-
vant :

Présents et votants : 16 ;
Voix pour : 16 ;
Voix contre : 0

LE CONSEIL COMMUNAL

Vu les résultats du vote

délibère

Les observations formulées par M. Pietro Isaia TOS-
QUIN sont accueillies, pour les raisons indiquées au préam-
bule.

4) M. Martino ALLIOD

Le syndic donne lecture des observations contenues
dans la lettre reçue le 12 avril 2002, réf. n° 5476, et propose
de les accueillir en précisant ce qui suit :

Pour ce qui est du point 2 (démolition du bâtiment de
faible hauteur n° 273 de la F. 38, classé E3), l’intervention
de démolition est déjà prévue par la lettre h) de l’art. 3.2
des NT. 

La récupération du volume y afférent est prévue au
point 3.4 de l’art. 3.2 des NT ; par conséquent, ledit volume
pourrait être utilisé aux fins de la modification des éléments
résultant en contraste. La réalisation d’un accès pour les vé-
hicules à partir de la rue Chanoux est subordonnée à l’avis
de la Direction des biens architecturaux, historiques et artis-
tiques de la Région, tout comme la récupération du volume
y afférent, qui doit avoir lieu en même temps que celle rela-
tive à la démolition du bâtiment de faible hauteur n° 273.

L’observation n° 4 relative aux balustrades en contraste
doit être considérée comme pertinente : donc, la fiche y affé-
rente est modifiée par l’indication des balustrades côté sud. 

La possibilité de réaliser des parkings couverts et décou-
verts est prévue par les art. 5.8 et 5.10 des Normes tech-
niques d’application.
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Si procede alla votazione per alzata di mano sulla pro-
posta di accogliere le osservazioni, votazione che ha dato il
seguente risultato:

Presenti e votanti n. 16
Voti favorevoli n. 16
Voti contrari n. 0

IL CONSIGLIO COMUNALE

Constatato l’esito della votazione;

delibera

Di accogliere le osservazione così come dettagliatamen-
te sopra indicato presentate dal Sig. ALLIOD Martino.

A questo punto, esaurite le osservazioni pervenute ad
unanimità,

IL CONSIGLIO COMUNALE

delibera

A. Di approvare, ai sensi della legge regionale, n. 11/98,
la variante non sostanziale n. 7 al vigente P.R.G.C. come
contenuta negli elaborati tecnici predisposti dai Tecnici in-
caricati Arch. Vittorio MARCHISIO di AOSTA e ing.
Gianpiero MATTERI di CHÂTILLON, tenuto conto delle
osservazioni accolte e sopradescritte; consistente in:

Il est procédé au vote à main levée au sujet de l’accueil
des observations en cause ; le résultat du vote est le sui-
vant :

Présents et votants : 16 ;
Voix pour : 16 ;
Voix contre : 0

LE CONSEIL COMMUNAL

Vu les résultats du vote

délibère

Les observations présentées par M. Martino ALLIOD
sont accueillies, conformément aux précisions ci-dessus.

Étant donné que les observations présentées ont été exa-
minées, à l’unanimité

LE CONSEIL COMMUNAL

délibère

A. Est approuvée, aux termes de la loi régionale
n° 11/1998, la variante non substantielle n° 7 du PRGC en
vigueur, telle qu’elle appert des documents indiqués ci-
après, élaborés par les techniciens Vittorio MARCHISIO,
architecte d’AOSTE, et Gianpiero MATTERI, ingénieur de
CHÂTILLON, compte tenu des observations susmention-
nées, qui ont été accueillies :
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Variante n. 7 – Relazione e allegati cartografici – datati 02.08.2001 (che si allegano alla presente per farne parte integrante e
sostanziale);

Normativa di attuazione zone A15 (Chameran) e AVN (Capoluogo) costituita dai seguenti elaborati:

1. Relazione

2. Norme tecniche aggiornate al 30.05.02

3.1 Inquadramento territoriale 1:5.000

3.2 Estratto PRG: Tav. P3 1:2.000

3.3.A Estratto PRG: Tav. P5b 1:1000

3.3.B Estratto PRG Tav. P4b 1:1.000

3.4.A Zona A15 Chameran: Consistenza edilizia 1:1.000

3.4.B Zona AVN Capoluogo: Consistenza edilizia 1:1.000

3.5.A Zona A15 Chameran: Uso del suolo 1:1.000

3.5.B Zona AVN Capoluogo: Uso del suolo 1:1.000

3.6.A Zona A 1 5 Chameran: Individuazione valori di zona, 1:1.000

3.6.B Zona AVN Capoluogo: Individuazione valori di zona 1:1.000

4.A. Schedatura fabbricati e documentazione fotografica Zona A15 – Chameran

4.B. Schedatura fabbricati e documentazione fotografica Zona AVN – Capoluogo – Fascicolo 1

4.B. Schedatura fabbricati e documentazione fotografica Zona Avn – Capoluogo – Fascicolo 2



5. Tabelle

B. Di dare atto che gli elaborati sopracitati si trovano
depositati presso l’Ufficio tecnico comunale.

C. Di pubblicare la presente sul bollettino Ufficiale del-
la Regione Autonoma Valle d’Aosta.

D. Di trasmettere, entro trenta giorni, copia della pre-
sente deliberazione con gli atti della variante alla struttura
regionale competente in materia urbanistica.

Infine, il Consiglio Comunale a seguito di separata vota-
zione resa in forma palese che ha dato il seguente esito pro-
clamato dal Presidente:

Presenti: n. 16
Favorevoli: n. 16
Contrari: n. 0

delibera

Di dichiarare il presente provvedimento immediatamen-
te eseguibile ai sensi dell’art. 27, comma 1 della legge re-
gionale 23 agosto 1993 n. 73 e successive modificazioni ed
integrazioni.

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 13 giugno
2002, n. 29.

Approvazione di variante n. 8 non sostanziale al
P.R.G.C. vigente, adottata con deliberazione C.C. n. 11
del 25.02.2002, ai sensi della L.R. n. 11/98.

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare, ai sensi dell’art. 16, comma 3 della L.R.
n. 11/98, la variante non sostanziale n. 8 al P.R.G.C. vigen-
te, come indicato negli elaborati predisposti dai tecnici in-
caricati arch. Vittorio MARCHISIO di AOSTA e ing.
Gianpiero MATTERI di CHÂTILLON, che si allegano alla
presente per farne parte sostanziale e consistente in:

B. Lesdits documents sont déposés au Bureau technique
communal.

C. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

D. La présente délibération est transmise sous trente
jours, assortie de la documentation relative à la variante en
cause, à la structure régionale compétente en matière d’ur-
banisme.

Enfin, à l’issue d’un vote à main levée, dont les résultats
proclamés par le président sont les suivants :

Présents : 16 
Voix pour : 16
Voix contre : 0

délibère

la présente délibération est déclarée immédiatement ap-
plicable, aux termes du 1er alinéa de l’art. 27 de la loi régio-
nale n° 73 du 23 août 1993, modifiée et complétée.

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 29 du 13
juin 2002,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 8 du PRGC en vigueur, adoptée par la délibération
du Conseil communal n° 11 du 25 février 2002, aux
termes de la LR n° 11/1998. 

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Est approuvée, aux termes du troisième alinéa de
l’art. 16 de la LR n° 11/1998, la variante non substantielle
n° 8 du PRGC en vigueur, telle qu’elle appert des docu-
ments indiqués ci-après, élaborés par les techniciens
Vittorio MARCHISIO, architecte d’AOSTE, et Gianpiero
MATTERI, ingénieur de CHÂTILLON, et annexé à la pré-
sente délibération dont ils font partie substantielle :
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4.B. Schedatura fabbricati e documentazione fotografica Zona Avn – Capoluogo – Fascicolo 3

a – Relazione

b – Allegati cartografici e tabelle

e più dettagliatamente

Varianti cartografiche:



2. Di pubblicare la presente sul Bollettino Ufficiale del-
la Regione Autonoma Valle d’Aosta;

3. Di trasmettere, entro trenta giorni, copia della presen-
te deliberazione, con gli atti della variante alla struttura re-
gionale competente in materia urbanistica.

Infine, il Consiglio Comunale a seguito di separata vota-
zione resa in forma palese che ha dato il seguente esito pro-
clamato dal Presidente:

Presenti: n. 15
Contrari: n. 0
Favorevoli: n. 12
Astenuti: n. 3 (I Consiglieri TOMADA Renata,
DUJANY Camillo, PERRON Livio)

delibera

Di dichiarare il presente provvedimento immediatamen-
te eseguibile ai sensi dell’art. 27, comma 1 della Legge re-
gionale 23 agosto 1993 n. 73 e successive modificazioni ed
integrazioni.

Comune di SAINT-MARCEL.

Avviso.

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 
TECNICO - MANUTENTIVO

Ai sensi della Legge 241/90 e della Legge regionale
18/99

avvisa

che l’Amministrazione Comunale di SAINT-MARCEL
intende realizzare un’opera pubblica concernente la siste-
mazione dell’area sportiva F1 in Loc. Lillaz.

Per ottenere la disponibilità dei terreni interessati dalla
realizzazione dell’opera si ritiene opportuno avvalersi della
procedura di occupazione anticipata in via d’urgenza e
dell’acquisizione mediante procedura di esproprio per pub-
blica utilità come prescritto dalle leggi vigenti in materia.

2. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

3. La présente délibération est transmise sous trente
jours, assortie de la documentation relative à la variante en
cause, à la structure régionale compétente en matière d’ur-
banisme.

Enfin, à l’issue d’un vote à main levée, dont les résultats
proclamés par le présidents sont les suivants :

Présents : 15
Voix contre : 0
Voix pour : 12
Abstentions : 3 (les conseillers Renata TOMADA,
Camillo DUJANY et Livio PERRON)

délibère

la présente délibération est déclarée immédiatement ap-
plicable, aux termes du 1er alinéa de l’art. 27 de la loi régio-
nale n° 73 du 23 août 1993, modifiée et complétée.

Commune de SAINT-MARCEL.

Avis.

LE RESPONSABLE DU SERVICE 
TECHNIQUE ET DE L’ENTRETIEN

Aux termes de la loi n° 241/1990 et de la loi régionale
n° 18/1999

donne avis

du fait que l’Administration communale de SAINT-
MARCEL entend réaliser des travaux publics comportant le
réaménagement de l’aire sportive F1 à Lillaz.

Pour pouvoir disposer des terrains concernés par la réa-
lisation des travaux en question, l’Administration commu-
nale fait appel aux procédures d’occupation d’urgence et
d’acquisition au moyen de l’expropriation pour cause d’uti-
lité publique prévues par les lois en vigueur en la matière.
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– Variante Zona CE11 «Promiod»

– Variante Zona CE23

– Variante Zona F1

Varianti alle Norme Tecniche di attuazione ed alle Tabelle:

– Variante all’art. 20d/3 (Area parzialmente compromessa di espansione dell’insediamento rurale e turistica stagionale – Ce
11) ed, alla relativa Tabella 9 (Ce 11).

Varianti alla classificazione di Fabbricato in zona A20 «Taxard».

Tutto come meglio indicato negli elaborati sopracitati;



Alla luce di quanto sopra esposto si fa presente che:

• presso l’Ufficio Tecnico Comunale si trova depositato
in libera visione il progetto nei seguenti giorni e orari:
martedì e giovedì dalle 8,30 alle 12,00 e dalle 13,30 alle
16,00, mercoledì e venerdì dalle 8,30 alle 12,30;

• il responsabile del procedimento è l’Arch. BARREL
Barbara;

• chiunque possa avervi interesse può prendere visione
dei detti documenti ed, eventualmente, presentare le
proprie osservazioni scritte, in carta semplice, presso
l’ufficio protocollo di questo comune, entro e non oltre
quindici giorni decorrenti dalla data di pubblicazione
del presente avviso sul Bollettino Ufficiale Regionale.

Saint-Marcel, 17 giugno 2002.

Il Responsabile 
del Servizio tecnico-manutentivo

BARREL

Compte tenu des dispositions susmentionnées, il y a lieu
de préciser ce qui suit :

• Le projet est déposé au Bureau technique communal et
tout citoyen intéressé peut le consulter aux jours et aux
heures indiqués ci-après : le mardi et le jeudi, de 8 h 30
à 12 h et de 13 h 30 à 16 h, et le mercredi et le vendredi,
de 8 h 30 à 12 h 30 ;

• Mme Barbara BARREL est le responsable de la procé-
dure en question ;

• Toute personne intéressée peut consulter ladite docu-
mentation et éventuellement présenter ses observations,
rédigées sur papier libre, au bureau de l’enregistrement
de la Commune de SAINT-MARCEL dans les quinze
jours qui suivent la publication du présent avis au
Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Marcel, le 17 juin 2002.

Le responsable 
du service technique et de l’entretien,

Barbara BARREL
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AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione – Direzione sviluppo organizzati-
vo.

Bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
nomina ad un posto di ragioniere (categoria C – posizio-
ne C2: collaboratore) da assegnare al Servizio patrimo-
nio del Dipartimento bilancio, finanze e programmazio-
ne.

Art. 1
Trattamento economico

1. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annui lordi 10.318,75 euro
oltre all’indennità integrativa speciale, all’indennità di
bilinguismo, al salario di professionalità, all’eventuale
assegno per il nucleo familiare, alla tredicesima mensi-
lità ed altre eventuali indennità da corrispondere secon-
do le norme in vigore per i dipendenti regionali.

2. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute
di legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

Art. 2
Requisiti di ammissione

1. Per la partecipazione al concorso è richiesto il posses-
so di uno dei seguenti diplomi di maturità o di stato:

• Ragioniere - Perito Commerciale; 

• Operatore commerciale;

• Analista contabile;

• Tecnico della gestione aziendale.

2. Il diploma di laurea in economia e commercio o titolo
equipollente è assorbente rispetto ai diplomi richiesti per
l’ammissione al concorso. 

3. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti re-
quisiti:

a) essere cittadini di uno degli stati membri dell’Unione
Europea;

b) godere dei diritti politici, secondo la normativa vigente
nel proprio Stato;

c) conoscere la lingua francese;

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste – Département du per-
sonnel et de l’organisation – Direction du développe-
ment organisationnel.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement d’un comptable (catégorie C – position
C2 : collaborateur), à affecter au Service du patrimoine
du Département du budget, des finances et de la pro-
grammation.

Art. 1er

Traitement

1. Le traitement brut annuel dû au titre du poste en ques-
tion est le suivant :

– salaire fixe de 10 318,75 euros, plus l’indemnité com-
plémentaire spéciale, la prime de bilinguisme, le salaire
de fonction, les allocations familiales éventuelles, le
treizième mois et toute autre indemnité à attribuer selon
les normes en vigueur pour les personnels de
l’Administration régionale.

2. Tous les émoluments précités sont soumis aux rete-
nues légales pour les assurances sociales et le fisc.

Art. 2
Conditions d’admission

1. Peuvent faire acte de candidature les titulaires de l’un
des diplômes de maturité ou d’État suivants :

• comptable – technicien commercial ;

• agent commercial ;

• analyste comptable ;

• technicien de la gestion d’entreprise.

2. La possession d’une licence en économie et commer-
ce ou d’un titre équivalent suppose la possession des di-
plômes requis pour l’admission au concours.

3. Tout candidat doit, en outre, répondre aux conditions
ci-après :

a) Être citoyen de l’un des États membres de l’Union eu-
ropéenne ;

b) Jouir de ses droits politiques, aux termes des disposi-
tions en vigueur dans l’État d’appartenance ;

c) Connaître la langue française ;

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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d) Remplir les conditions d’aptitude physique requises
pour le poste à pourvoir. L’Administration a la faculté
de faire subir au lauréat une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Avoir 18 ans révolus à la date du 8 août 2002 ;

g) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

h) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du
18 janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et
de nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du
12 janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990,
en matière d’élection et de nomination au sein des
Régions et des collectivités locales, et la loi n° 108 du
17 février 1968, en matière d’élection des Conseils ré-
gionaux des Régions à Statut ordinaire.

4. Les conditions requises pour l’admission au concours
doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

5. Passé ce délai, la présentation d’autres titres ou pièces
n’est plus admise.

Art. 3
Acte de candidature

1. Aux termes des dispositions de l’art. 35 de la LR
n° 18 du 2 juillet 1999, les candidats, avertis des sanctions
pénales prévues par l’art. 45 de ladite loi, ainsi que par
l’art. 76 du DPR n° 445/2000, dans le cas d’actes falsifiés
ou de fausses déclarations, doivent déclarer sur l’honneur
dans leur acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance, ainsi
que leur code fiscal ;

b) Le concours auquel ils entendent participer ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ou de l’un des États
membres de l’Union européenne ;

d) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non-inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre h) du deuxième alinéa de
l’art. 2 du présent avis ou s’ils ont des actions pénales
en cours ;

f) Qu’ils possèdent le titre d’études requis pour l’admis-
sion au concours, en spécifiant l’établissement et la
commune où il a été obtenu, l’année scolaire d’obten-
tion et l’appréciation y afférente ;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per il posto
messo a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sot-
toporre a visita medica di accertamento il vincitore di
concorso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi
di leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) aver compiuto il 18° anno di età alla data dell’8 agosto
2002;

g) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammi-
nistrazione;

h) non essersi resi responsabili dei reati previsti dalla legge
18 gennaio 1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali), come modi-
ficata dalla legge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni
modificative della legge 19 marzo 1990, n. 55, in mate-
ria di elezioni e nomine presso le Regioni e gli Enti lo-
cali, e della legge 17 febbraio 1968, n. 108, in materia di
elezioni dei Consigli regionali delle Regioni a Statuto
ordinario).

4. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso de-
vono essere posseduti alla scadenza del termine utile per la
presentazione delle domande.

5. Scaduto tale termine, non è ammessa la produzione di
altri titoli o documenti a corredo delle domande stesse.

Art. 3
Dichiarazioni da formulare nella domanda

1. Gli aspiranti devono dichiarare sotto la propria perso-
nale responsabilità, ai sensi dell’art. 35 della legge regiona-
le 2 luglio 1999, n. 18, e consapevoli delle sanzioni penali
previste dall’art. 45 della citata legge, nonché dall’art. 76
del D.P.R. 445/2000 per le ipotesi di falsità in atti e di di-
chiarazioni mendaci:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita, codice fiscale;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare;

c) il possesso della cittadinanza italiana o l’appartenenza
ad uno Stato membro dell’Unione europea;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle li-
ste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso af-
fermativo, le condanne riportate ovvero se versino nelle
condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera
h), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Istituto ed il comune presso il quale è sta-
to conseguito, l’anno scolastico e la relativa valutazione;
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g) per i candidati di sesso maschile: la posizione nei ri-
guardi degli obblighi militari;

h) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

i) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

l) i titoli che danno luogo a punteggio, specificando tutte
le informazioni utili alla relativa valutazione (vedi suc-
cessivo articolo 9); per i servizi prestati e le pubblica-
zioni è possibile utilizzare la dichiarazione sostitutiva di
atto di notorietà allegata al presente bando in luogo del-
la presentazione dei documenti. 

Il candidato dovrà fornire, sia nel caso di autocertificazio-
ne che nel caso di dichiarazione sostitutiva di atto di noto-
rietà, tutti gli elementi necessari per la valutazione e per
l’accertamento della veridicità dei dati, fermo restando
che in caso contrario non si procederà alla valutazione.

m) i titoli che danno luogo a preferenze;

n) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere
le prove di concorso;

o) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specifican-
do:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successi-
vo art. 6, commi 5 e 6);

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito po-
sitivo;

p) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo articolo 7, comma 2;

q) la dichiarazione di consenso al trattamento dei dati per-
sonali, ai sensi della legge 675/96, per l’espletamento
della procedura concorsuale e per l’eventuale assunzio-
ne.

2. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concor-
rente, deve essere redatta secondo lo schema che viene alle-
gato al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni
che, secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a for-
nire.

3. Le dichiarazioni, in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 1, esimono il candidato dalla presentazione
contestuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente.

Art. 4
Domande e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al concorso, redatta in

g) Pour les candidats du sexe masculin : leur situation mili-
taire ;

h) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de tra-
vail privés ou publics ;

i) Leur domicile ou adresse ;

l) Les titres leur attribuant des points. Toutes les informa-
tions utiles aux fins de leur appréciation doivent être
fournies (voir l’article 9 du présent avis). Pour ce qui est
des services accomplis et des publications, il est pos-
sible, au lieu de présenter les documents, d’utiliser la
déclaration tenant lieu d’acte de notoriété annexée au
présent avis.

Les candidats sont tenus de fournir, tant en cas d’autodé-
claration qu’en cas de déclaration tenant lieu d’acte de
notoriété, tous les éléments nécessaires aux fins de l’éva-
luation et de la constatation de la véridicité des données ;
à défaut, il ne sera procédé à aucune évaluation ;

m) Les titres leur attribuant un droit de préférence ;

n) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

o) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués
aux cinquième et sixième alinéas de l’art. 6 du pré-
sent avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve ;

p) Pour les handicapés, les aides et le temps supplémentai-
re qui leur sont nécessaires aux termes du deuxième
alinéa de l’art. 7 du présent avis ;

q) Qu’ils autorisent les responsables de la procédure affé-
rente au concours en question et, s’il y a lieu, au recrute-
ment à traiter les informations nominatives qui les
concernent, au sens de la loi n° 675/1996.

2. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les in-
formations que les candidats sont tenus de fournir aux
termes des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant
le fac-similé annexé au présent avis de concours et signé
par le candidat. 

3. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
premier alinéa du présent article dispensent le candidat de
la présentation de toute documentation, aux termes de la lé-
gislation en vigueur.

Art. 4
Délai de présentation des dossiers de candidature

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit
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carta libera, deve pervenire, se recapitata a mano, alla
Presidenza della Regione - Dipartimento personale e orga-
nizzazione - Direzione sviluppo organizzativo - entro le ore
17 del giorno 8 agosto 2002; qualora detto giorno sia festi-
vo, il termine è prorogato al primo giorno successivo non
festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite
e comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indi-
cazione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento per-
sonale e organizzazione - Direzione Sviluppo organizzativo
- della Presidenza della Regione, sono apposti su di essa. Se
inviata per posta, la domanda deve essere inoltrata in plico
raccomandato da presentare entro il termine suddetto ad un
ufficio postale; fa fede la data del timbro postale apposto
sulla domanda stessa o sul plico che la contiene.

3. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsa-
bilità per dispersione di comunicazioni dipendenti da ine-
satte indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da
mancata oppure tardiva comunicazione del cambiamento di
indirizzo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi
postali o telegrafici non imputabili a colpa dell’Ammini-
strazione stessa, o comunque imputabili a fatto di terzi, a
caso fortuito o forza maggiore.

Art. 5
Esclusioni dal concorso

1. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e del-
le dichiarazioni prescritte al precedente art. 3, comma 1,
lett. a), b), e), f) del precedente art. 3, o la presentazione
della domanda fuori termine, comporta l’esclusione del
candidato dal concorso. Negli altri casi il dirigente della
struttura competente in materia di concorsi fissa al candida-
to il termine di dieci giorni decorrenti dalla data di spedi-
zione della comunicazione per il completamento o la rego-
larizzazione della domanda.

Art. 6
Accertamento linguistico

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di am-
missione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale riguardanti temi della sfera pubblica e professio-
nale, strutturate secondo le modalità di cui all’allegato A).

2. Coloro che non riportano una votazione di almeno
6/10 in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle
prove d’esame di cui al successivo art. 7.

3. La votazione riportata nella prova di lingua italiana o
francese concorre alla determinazione del punteggio dei ti-
toli come indicato all’art. 9.

4. L’accertamento conseguito con esito positivo conser-
va validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministra-

parvenir à la Présidence de la Région – Département du
personnel et de l’organisation – Direction du développe-
ment organisationnel, au plus tard le 8 août 2002, 17
heures, s’il est remis directement ; au cas où le jour en
question serait férié, la date limite est reportée au premier
jour ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le
Département du personnel et de l’organisation – Direction
du développement organisationnel – de la Présidence de la
Région. Le dossier acheminé par la voie postale doit être
expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. L’Administration décline d’ores et déjà toute respon-
sabilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitu-
de de l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au
retard de communication du changement d’adresse, ainsi
qu’aux éventuels problèmes relevant des Postes et non pas
de l’Administration ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou
à des cas de force majeure.

Art. 5
Exclusion du concours

1. L’omission dans l’acte de candidature de la signature
et des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du
premier alinéa de l’article 3 du présent avis comporte l’ex-
clusion du concours. Il en va de même lorsque l’acte de
candidature est déposé après l’expiration du délai fixé.
Dans les autres cas, le dirigeant de la structure compétente
en matière de concours donne au candidat la possibilité de
compléter ou de régulariser son acte de candidature dans un
délai de dix jours à compter de la date d’expédition de la
communication y afférente.

Art. 6
Épreuve préliminaire

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien. Ledit examen – qui porte sur la
langue autre que celle déclarée par le candidat dans son acte
de candidature – consiste en une épreuve écrite et en une
épreuve orale concernant des sujets relevant du domaine
public et du domaine professionnel et est organisé selon les
modalités visées à l’annexe A du présent avis.

2. Les candidats qui n’obtiennent pas une note d’au
moins 6/10 à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale ne sont
pas admis aux épreuves indiquées à l’art. 7 du présent avis.

3. La note obtenue à l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien est prise en compte
dans le calcul des points attribués aux titres, au sens de
l’art. 9 du présent avis.

4. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Adminis-
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zione regionale per 4 anni, in relazione alla posizione eco-
nomica C2 o inferiore. L’accertamento può, comunque, es-
sere ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il prece-
dente accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il
candidato sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo
accertamento sia negativa o inferiore alla precedente, que-
st’ultima conserva la propria validità.

5. Possono essere esonerati dall’accertamento linguisti-
co:

a) i candidati che abbiano superato la prova in concorsi o
selezioni appartenenti alla categoria C o superiore nei
quattro anni precedenti la data di scadenza del bando di
concorso. A tal fine il candidato è tenuto a precisare in
quale concorso o selezione ha sostenuto e superato la
prova di accertamento della lingua, indicando anche la
votazione riportata;

b) coloro che, a partire dall’anno scolastico 1998/99, ab-
biano conseguito il diploma di maturità o di Stato presso
una scuola della Valle d’Aosta, qualora la sezione riser-
vata all’attestazione della piena conoscenza della lingua
francese riporti la relativa votazione;

c) il personale dell’Amministrazione regionale assunto a
tempo indeterminato che abbia già superato l’accerta-
mento presso questa Amministrazione per un profilo
professionale appartenente alla categoria C o superiore
per la quale è bandito il concorso. A tal fine il candidato
è tenuto a precisare in quale concorso ha sostenuto e su-
perato la prova di accertamento della lingua, indicando
anche la votazione riportata.

6. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psi-
chico o sensoriale, associato a massicce difficoltà di elo-
quio, di comunicazione e di comprensione del linguaggio
verbale o scritto, accertato dalla commissione di cui
all’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro
per l’assistenza, l’integrazione sociale e i diritti delle perso-
ne handicappate).

Art. 7
Prove d’esame

1. L’esame di concorso comprende le seguenti prove:

a) due prove scritte vertenti sulle seguenti materie:

• Ragioneria e contabilità pubblica applicata alla
Regione Valle d’Aosta;

• L’attività contrattuale della pubblica amministrazione;

b) una prova orale vertente sulle materie oggetto delle pro-
ve scritte, nonché sulle seguenti:

• nozioni di contabilità di Stato;

• l’atto amministrativo, il procedimento amministrativo
ed il diritto di accesso;

tration régionale afférents à la position C2 ou à une position
inférieure. À la demande du candidat, il peut être procédé à
une nouvelle vérification même si la précédente est encore
valable ou même s’il en avait été dispensé ; au cas où la no-
te obtenue lors de la nouvelle vérification serait insuffisante
ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière qui reste
valable. 

5. Peuvent être dispensés de la vérification de la
connaissance du français ou de l’italien :

a) Les candidats ayant réussi ladite épreuve lors de
concours ou de sélections pour des emplois appartenant
à la catégorie C ou à une catégorie supérieure au cours
des quatre ans qui ont précédé la date d’expiration du
concours visé au présent avis. À cet effet, le candidat est
tenu de préciser la sélection ou le concours lors duquel
il a réussi ladite épreuve de vérification et de mention-
ner l’appréciation y afférente ;

b) Les candidats ayant obtenu un diplôme de fin d’études
secondaires du deuxième degré dans une école de la
Vallée d’Aoste à compter de l’année scolaire 1998/
1999, si la section réservée à l’attestation de la connais-
sance du français indique l’appréciation y afférente ;

c) Les personnels de l’Administration régionale recrutés
sous contrat à durée indéterminée ayant réussi ladite
épreuve lors de concours ou de sélection lancés par
l’Administration régionale pour des emplois appartenant
à la catégorie C ou à une catégorie supérieure. À cet ef-
fet, le candidat est tenu de préciser la sélection ou le
concours lors duquel il a réussi ladite épreuve de vérifi-
cation et de mentionner l’appréciation y afférente.

6. Sont dispensés de la vérification de la connaissance
du français ou de l’italien les candidats présentant un handi-
cap psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de
l’élocution, de la communication et de la compréhension du
langage verbal ou écrit, handicap constaté par la commis-
sion visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-
cadre pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des
personnes handicapées).

Art. 7
Épreuves du concours

1. Le concours comprend les épreuves suivantes :

a) Deux épreuves écrites portant sur les matières sui-
vantes :

• comptabilité publique appliquée à la Région Vallée
d’Aoste ;

• contrats de l’administration publique ;

b) Une épreuve orale portant sur les matières suivantes :

• notions de comptabilité de l’État ;

• actes administratifs, procédures administratives et
droit d’accès ;
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• la responsabilità amministrativa e contabile del fun-
zionario pubblico;

• ordinamento della Regione Autonoma Valle Aosta, con
particolare riferimento all’ordinamento finanziario.

2. Il candidato portatore di handicap sostiene le prove
d’esame nei concorsi pubblici con l’uso degli ausili neces-
sari e dei tempi aggiuntivi, eventualmente necessari, in rela-
zione allo specifico handicap. A tal fine, nella domanda di
partecipazione al concorso, il candidato, oltre a quanto ri-
chiesto nel presente bando, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi aggiun-
tivi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 8
Modalità delle prove d’esame

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla
Commissione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio
dell’Amministrazione regionale e comunicati ai candidati
ammessi non meno di quindici giorni prima dell’inizio delle
prove medesime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio con-
corsi del Dipartimento personale e organizzazione -
Direzione sviluppo organizzativo.

3. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati
che riportano in ciascuna prova scritta una votazione di al-
meno 6/10. Anche la prova orale si intende superata con
una votazione di almeno 6/10.

4. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indi-
cata nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 9
Titoli che danno luogo a punteggio

1. I titoli sono classificabili come risulta dai prospetti
sottoriportati:

A) TITOLO DI STUDIO

diploma di istruzione secondaria di secondo grado ri-
chiesto per l’ammissione al concorso:

voto superiore a 41 punti 0,29
voto superiore a 47 punti 0,58
voto superiore a 53 punti 0,87
60/60 punti 1,20

titolo di studio immediatamente superiore a quello ri-
chiesto:

• responsabilité administrative et comptable des fonc-
tionnaires ;

• ordre juridique, d’Aoste et notamment organisation
financière, de la Région autonome Vallée.

2. Les candidats handicapés peuvent bénéficier, lors des
épreuves, des aides et du temps supplémentaire qui leur
sont éventuellement nécessaires, compte tenu de leur handi-
cap. À cet effet, leur dossier de candidature doit inclure, en
sus des déclarations indiquées au présent avis :

– l’attestation afférente à leur handicap, délivrée après vi-
site médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi n° 104 du 5
février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
qui leur sont éventuellement nécessaires, compte tenu
de leur handicap, aux termes de l’art. 20 de la loi n° 104
du 5 février 1992.

Art. 8
Modalités de déroulement des épreuves du concours

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de l’Administration régiona-
le et communiqués aux candidats admis au concours au
moins quinze jours auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves
est publiée au tableau d’affichage du Bureau des concours
du Département du personnel et de l’organisation –
Direction du développement organisationnel.

3. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à chacune des épreuves écrites, une note d’au moins
6/10. Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent aus-
si obtenir une note d’au moins 6/10.

4. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Art. 9
Titres donnant droit à des points

1. Les titres sont classés selon les catégories suivantes :

A) TITRES D’ÉTUDES

Diplôme de fin d’études secondaires du deuxième degré
requis pour l’admission au concours :

Note supérieure à 41 0,29 point
Note supérieure à 47 0,58 point
Note supérieure à 53 0,87 point
60/60 1,20 point

Titre immédiatement supérieur à celui requis pour l’ad-
mission au concours :
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se attinente con il posto messo a concorso punti 0,40
se non attinente con il posto messo a concorsopunti 0,20

B) TITOLI

Frequenza di corsi di formazione, perfezionamento e ag-
giornamento professionale cui sia seguita valutazione di
profitto attraverso il superamento di esame finale o ela-
borazione di tesi conclusiva, organizzati dall’Ammini-
strazione regionale, da enti pubblici o da altri enti legal-
mente riconosciuti, purché attinenti con il posto messo a
concorso; abilitazione all’esercizio professionale purché
attinente al posto messo a concorso; idoneità conseguite
in concorsi precedenti di equivalente profilo professio-
nale; pubblicazioni a stampa, su quotidiani o periodici,
regolarmente registrati o pubblicazioni o saggi di grup-
po dai quali sia riconoscibile il lavoro svolto dal candi-
dato, purché attinenti al posto messo a concorso:

– ogni corso, sino ad un massimo di 4 attestazioni, vie-
ne valutato con punti 0,03

– abilitazione all’esercizio professionale punti 0,08

– ogni idoneità conseguita in precedenti concorsi, sino
ad un massimo di due idoneità, viene valutata con
punti 0,04

– ogni pubblicazione, sino ad un massimo di 4, è valu-
tata con punti 0,03

C) SERVIZI

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale in
posti di identico profilo professionale o di posizione
economica superiore purché attinenti con il posto messo
a concorso, per ogni anno: punti 0,16

Servizi prestati presso altri enti pubblici in posti di equi-
valente profilo professionale o di posizione economica
supriore purché aventi attinenza con il posto messo a
concorso, per ogni anno: punti 0,12

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o al-
tri enti pubblici in posti di pari o superiore posizione
economica e di diverso profilo professionale, per ogni
anno: punti 0,10

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
presso altri enti pubblici in posti di posizione economica
immediatamente inferiore, per ogni anno: punti 0,08

Servizi prestati presso privati in posti di profilo profes-
sionale attinente con il posto messo a concorso, per ogni
anno: punti 0,16

S’il se rapporte au poste à pourvoir 0,40 point
S’il ne se rapporte pas au poste à pourvoir 0,20 point

B) TITRES

Participation à des cours de formation, perfectionne-
ment et recyclage professionnel sanctionnée par un cer-
tificat obtenu après examen de fin de cours ou présenta-
tion d’un mémoire (lesdits cours doivent avoir été orga-
nisés par l’Administration régionale, par des établisse-
ments publics ou par des organismes agréés et se rap-
porter au poste à pourvoir) ; certificat d’aptitude à
l’exercice d’une profession, à condition que celle-ci se
rapporte au poste à pourvoir ; aptitude reconnue lors de
concours précédents pour des profils professionnels
équivalents ; publications dans des quotidiens ou des pé-
riodiques immatriculés au registre y afférent ou bien pu-
blications ou essais de groupe où le travail du candidat
est toutefois reconnaissable, à condition qu’ils se rap-
portent au poste à pourvoir :

– Attestations de participation à un maximum de 4
cours : 0,03 point chacune

– Certificat d’aptitude à l’exercice de la profession :
0,08 point

– Aptitude reconnue lors d’autres concours (deux au
maximum) : 0,04 point chacune

– Publications (4 au maximum) : 0,03 point chacune

C) ÉTATS DE SERVICE 

Services accomplis au sein de l’Administration régiona-
le dans des emplois du même profil professionnel ou
dans des emplois relevant d’une position économique
supérieure, à condition qu’ils se rapportent au poste à
pourvoir ; pour chaque année : 0,16 point

Services accomplis au sein d’autres établissements pu-
blics dans des emplois du même profil professionnel ou
dans des emplois relevant d’une position économique
supérieure, à condition qu’ils se rapportent au poste à
pourvoir ; pour chaque année : 0,12 point

Services accomplis au sein de l’Administration régiona-
le ou d’autres établissements publics dans des emplois
relevant d’une position économique équivalente ou
supérieure mais d’un profil professionnel différent ;
pour chaque année : 0,10 point

Services accomplis au sein de l’Administration régiona-
le ou d’autres établissements publics dans des emplois
relevant de la position économique immédiatement infé-
rieure ; pour chaque année : 0,08 point

Services accomplis chez des particuliers dans des em-
plois dont le profil professionnel se rapporte au poste à
pourvoir ; pour chaque année : 0,16 point



D) PROVA DI ACCERTAMENTO DELLA CONOSCEN-
ZA DELLA LINGUA

La prova di accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese è valutata con punti 0,10 per ogni
punto superiore al 6 e, proporzionalmente, per ogni fra-
zione di punto, con un massimo previsto per una vota-
zione di 10/10 pari a punti 0,40.

AVVERTENZE GENERALI

Il servizio prestato a tempo parziale è valutato in misura
proporzionale alla percentuale di servizio effettivamente
prestato.

In caso di più servizi contemporanei viene valutato sol-
tanto il servizio più favorevole al candidato.

Per i servizi in atto si fa riferimento, quale termine fina-
le, alla data di scadenza del termine utile per la presentazio-
ne delle domande di concorso.

Il punteggio assegnato per ogni categoria è quello mas-
simo attribuibile ai singoli candidati.

I servizi valutabili non possono superare i 10 anni com-
plessivi.

Nella valutazione dei servizi, per i periodi inferiori
all’anno, il punteggio è attribuito in relazione ai mesi di ser-
vizio effettivamente prestato. I periodi di 16 giorni o supe-
riori sono considerati come mesi interi. I periodi inferiori
non sono valutati.

Non sono comunque valutati i servizi prestati a fattura,
in qualità di consulente o con rapporto di lavoro autonomo.

Art. 10 
Titoli che danno luogo a preferenza

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in ca-
so di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e
privato;

h) i feriti in combattimento;
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D) ÉPREUVE DE VÉRIFICATION DE LA CONNAIS-
SANCE DU FRANÇAIS OU DE L’ITALIEN

Aux fins de l’évaluation de l’épreuve de vérification de
la connaissance de l’italien ou du français, chaque point
ou fraction de point obtenu à partir de la note attribuée
(10/10 au plus) moins 6 donne droit à 0,10 point, jus-
qu’à un maximum de 0,40 point.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Les services en régime de temps partiel sont évalués
proportionnellement au service effectivement accompli.

En cas de services simultanés, seul le service le plus fa-
vorable au candidat est pris en compte.

Les services en cours sont évalués jusqu’à la date d’ex-
piration du délai de dépôt des dossiers de candidature.

Les points attribués pour chaque catégorie représentent
le nombre maximum de points pouvant être attribués à
chaque candidat.

Les services pouvant être évalués ne peuvent dépasser
un total de 10 années.

Dans l’évaluation des services pour les périodes infé-
rieures à l’année, le nombre de points est calculé sur la base
des mois de service effectif. Les périodes de 16 jours ou
plus sont considérées comme des mois entiers. Les périodes
inférieures ne sont pas prises en compte.

Les services effectués par des conseils ou des tra-
vailleurs indépendants, attestés par des factures, ne sont pas
pris en compte.

Art. 10
Titres de préférence

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à éga-
lité de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs pu-
blic et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des
secteurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;
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i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonché i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
tenti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fra-
telli vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fra-
telli vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fra-
telli vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel set-
tore pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto
speciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli
di preferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato
più giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998,
n. 191.

Art. 11
Graduatoria

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti riportati nelle prove
scritte, del voto riportato nella prova orale e del punteggio
conseguito nella valutazione dei titoli.

2. Al termine dei propri lavori la Commissione giudica-
trice rimette gli atti all’Amministrazione. La graduatoria
definitiva è approvata dalla Giunta regionale ed è affissa
all’Albo notiziario della Regione e pubblicata nel Bollettino

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une
autre décoration militaire, ainsi que les chefs de famille
nombreuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des
secteurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au ter-
me de leur service, justifient d’un certificat de bonne
conduite.

2. Conformément aux dispositions du 3e alinéa de
l’art. 38 de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948
(Statut spécial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et
de titres de préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux personnes résidant en Vallée d’Aoste depuis au
moins dix ans.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité
est accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi
n° 191 du 16 juin 1998.

Art. 11
Liste d’aptitude

1. La note finale aux fins de l’établissement de la liste
d’aptitude définitive est la somme de la moyenne des points
obtenus aux épreuves écrites, des points obtenus à l’épreuve
orale et des points découlant de l’évaluation des titres.

2. À l’issue de ses travaux, le jury transmet les actes du
concours à l’Administration régionale. La liste d’aptitude
définitive, approuvée par le Gouvernement régional, est pu-
bliée au tableau d’affichage et au Bulletin officiel de la



ufficiale della Regione. Dalla data di pubblicazione della
graduatoria sul Bollettino ufficiale decorre il termine per le
eventuali impugnative.

3. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del
concorso.

4. La graduatoria ha validità biennale dalla data di ap-
provazione della graduatoria stessa. Entro tale termine
l’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di utiliz-
zarla sia per la copertura di altri posti di ragioniere che si
rendessero vacanti, sia per il conferimento di incarichi e
supplenze presso gli organici dell’Amministrazione regio-
nale.

Art. 12 
Verifica della veridicità delle dichiarazioni sostitutive 

dei titoli che danno luogo a punteggio

1. I concorrenti che abbiano superato la prova orale fi-
nale dovranno far pervenire all’Amministrazione regionale,
entro il termine perentorio di dieci giorni, decorrenti
dall’affissione dell’elenco dei candidati idonei presso la ba-
checa regionale, i documenti in carta semplice attestanti il
possesso dei titoli che danno luogo a punteggio qualora i re-
lativi dati siano detenuti da enti privati, pena la non valuta-
zione degli stessi.

2. Entro dieci giorni dall’affissione della graduatoria uf-
ficiosa presso la bacheca regionale l’Amministrazione re-
gionale procederà ad effettuare i debiti controlli sulla veri-
dicità delle dichiarazioni sostitutive dei titoli che danno luo-
go a punteggio acquisendo d’ufficio i relativi dati presso
l’Amministrazione pubblica che li detiene, ai sensi
dell’art. 38 della legge regionale 2 luglio 1999, n.18.

3. Al fine di accelerare il procedimento di accertamento,
l’Amministrazione può richiedere agli interessati la trasmis-
sione di copia, anche non autenticata, dei documenti di cui i
medesimi siano già in possesso.

4. Qualora dal controllo emerga la non veridicità del
contenuto delle dichiarazioni il candidato, oltre a rispondere
ai sensi dell’art. 76 del D.P.R. 28.12.2000 n. 445, decade
dai benefici eventualmente conseguenti al provvedimento
emanato sulla base della dichiarazione non veritiera.

Art. 13
Nomina

1. Il concorrente dichiarato vincitore deve sottoscrivere
il contratto individuale di lavoro ed esibire, nel termine di
trenta giorni, alla Presidenza della Regione - Dipartimento
personale e organizzazione - Direzione sviluppo organizza-
tivo, i seguenti documenti in carta semplice:

a) certificato medico rilasciato in data non anteriore a sei
mesi a quella di scadenza del presente bando di concor-
so, da un medico di sanità pubblica del distretto socio-
sanitario che comprende il Comune di residenza del

Région. Tout éventuel recours peut être introduit à compter
de la date de publication de la liste d’aptitude au Bulletin
officiel.

3. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude.

4. La liste d’aptitude est valable pendant deux ans à
compter de la date de son approbation. Dans ledit délai,
l’Administration régionale se réserve la faculté de l’utiliser
en vue de pourvoir les postes de géomètre susceptibles
d’être vacants ou d’attribuer des fonctions et des sup-
pléances dans le cadre des organigrammes de l’Adminis-
tration régionale.

Art. 12
Contrôle de la véridicité des déclarations 

sur l’honneur

1. Les candidats ayant réussi l’épreuve orale finale doi-
vent faire parvenir à l’Administration régionale, dans les
dix jours qui suivent la publication de la liste d’aptitude au
tableau d’affichage de la Région les pièces, établies sur pa-
pier libre, attestant qu’ils possèdent des titres donnant droit
à des points, au cas où les données y afférentes seraient dé-
tenues par un organisme privé, sous peine de non-évalua-
tion desdits titres.

2. Dans les dix jours qui suivent la date de publication
de la liste d’aptitude officieuse au tableau d’affichage de la
Région, l’Administration régionale effectue des contrôles
afin de s’assurer de la véridicité des déclarations sur l’hon-
neur relatives aux titres donnant droit à des points et obtient
d’office les données y afférentes auprès de l’administration
publique qui les possède, au sens de l’art. 38 de la loi régio-
nale n° 18 du 2 juillet 1999.

3. Dans le but d’accélérer la procédure de vérification,
l’Administration peut demander aux intéressés de lui trans-
mettre une copie, même non légalisée, des pièces qu’ils
possèdent déjà.

4. Si les contrôles font ressortir que le contenu des dé-
clarations n’est pas véridique, il est fait application des dis-
positions de l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre 2000
et le candidat déchoit du droit de bénéficier des avantages
pouvant découler de l’acte pris sur la base de la déclaration
mensongère.

Art. 13
Recrutement

1. Le lauréat doit signer le contrat individuel de travail
et faire parvenir à la Présidence de la Région –
Département du personnel et de l’organisation – Direction
du développement organisationnel, dans un délai de trente
jours, les pièces suivantes sur papier libre :

a) Certificat médical délivré par un médecin de santé pu-
blique du district socio-sanitaire dont dépend sa com-
mune de résidence, attestant qu’il remplit les conditions
d’aptitude physique requises pour le poste à pourvoir ;
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ledit certificat ne doit pas dater de plus de six mois à
l’expiration des délais fixés par le présent avis ;

b) Déclaration sur l’honneur attestant qu’il n’est pas titu-
laire d’un autre emploi public ou privé, au sens de
l’art. 51 de la LR n° 45/1995 modifiée ; dans le cas
contraire, il doit déclarer qu’il opte pour l’Administra-
tion régionale ;

c) Deux photos d’identité en couleurs ;

d) Le titre d’études visé à l’art. 2 du présent avis – unique-
ment s’il est rédigé en langue étrangère – assorti des
pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à
l’original par les autorités diplomatiques ou consulaires
italiennes du pays dans lequel les pièces ont été rédigées
ou bien effectuée par un traducteur officiel ;

– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou
consulaire italienne indiquant, en sus de la situation juri-
dique de l’établissement ou de l’école (d’État ou
agréé(e) par l’État, avec l’indication de l’organisme ges-
tionnaire), l’ordre et le degré des études auxquelles se
rapporte le titre en question, selon l’organisation scolai-
re en vigueur dans le pays où il a été obtenu.

2. La structure compétente en matière de personnel se
charge de recueillir d’office les pièces nécessaires à la véri-
fication des conditions requises par le présent avis en vue
du recrutement.

3. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois,
pendant laquelle chacune des deux parties peut se désister
sans devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.

4. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’ab-
sence de toute contre-indication à l’exercice des fonctions
auxquelles l’intéressé est appelé. 

Art. 14
Déchéance

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui ne signe pas le contrat individuel de travail dans les
trente jours qui suivent la date de la notification de sa nomi-
nation est déclaré déchu. L’Administration régionale nom-
me alors l’aspirant suivant, selon l’ordre de la liste d’aptitu-
de.

Art. 15
Dispositions législatives

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il
est fait application des dispositions en matière de recrute-
ment du personnel régional visées à la loi régionale n° 3 du
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candidato, da cui risulti che lo stesso ha l’idoneità fisica
alle mansioni richieste per il posto messo a concorso;

b) dichiarazione, sotto la propria responsabilità, di non
avere altri rapporti di impiego pubblico o privato, ai
sensi dell’art. 51 della l.r. 23 ottobre 1995, n. 45 e suc-
cessive modificazioni. In caso contrario, deve essere
espressamente presentata la dichiarazione di opzione per
la nuova Amministrazione;

c) n. 2 fototessera a colori.

d) titolo di studio di cui all’art. 2 del presente bando di
concorso solo se redatto in lingua straniera, accompa-
gnato da quanto segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata conforme al te-
sto originale dalle autorità diplomatiche o consolari ita-
liane del Paese in cui i documenti sono stati redatti, op-
pure da un traduttore ufficiale;

– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o con-
solare italiana indicante, oltre alla precisazione sulla po-
sizione giuridica dell’istituto o scuola (statale o legal-
mente riconosciuta con la chiara indicazione del gesto-
re), l’ordine e il grado degli studi ai quali il titolo si rife-
risce, secondo l’ordinamento scolastico vigente nel
Paese in cui è stato conseguito;

2. La competente struttura in materia di personale si oc-
cuperà di acquisire d’ufficio gli ulteriori documenti per ac-
certare il possesso dei requisiti richiesti dal presente bando
e necessari per l’assunzione.

3. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di
un periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna
delle parti può recedere senza obbligo di preavviso e al ter-
mine del quale, se superato con esito positivo, l’assunzione
diventa definitiva.

4. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accer-
tamento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro
cui i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della
loro idoneità alla mansione specifica. 

Art. 14
Decadenza 

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti
prescritti o che non sottoscriva il contratto individuale di la-
voro nel termine di trenta giorni dalla notifica, è dichiarato
decaduto dalla graduatoria di merito. L’Amministrazione
regionale provvederà alla nomina di altro aspirante che ha
conseguito l’idoneità seguendo l’ordine di graduatoria.

Art. 15
Norme applicabili

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si appli-
cano le norme previste per l’assunzione in servizio del per-
sonale regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956,



n. 3 e 23 ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11
dicembre 1996, n. 6 e loro successive modificazioni e al
C.C.R.L. sottoscritto in data 12 giugno 2000.

Art. 16
Informazioni varie

1. Per informazioni rivolgersi all’Ufficio concorsi della
Direzione sviluppo organizzativo dal lunedì al venerdì nei
seguenti orari: dalle 9.00 alle 12.00 e dalle 15.00 alle 16.30.
(tel. 0165 273173 – 0165 273259 - 0165 273342; e-mail: u-
concorsi@regione.vda.it).

Aosta, 9 luglio 2002.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

_____________

ALLEGATO A)

CATEGORIA C – posizioni C1 - C2
TIPOLOGIA DELLA PROVA

1. PROVA SCRITTA (2 ore 30 minuti)

Comprende due fasi: comprensione e produzione.

1.1 COMPRENSIONE SCRITTA (50 minuti)

1.1.1 Natura della prova

Comprensione del testo verificata attraver-
so domande del tipo:

– vero/falso;

– scelta multipla (3 opzioni);

– classificazione;

– completamento;

– associazione;

– completamento di tabella.

ATTENZIONE! Il test prevede almeno 3
delle categorie di domande sopra indicate.

1.1.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a capire
un testo: comprensione globale e analitica.

28 juillet 1956, à la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995
et au règlement régional n° 6 du 11 décembre 1996, modi-
fiés, ainsi qu’à la CCRT signée le 12 juin 2000.

Art. 16
Renseignements supplémentaires

1. Pour tout renseignement, les intéressés peuvent
s’adresser au Bureau des concours de la Direction du déve-
loppement organisationnel qui reste à leur disposition du
lundi au vendredi selon l’horaire suivant : de 9 h à 12 h et
de 15 h à 16 h 30 (tél. 01 65 27 32 59 – 01 65 27 33 42 – e-
mail : u-concorsi@regione.vda.it).

Fait à Aoste, le 9 juillet 2002.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

_____________

ANNEXE A)

CATÉGORIE C - positions C1 - C2
TYPOLOGIE DE L’ÉPREUVE

1. ÉPREUVE ÉCRITE (2 heures 30 minutes)

Elle se compose de deux phases: compréhension et pro-
duction.

1.1. COMPRÉHENSION ÉCRITE (50 minutes)

1.1.1. Nature de l’épreuve

Compréhension de texte testée par des
questions du type:

– vrai/faux;

– choix multiple (3 options);

– classement;

– texte à trous;

– appariement;

– complètement de tableau.

ATTENTION! Le test  prévoit au moins 3
catégories de questions indiquées ci-
dessus.

1.1.2. Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à com-
prendre un texte: compréhension globale et
analytique.
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1.1.3 Natura del supporto

Un testo di 550/600 parole, tratto da riviste
o quotidiani, concernente argomenti di lar-
ga diffusione, con un lessico ricco e una
struttura testuale e sintattica complesse.

1.1.4 Numero e natura delle domande

Le domande, nel numero di 12, richiedono:

– l’identificazione di aspetti generali del
testo;

– il riconoscimento di informazioni preci-
se presenti nel testo e non riformulate
nelle domande;

– l’individuazione di informazioni precise
contenute nel testo e riformulate nelle
domande;

– l’identificazione della compatibilità logi-
ca con il testo di un’affermazione, di
un’ipotesi, di una conclusione o di
un’idea non esplicitamente presenti nel
testo;

– la messa in relazione di informazioni
contenute nel testo.

ATTENZIONE! Nel test saranno segnalate:

– la natura di ciascun gruppo di doman-
de;

– le domande che prevedono più risposte.

1.1.5 Numero delle risposte

Le risposte, nel numero di 25, sono distri-
buite sulle 12 domande previste.

1.1.6 Condizioni di svolgimento della prova

Durante la prova il candidato non può con-
sultare il dizionario.

1.1.7 Valutazione : criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

La comprensione scritta è valutata su 5
punti. La soglia di sufficienza equivale
all’80% delle risposte esatte fornite.

I criteri e la ripartizione dei punti sono ri-
portati nelle seguenti tabelle.

1.1.3. Nature du support

Un texte d’un nombre de 550/600 mots, tiré
de revues ou quotidiens, concernant des su-
jets de large diffusion, présentant un
lexique riche et une structure textuelle et
syntaxique complexes.

1.1.4. Nombre et nature des questions

Les questions sont au nombre de 12 et por-
tent sur:

– l’identification des aspects généraux du
texte;

– la reconnaissance d’informations pré-
cises présentes dans le texte et non refor-
mulées dans les questions;

– le repérage d’informations précises pré-
sentes dans le texte et reformulées dans
les questions;

– l’identification de la compatibilité lo-
gique avec le texte d’une affirmation,
d’une hypothèse, d’une conclusion ou
d’une idée non explicitement présentes
dans le texte;

– la mise en relation d’informations conte-
nues dans le texte.

ATTENTION! Dans le test seront si-
gnalées:

– la nature de chaque groupe de ques-
tions;

– les questions qui prévoient plusieurs ré-
ponses.

1.1.5 Nombre des réponses

Les réponses sont au nombre de 25 et sont
réparties sur les 12 questions prévues.

1.1.6. Conditions de déroulement de l’épreuve

Pendant l’épreuve le candidat ne peut pas
consulter le dictionnaire.

1.1.7. Évaluation: critères et  modalités de répar-
tition des points

La compréhension écrite est évaluée sur 5
points. Le seuil de réussite correspond à
80% des réponses exactes données.

Les critères et la répartition des points ap-
paraissent dans les tableaux ci-dessous.
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Tabella di ripartizione dei punti Tableau de répartition des points
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Critères pour la compréhension écrite Description
(ils sont représentés par la nature des 12 questions, 
voir 1.1.4) Capacité du candidat à:

Nombre de réponses exactes données – saisir des aspects généraux du texte;
– extraire des informations du texte;
– identifier des idées du texte à travers des 

reformulations;
– prendre en compte la logique du texte;
– mettre en relation des informations contenues 

dans le texte.

Criteri per la comprensione scritta Descrizione
(sono presenti nella natura delle 12 domande, cfr. 1.1.4)

Capacità del candidato a:

Numero delle risposte esatte fornite - cogliere degli aspetti generali del testo;
- estrarre delle informazioni dal testo;
- identificare delle idee del testo attraverso la loro 

riformulazione;
- capire la logica del testo;
- mettere in relazione delle informazioni contenute 

nel testo.

Risposte Percentuale Voto Voto
corrette sufficiente insufficiente

0 0 0
1 4 0,15
2 8 0,30
3 12 0,45
4 16 0,60
5 20 0,75
6 24 0,90
7 28 1,05
8 32 1,20
9 36 1,35

10 40 1,50
11 44 1,65
12 48 1,80
13 52 1,95
14 56 2,10
15 60 2,25
16 64 2,40
17 68 2,55
18 72 2,70
19 76 2,85
20 80 3,00
21 84 3,40
22 88 3,80
23 92 4,20
24 96 4,60
25 100 5,00



1.2 PRODUZIONE SCRITTA (1 ora 40 minuti)

1.2.1 Natura della prova

Redazione di un testo descrittivo o narrati-
vo o espositivo (con l’espressione del pro-
prio punto di vista), di un numero di parole
compreso tra 200 e 250, a partire da un
supporto fornito.

1.2.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a:

– produrre un testo pertinente alla
traccia/stimolo fornita;

– organizzare le proprie idee in modo logi-
co e coerente: continuità testuale e cor-
rettezza sintattica;

– padroneggiare le principali strutture
morfosintattiche;

– utilizzare correttamente i differenti ele-
menti del lessico.

1.2.3 Natura del supporto

Il candidato deve redigere un testo a partire:

1.2 PRODUCTION ÉCRITE (1 heure 40 minutes)

1.2.1. Nature de l’épreuve

Rédaction d’un texte descriptif, narratif ou
expositif (avec l’expression du point de vue
personnel), d’un nombre de mots compris
entre 200/250, à partir d’un support donné.

1.2.2. Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à:

– produire un texte pertinent par rapport
au plan d’écriture proposé;

– organiser ses idées de façon logique et
cohérente: continuité textuelle et correc-
tion syntaxique;

– maîtriser les principales marques mor-
phosyntaxiques;

– utiliser correctement les différents élé-
ments du lexique.

1.2.3. Nature du support

Le candidat doit rédiger un texte à partir:
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Réponses Pourcentage Note Note
correctes positive négative

0 0 0
1 4 0,15
2 8 0,30
3 12 0,45
4 16 0,60
5 20 0,75
6 24 0,90
7 28 1,05
8 32 1,20
9 36 1,35

10 40 1,50
11 44 1,65
12 48 1,80
13 52 1,95
14 56 2,10
15 60 2,25
16 64 2,40
17 68 2,55
18 72 2,70
19 76 2,85
20 80 3,00
21 84 3,40
22 88 3,80
23 92 4,20
24 96 4,60
25 100 5,00



– da un documento, letterario o d’opinio-
ne, che pone un problema

– o da un’immagine o una serie di imma-
gini

– o da una o più tabelle di dati o grafici.

Una traccia/stimolo scritta orienterà il can-
didato nella sua redazione.

1.2.4 Condizioni di svolgimento della prova

– Il candidato deve indicare obbligatoria-
mente il numero di parole impiegate,
ogni due righe.

– Può utilizzare un dizionario monolingue.

1.2.5 Valutazione: criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

La produzione scritta è calcolata su 5 punti.
La soglia di sufficienza equivale al 60% di
tale punteggio.

ATTENZIONE! Due penalità possono esse-
re applicate: l’una, di 0,5 punti relativa al
non rispetto del margine di tolleranza pre-
visto (cfr. 1.2.1); l’altra, di 0,5 punti, per
l’assenza dell’indicazione del numero di
parole utilizzate ogni due righe(cfr. 1.2.4).

I criteri e la ripartizione dei punti sono ri-
portati nella seguente tabella.

– d’un document littéraire ou d’opinion,
posant un problème

– ou d’une image ou d’une suite d’images

– ou d’un ou de plusieurs tableaux de
données ou graphiques.

Il reçoit un plan d’écriture destiné à l’orien-
ter dans sa rédaction.

1.2.4. Conditions de déroulement de l’épreuve

– Le candidat doit impérativement indi-
quer, toutes les deux lignes, le nombre
de mots employés.

– Il peut utiliser un dictionnaire mono-
lingue.

1.2.5 Évaluation: critères et modalités de répar-
tition des points

La production écrite est calculée sur 5
points. Le seuil de réussite correspond à
60% des points prévus pour cette épreuve.

ATTENTION! Deux pénalités peuvent être
appliquées: l’une, de 0,5 points, pour le
non-respect de la marge de tolérance pré-
vue (cf. 1.2.1); l’autre, de 0,5 points, pour
l’absence de l’indication du nombre de
mots utilisés toutes les deux lignes (cf.
1.2.4).

Les critères et la répartition des points ap-
paraissent dans le tableau ci-dessous.
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1.3 VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Il voto complessivo della prova scritta, espresso in

1.3 ÉVALUATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE 

La note finale de l’épreuve écrite, exprimée sur 10
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Critères pour la production écrite Description Répartition
des points

Capacité du candidat à:

1. Pertinence – traiter le sujet proposé;
– respecter le genre textuel fourni;
– prendre appui sur le document proposé;
– utiliser le plan d’écriture pour produire un texte 
organisé, clair et détaillé. 1,00

2. Cohérence textuelle – écrire un texte articulé, c’est-à-dire utiliser les formes
langagières qui assurent la continuité du texte: 
pronoms personnels, adjectifs démonstratifs, 
connecteurs temporels, logico-syntaxiques, … 1,50

3. Correction - utiliser des structures syntaxiques complexes, sans
erreurs syntaxiques ni morphosyntaxiques pouvant 
entraîner des malentendus. 1,50

Attention! Le correcteur sanctionnera la présence 
d’erreurs syntaxiques régulières et systématiques et ne 
sanctionnera les erreurs morphosyntaxiques que si elles 
nuisent gravement à la compréhension.

4. Étendue du vocabulaire – utiliser les mots justes dans les divers éléments du 
lexique (noms, adjectifs, verbes, adverbes);

– présenter les idées, les développer sous plusieurs 
formes et, le cas échéant, les illustrer par des 
exemples. 1,00

Criteri per la produzione scritta Descrizione Ripartizione 
dei punti

Capacità del candidato a:

1. Pertinenza - trattare l’argomento proposto;
- rispettare il genere testuale richiesto;
- sfruttare il documento di supporto fornito;
- utilizzare la traccia/stimolo per produrre un testo 

organizzato, chiaro e dettagliato. 1,00

2. Coerenza testuale - scrivere un testo articolato, cioè utilizzare le forme 
linguistiche che assicurano la continuità del testo: 
pronomi personali, aggettivi dimostrativi, connettivi 
temporali, logico-sintattici, ... 1,50

3. Correttezza - utilizzare delle strutture sintattiche complesse, 
senza errori sintattici o morfosintattici che possano 
comportare fraintendimenti. 1,50

Attenzione! L’esaminatore sanzionerà la presenza di 
errori sintattici ricorrenti e sistematici e non 
penalizzerà gli errori morfosintattici, tranne quelli che 
compromettono gravemente la comprensione.

4. Ricchezza lessicale - utilizzare le parole giuste nei diversi elementi del 
lessico (nomi, aggettivi, verbi, avverbi);

- presentare le idee, svilupparle sotto forme diverse e, 
in mancanza di ciò, illustrarle con degli esempi. 1,00



decimi, è dato dalla somma dei punti ottenuti nella
comprensione (cfr. 1.1) e nella produzione (cfr.
1.2).

Il candidato è ammesso alla prova orale qualora ri-
porti una votazione uguale o superiore a 6/10.

2. PROVA ORALE (45 minuti)

Comprende due fasi: comprensione e produzione.

2.1 COMPRENSIONE ORALE (25 minuti)

2.1.1 Natura della prova

Comprensione di un testo verificata attra-
verso domande del tipo:

– vero/falso;

– scelta multipla (3 opzioni);

– completamento;

– associazione.

ATTENZIONE! Il test prevede almeno 3
delle categorie di domande sopra indicate.

2.1.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a com-
prendere un testo: comprensione globale e
analitica.

2.1.3 Natura del supporto

Un documento, registrato su cassetta o vi-
deocassetta, della durata di 2 minuti/ 2 mi-
nuti e 30 secondi circa (o di un numero di
parole compreso tra 250 e 300). Può trattar-
si di:

– un dialogo;

– un’intervista;

– un dibattito;

– un sondaggio d’opinione;

– un racconto/un fatto di cronaca;

– un regolamento;

– un’autobiografia;

– un reportage;

– un saggio/un resoconto;

points, est donnée par la somme des points obte-
nus dans la compréhension (cf. 1.1) et la produc-
tion (cf. 1.2).

Le candidat est admis à l’épreuve orale s’il obtient
une note égale ou supérieure à 6 points.

2. ÉPREUVE ORALE (45 minutes)

Elle se compose de deux phases: compréhension et pro-
duction.

2.1 COMPRÉHENSION ORALE (25 minutes)

2.1.1. Nature de l’épreuve

Compréhension de texte testée par des
questions du type:

– vrai/faux;

– choix multiple (3 options);

– texte à trous;

– appariement.

ATTENTION! Le test prévoit au moins 3
catégories de questions indiquées ci-dessus.

2.1.2. Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à com-
prendre un texte: compréhension globale et
analytique.

2.1.3. Nature du support

Un document, enregistré sur cassette ou sur
support vidéo, de la durée de 2min -
2min30 environ (ou comportant entre
250/300 mots). Ce document peut être:

– un dialogue;

– une interview;

– un débat;

– un sondage d’opinion;

– un récit/fait divers;

– un règlement;

– une autobiographie;

– un reportage;

– un essai/compte rendu;
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– ...........

ATTENZIONE! La lettura del documento
da parte dell’esaminatore deve essere limi-
tata alle situazioni di concorso nelle quali
le condizioni tecniche necessarie ad un
buon ascolto non possano essere assicurate
(supporti tecnici inadeguati, problemi acu-
stici,...).

2.1.4 Numero e natura delle domande

Le domande, nel numero di 10, richiedono:

– l’identificazione di aspetti generali del
testo;

– il riconoscimento di informazioni preci-
se contenute nel testo, riformulate nelle
domande, presentate in ordine diverso da
quello di  apparizione nel documento;

– la messa in relazione di informazioni
contenute nel testo.

ATTENZIONE! Nel test saranno segnalate:

– la natura di ciascun gruppo di doman-
de;

– le domande che prevedono più risposte.

2.1.5 Numero delle risposte

Le risposte, nel numero di 20, sono distri-
buite sulle 10 domande previste.

2.1.6 Condizioni di svolgimento della prova

– Prima dell’ascolto il test viene distribui-
to ai candidati che dispongono di 3 mi-
nuti circa per prenderne visione.

– Numero di ascolti previsti: due.

– Durante l’ascolto i candidati possono
prendere appunti su un foglio che viene
loro distribuito a tale scopo.

ATTENZIONE! Questo foglio deve essere
restituito, obbligatoriamente, alla fine della
prova, contemporaneamente al test ma se-
paratamente.
Durante la prova non è consentito l’uso del
dizionario.

2.1.7 Valutazione: criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

– ………….

ATTENTION! La lecture du document par
l’examinateur doit être limitée aux situa-
tions de concours où les conditions tech-
niques nécessaires à une bonne écoute ne
peuvent pas être assurées (supports tech-
niques  inadéquats,  problèmes acous-
tiques,…).

2.1.4. Nombre et nature des questions

Les questions, au nombre de 10, portent
sur:

– l’identification des aspects généraux du
texte;

– la reconnaissance d’informations pré-
cises contenues dans le texte, refor-
mulées dans les questions et présentées
dans un ordre différent de celui de leur
apparition dans le document;

– la mise en relation d’informations conte-
nues dans le texte.

ATTENTION! Dans le test seront si-
gnalées:

– la nature de chaque groupe de ques-
tions;

– les questions qui prévoient plusieurs ré-
ponses.

2.1.5. Nombre des réponses

Les réponses sont au nombre de 20 et sont
réparties sur les 10 questions prévues.

2.1.6. Conditions de déroulement de l’épreuve

– Le test est distribué aux candidats avant
l’écoute. Ils disposent de 3 minutes envi-
ron pour en prendre connaissance.

– Nombre d’écoutes prévues: deux.

– Pendant l’écoute, les candidats peuvent
prendre des notes sur une feuille qui leur
est distribuée à cet effet.

ATTENTION! Cette feuille doit  impérati-
vement être remise, à la fin de l’épreuve, en
même temps que le test, mais séparément.

Pendant l’épreuve le candidat ne peut pas
consulter le dictionnaire.

2.1.7. Évaluation: critères et modalités de répar-
tition des points
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La comprensione orale è valutata su 5 pun-
ti. La soglia di sufficienza equivale al 75%
di tale punteggio.

I criteri e la ripartizione dei punti sono ri-
portati nelle seguenti tabelle.

La compréhension orale est évaluée sur 5
points. Le seuil de réussite correspond à
75% des points prévus pour cette épreuve.

Les critères et la répartition des points ap-
paraissent dans les tableaux ci-dessous. 
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Critères pour la compréhension orale Description
(ils sont représentés par la nature des 10 questions, 
voir 2.1.4) Capacité du candidat à:

Nombre de réponses exactes données – saisir des aspects généraux du texte;
– identifier des idées ou des informations du texte 

qui ont été reformulées sans suivre l’ordre du 
texte entendu;

– mettre en relation des informations contenues dans 
le texte.

Criteri per la comprensione orale Descrizione
(sono presenti nella natura delle 10 domande, cfr. 2.1.4)

Capacità del candidato a:

Numero delle risposte esatte fornite - cogliere degli aspetti generali del testo;
- identificare delle idee o delle informazioni del testo 

che sono state riformulate senza seguire l’ordine del 
testo ascoltato;

- mettere in relazione delle informazioni contenute 
nel testo.

Risposte Percentuale Voto Voto
corrette sufficiente insufficiente

0 0 0
1 5 0,20
2 10 0,40
3 15 0,60
4 20 0,80
5 25 1,00
6 30 1,20
7 35 1,40
8 40 1,60
9 45 1,80

10 50 2,00
11 55 2,20
12 60 2,40
13 65 2,60
14 70 2,80
15 75 3,00
16 80 3,40
17 85 3,80
18 90 4,20
19 95 4,60
20 100 5,00

Tabella di ripartizione dei punti Tableau de répartition des points



2.2 PRODUZIONE ORALE (20 minuti)

2.2.1 Natura della prova

Esposizione, seguita da un dialogo con
l’esaminatore, su un argomento di attualità
o di larga diffusione scelto dal candidato fra
3 documenti proposti dalla commissione.

2.2.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a:

– servirsi di un documento per presentare
e sviluppare una o più idee e il proprio
punto di vista;

– organizzare il proprio discorso;

– partecipare in modo attivo a una conver-
sazione utilizzando le strategie comuni-
cative (capacità di ritornare indietro se
necessario, di riformulare un’idea, di
correggersi, di farsi aiutare, ecc);

– utilizzare una sintassi orale corretta e un
lessico il più possibile preciso.

2.2.3 Natura del supporto

Documenti di 300/350 parole, di tipo infor-
mativo, espositivo o argomentativo.

2.2.4 Condizioni di svolgimento della prova

Il candidato dispone di 10 minuti, dopo la

2.2 PRODUCTION ORALE (20 minutes)

2.2.1. Nature de l’épreuve

Exposé suivi d’un entretien sur un sujet
d’actualité ou de grande diffusion choisi
par le candidat parmi trois documents pro-
posés par le jury.

2.2.2. Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à:

– s’appuyer sur un document pour présen-
ter et développer une ou plusieurs idées
et un point de vue personnel;

– organiser son discours;

– participer de façon active à une conver-
sation, utiliser les stratégies communica-
tives (capacité à revenir en arrière si né-
cessaire, à reformuler une idée, à se cor-
riger et même à se faire aider, etc.);

– utiliser une syntaxe orale correcte et un
lexique aussi précis que possible.

2.2.3. Nature du support

Des documents de 300/350 mots, de type
informatif, expositif ou argumentatif.

2.2.4. Conditions de déroulement de l’épreuve

Le candidat dispose de 10 minutes après le
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Réponses Pourcentage Note Note
correctes positive négative

0 0 0
1 5 0,20
2 10 0,40
3 15 0,60
4 20 0,80
5 25 1,00
6 30 1,20
7 35 1,40
8 40 1,60
9 45 1,80

10 50 2,00
11 55 2,20
12 60 2,40
13 65 2,60
14 70 2,80
15 75 3,00
16 80 3,40
17 85 3,80
18 90 4,20
19 95 4,60
20 100 5,00



scelta del documento, per preparare la sua
esposizione.

Non deve riassumere né commentare il do-
cumento che gli viene proposto, ma servir-
sene per produrre un’esposizione personale
che permetta l’interazione con l’esaminato-
re.

L’esposizione e l’interazione dureranno da
6 a 10 minuti.

Il candidato non verrà interrotto dall’esami-
natore, per correzioni della forma o per giu-
dizi di valore sul contenuto, durante la sua
esposizione.

2.2.5 Valutazione: criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

La produzione orale è valutata su 5 punti.
La soglia di sufficienza equivale al 60% di
tale punteggio.

I criteri e la ripartizione dei punti sono ri-
portati nella seguente tabella.

choix du document pour préparer son expo-
sé.

Il ne doit ni résumer ni commenter le docu-
ment qui lui est proposé, mais s’appuyer
sur lui pour produire un exposé personnel
qui permette l’interaction avec l’examina-
teur.

L’exposé et l’entretien dureront de 6 à 10
minutes environ.

Pendant son exposé le candidat ne sera in-
terrompu par l’examinateur ni pour des cor-
rections sur la forme ni pour des jugements
de valeur sur le contenu.

2.2.5 Évaluation: critères et modalités de répar-
tition des points

La production orale est évaluée sur 5
points. Le seuil de réussite correspond à
60% des points prévus pour cette épreuve.

Les critères et la répartition des points ap-
paraissent dans le tableau ci-dessous.
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Criteri per la produzione orale Descrizione Ripartizione 
dei punti

Capacità del candidato a:

1. Pertinenza - servirsi del documento proposto per presentare un 
argomento complesso rispettando la forma 
dell’esposizione (di tipo espositivo o argomentativo);

- esprimere dei punti di vista particolari per pervenire 
a una conclusione personale. 1,00

2. Coerenza nell’esposizione - esprimersi su argomenti complessi in modo 
strutturato, manifestando un controllo degli 
strumenti linguistici che permettono l’organizzazione
del discorso;

- produrre un discorso chiaro, fluido, integrando dei 
sotto-argomenti, sviluppando certi punti e giungendo 
ad una conclusione appropriata;

- esprimere il proprio convincimento, la propria 
opinione, il proprio accordo o disaccordo. 1,00

3. Fluidità - esprimersi spontaneamente, correntemente e in modo 
differenziato;

- fare marcia indietro in caso di difficoltà per porvi 
rimedio;

- partecipare in modo attivo a una conversazione di 
una certa lunghezza su argomenti di carattere 
generale. 1,00

4. Correttezza - mantenere un buon livello di correttezza sintattica, 
riuscendo, se necessario, a correggere i propri errori. 1,00

5. Ricchezza lessicale - dimostrare di essere in grado di riformulare delle 
idee attraverso forme linguistiche diverse. 1,00



2.3 VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Il voto complessivo della prova orale, espresso in
decimi, è dato dalla somma dei punti ottenuti nella
comprensione (cfr. 2.1) e nella produzione (cfr.
2.2).

Per superare la prova il candidato deve ottenere
una votazione uguale o superiore a 6/10.

3. VALUTAZIONE GLOBALE

La valutazione finale, espressa in decimi, è data dalla
media dei voti riportati nella prova scritta (cfr.1.3) e nel-
la prova orale (cfr.2.3).

___________

2.3. ÉVALUATION DE L’ÉPREUVE ORALE

La note finale de l’épreuve orale, exprimée sur 10
points, est donnée par la somme des points obte-
nus dans la compréhension (cf. 2.1) et la produc-
tion (cf. 2.2).

Pour être reçu à l’épreuve, le candidat doit obtenir
une note égale ou supérieure à 6 points sur 10.

3. ÉVALUATION GLOBALE

La note finale, exprimée sur 10 points, est donnée par la
moyenne des notes obtenues à l’épreuve écrite (cf. 1.3)
et à l’épreuve orale (cf. 2.3).

___________
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Critères pour la production orale Description Répartition
des points

Capacité du candidat à:

1. Pertinence – s’appuyer sur le document proposé pour présenter un
sujet complexe en respectant la forme de l’exposé 
(soit expositif soit argumentatif);

– exprimer des points de vue particuliers pour 
parvenir à une conclusion personnelle. 1,00

2. Cohérence dans l’exposé – s’exprimer sur des sujets complexes de façon 
structurée, en manifestant un contrôle des outils qui 
permettent l’organisation du discours;

– produire un discours clair, fluide, en intégrant des 
sous-thèmes, en développant certains points et en 
parvenant à une conclusion appropriée;

– exprimer sa conviction, son opinion, son accord ou 
désaccord. 1,00

3. Aisance – s’exprimer spontanément, couramment et de façon 
différenciée;

– faire marche arrière en cas de difficulté pour y 
remédier;

– participer de façon active à une conversation d’une 
certaine longueur sur des sujets d’intérêt général. 1,00

4. Correction – maintenir un bon degré de correction syntaxique en 
réussissant, si nécessaire, à corriger les erreurs. 1,00

5. Étendue du vocabulaire – montrer que l’on est  à même de reformuler des 
idées sous des formes linguistiques variées. 1,00
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ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazio-
ne al concorso da redigere con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA REGIONE
DIPARTIMENTO PERSONALE E ORGA-
NIZZAZIONE
DIREZIONE SVILUPPO ORGANIZZATI-
VO
PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, ___________________

Il/La sottoscritt_ ___________________, nat_ a ______
_______________ il ______________ cod. fiscale n. ____
____________e residente in _______________________
c.a.p. __________, via ____________________, n. __ (tel.
n: ______/______________)

(Eventuale) domiciliat__ in _____________________,
cap _________, via _____________________, n. __

CHIEDE

di essere ammess_ al concorso pubblico, per titoli ed
esami, per la nomina ad un posto di ragioniere (categoria C
– posizione C2: collaboratore) da assegnare al Servizio pa-
trimonio del Dipartimento bilancio, finanze e programma-
zione.

A TAL FINE DICHIARA

ammonito/a sulle responsabilità penali sancite
dall’art. 76 del D.P.R. 445/2000 nonché dagli artt. 38 e 45
della L.R. 18/99, in caso di dichiarazione falsa o mendace:

a) di essere cittadin__ ________________ (italiano, o
francese, o belga, o spagnolo,...);

b) di essere iscritt_ nelle liste elettorali del Comune di
______________;

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico im-
piego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente titolo di studio:
Diploma _____________________________________
____ conseguito presso l’Istituto _________________
____, nel Comune di ____________, nell’anno scolasti-
co _________, con la valutazione ______, richiesto per
l’ammissione al concorso;

e) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o
privato sono le seguenti: _________________________
_____________________________________________
____________________________________________;

ANNEXE

Fac-similé (ne pas remplir) de l’acte de candidature
pour la participation au concours.

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL ET DE
L’ORGANISATION
DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT OR-
GANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le ____________________

Je soussigné(e) _________________________, né(e) le
___________ à __________________________ code fiscal
___________, résidant à _______________________, (c.p.
_______), n° ____, rue ________________________ (tél.
_______________).

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
___, code postal _______, n° ____, rue _______________

DEMANDE

à être admis(e) à participer au concours externe, sur ti-
tres et épreuves, pour le recrutement d’un comptable- (caté-
gorie C – position C2: collaborateur), à affecter au Service
patrimoine du Département du budget, des finances et de la
programmation.

À CET EFFET, JE DÉCLARE

averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 76 du
DPR n° 445/2000 et aux art. 38 et 45 de la LR n° 18/1999
en cas de fausses déclarations ou de déclarations mensongè-
res:

a) Être citoyen(ne) _____________ (italien/ne, français/e,
belge, espagnol/e, etc.);

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________;

c) Ne pas avoir subi de condamnation pénale entraînant in-
compatibilité ou cessation de fonctions au sein de l’admi-
nistration publique, ne pas avoir d’action pénale en cours
et ne pas me trouver dans les conditions indiquées au 1er

alinéa de l’art. 1er de la loi n° 16 du 18 janvier 1992;

d) Être en possession du titre d’études suivant: diplô-
me___________________________ obtenu à
l’école/établissement ______________________dans la
Commune de ______________________, à l’issue de
l’année scolaire_____________, avec l’appréciation
suivante _______, requis pour l’admission au concours;

e) Que les causes de résiliation de contrats de travail pu-
blics ou privés sont les suivantes: __________________
_____________________________________________
____________________________________________;
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f) (solo per i candidati di sesso maschile) per quanto ri-
guarda gli obblighi militari la sua posizione è la seguen-
te: ____________; – possibili risposte: milite assolto,
milite esente, in attesa di chiamata, rinviato per motivi
di studio…. ;

g) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego
per accertata colpa grave o dolo presso una pubblica
amministrazione;

h) i titoli che danno luogo a punteggio (vedi art. 9) sono di
seguito elencati: __________________ – Per i servizi
prestati e le pubblicazioni è necessario utilizzare la di-
chiarazione sostitutiva di atto di notorietà allegata al
presente bando;

i) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 10) sono i
seguenti: _____________________________________
______________________;

l) di voler sostenere le prove di concorso in lin-
gua:_______________(italiana o francese);

m) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 5, del bando di concorso in quanto
_____________________(il candidato è tenuto a preci-
sare gli estremi del concorso/selezione, indicando l’an-
no di conseguimento e la relativa valutazione);

oppure

(eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese in quanto ha consegui-
to il diploma di maturità in una scuola della Valle
d’Aosta nell’anno scolastico 1998/99 riportando la se-
guente valutazione: ________;

n) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 6, del bando di concorso in quanto
portatore di handicap psichico o sensoriale, associato a
massicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di
comprensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4
della legge 5 febbraio 1992, n. 104);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al
trattamento dei dati personali secondo la normativa vi-
gente (l. 675/96).

Firma
_________________

_________

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DI ATTO DI NOTORIETÀ

f) (Uniquement pour les candidats du sexe masculin) En
ce qui concerne les obligations militaires, que ma posi-
tion est la suivante : ________________ (Réponses pos-
sibles: service militaire déjà effectué, exempté de servi-
ce militaire, dans l’attente de l’appel, appel reporté pour
raisons d’études, …);

g) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol;

h) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de
l’avis de concours sont les suivants : _______________.
Pour ce qui est des services accomplis il y a lieu d’utili-
ser la déclaration tenant lieu d’acte de notoriété annexée
au présent avis;

i) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 10 de
l’avis de concours sont les suivants: ________________
__________________________;

l) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours: ____________ (italien ou français);

m) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de véri-
fication de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du cinquième alinéa de l’art. 6 de l’avis de con-
cours, ayant réussi ladite épreuve lors du concours (de la
sélection) ci-après : __________________, qui s’est dé-
roulé(e) en ____________, et ayant obtenu la note sui-
vante: ____________ ;

ou bien:

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la con-
naissance du français, ayant obtenu un diplôme de fin
d’études secondaires du deuxième degré dans une école
de la Vallée d’Aoste à compter de l’année scolaire
1998/1999, avec l’appréciation suivante: ___________
__________ ;

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de véri-
fication de la connaissance du français, au sens du 6ème

alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours, en raison d’un
handicap psychique ou sensoriel associé à de graves
troubles de l’élocution, de la communication et de la
compréhension du langage verbal ou écrit (art. 4 de la
loi n° 104 du 5 février 1992);

o) Autoriser la Direction du développement organisation-
nel à traiter les informations nominatives qui me concer-
nent, au sens de la loi n° 675/1996.

Signature 
_________________

_________

DÉCLARATION TENANT LIEU 
D’ACTE DE NOTORIÉTÉ
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ai sensi dell’art. 36 della legge regionale 
2 luglio 1999, n. 18

Il/la sottoscritto/a ______________________________
nato/a a ____________________________ il ___________
e residente in _____________________________________
Via/Loc. ________________________________________ 

DICHIARA

ammonito/a sulle responsabilità penali sancite
dall’art. 76 del D.P.R. 445/2000, in caso di dichiarazione
falsa o mendace

• il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-
te: – datore di lavoro – qualifica – livello – mansioni –
periodo di servizio: dal __ al __, precisando se a tempo
pieno o part-time, nonchè gli eventuali periodi di aspet-
tativa senza retribuzione con la relativa motivazione):

_____________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

• che l_ copi_ fotostatic__ dell_ pubblicazion__ allegat__
è/sono conform___ all’/agli original__ in mio possesso.

Letto, confermato e sottoscritto.

Data ____________________

Il/La dichiarante
_____________________

N.B.: La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazione
ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a riceve-
re la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta o in-
viata unitamente a copia fotostatica, ancorché non autenti-
cata di un documento di identità del sottoscrittore.

N. 232

au sens de l’art. 36 de la loi régionale 
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le _________________ à ______________________,
résidant à _______________________________________,
rue/hameau de ____________________________________

DÉCLARE

averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art.76 du
DPR n°445/2000 en cas de fausses déclarations ou de dé-
clarations mensongères

• avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
d’une manière détaillée le nom de l’employeur, l’em-
ploi, le grade, les attributions et les périodes: du ____ au
____, le type de contrat, plein temps ou temps partiel,
ainsi que les éventuels congés sans solde et les motifs y
afférents):

N.B. : la présente déclaration remplace de plein droit le
certificat de service; toutes ses parties doivent être dûment
remplies aux fins de l’appréciation.

_____________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

• que la photocopie de la publication figurant en annexe
est conforme à l’original dont je dispose ou bien que les
photocopies des publications figurant en annexe sont
conformes aux originaux dont je dispose.

Lu et approuvé.

Date ___________________

Signature
_________________

N.B.: La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la
présente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photoco-
pie, même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signa-
taire.

N° 232
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Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN.

Esito di concorso pubblico.

IL SEGRETARIO COMUNALE

Rende noto

Che ai sensi della normativa vigente in relazione al con-
corso pubblico per soli esami per l’assunzione a tempo in-
determinato di n. 1 istruttore contabile categoria «C» posi-
zione «C2» area contabile tributi a 36 ore settimanali si è
formata la seguente graduatoria definitiva:

NOMINATIVO PUNTEGGIO

1) DALLE Silvia 23,5

2) GUGLIELMETTI Vittorio 22,0

3) BUSSO Francesca 21,75

4) BOSONIN Marco 21,0

Gressoney Saint Jean, 2 luglio 2002.

Il Segretario comunale
RICCARAND

N. 233

Comunità Montana Monte Cervino.

Selezione unica pubblica, per titoli ed esami, per l’as-
sunzione a tempo determinato di assistenti domiciliari e
tutelari – categoria B posizione B2 (ex 4ª q.f.) – a tempo
pieno e a tempo parziale.

GRADUATORIA FINALE

1. MORTARA Daniela punti 19,788/24

2. BARBIERI Laura Irene punti 19,003/24

3. PAGGIOLA Rita punti 18,695/24

4. CRETIER Jenny punti 18,260/24

5. CHAPELLU Loris Liliana punti 17,555/24

6. CRINAL Emanuela punti 17,317/24

7. CARVELLI Franca punti 17,246/24

8. PERRAILLON Anna punti 17,087/24

9. CACI Rosalia punti 17,040/24

Commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN.

Résultats d’un concours externe.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Donne avis

Aux termes des lois en vigueur, que la liste d’aptitude
du concours, sur épreuves, en vue du recrutement, sous
contrat à durée indéterminée, d’un collaborateur administra-
tif catégorie C, position C2, aire des services de comptabi-
lité et des impôts, 36 heures hebdomadaires est la suivante :

NOM et PRENOM TOTAL DES POINTS

1) DALLE Silvia 23,5

2) GUGLIELMETTI Vittorio 22,0

3) BUSSO Francesca 21,75

4) BOSONIN Marco 21,0

Fait à Gressoney-Saint-Jean, le 2 juillet 2002.

Le secrétaire communal,
Nello RICCARAND

N° 233

Communauté de montagne Mont Cervin.

Sélection unique publique, sur titres et épreuves, pour le
recrutement, sous contrat à durée déterminée, d’aides à
domicile et dans les établissements – catégorie B posi-
tion B2 (ex 4ème grade) – à temps complet et à temps par-
tiel.

LISTE D’APTITUDE

1. MORTARA Daniela 19,788/24 points

2. BARBIERI Laura Irene 19,003/24 points

3. PAGGIOLA Rita 18,695/24 points

4. CRETIER Jenny 18,260/24 points

5. CHAPELLU Loris Liliana 17,555/24 points

6. CRINAL Emanuela 17,317/24 points

7. CARVELLI Franca 17,246/24 points

8. PERRAILLON Anna 17,087/24 points

9. CACI Rosalia 17,040/24 points
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10. RINET Rosangela punti 16,697/24

11. DEMARIE Barbara punti 16,578/24

12. GUARNIERI Eleonora punti 16,158/24

13. PESSION Chantal punti 15,868/24

14. CORSI Elena punti 15,610/24

15. GORRET Maurizia punti 15,079/24

16. JOYEUSAZ Emilia punti 14,520/24

17. BONETTI Stefania punti 13,872/24

Il Segretario generale
DEMARIE

N. 234

Comunità Montana Monte Cervino.

Concorso unico pubblico, per titoli ed esami, per l’as-
sunzione a tempo indeterminato di istruttori tecnici-geo-
metri – categoria C posizione C2 (ex 6ª q.f.) – a tempo
pieno e a tempo parziale.

ESITO PROVA ORALE

Nessun candidato idoneo.

Il Segretario generale
DEMARIE

N. 235

ANNUNZI LEGALI

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Presidenza della
Regione.

Avviso di aggiudicazione appalto-concorso (procedura
ristretta).

1. Nome ed indirizzo dell’Amministrazione: Presidenza
della Regione, Servizio programmi statali e comunitari,
Piazza Accademia di S. Anselmo n. 2 – AOSTA;

2. Procedura di aggiudicazione: appalto-concorso;

10. RINET Rosangela 16,697/24 points

11. DEMARIE Barbara 16,578/24 points

12. GUARNIERI Eleonora 16,158/24 points

13. PESSION Chantal 15,868/24 points

14. CORSI Elena 15,610/24 points

15. GORRET Maurizia 15,079/24 points

16. JOYEUSAZ Emilia 14,520/24 points

17. BONETTI Stefania 13,872/24 points

Le secrétaire général,
Ernesto DEMARIE

N° 234

Communauté de montagne Mont Cervin.

Concours unique public, sur titres et épreuves, pour le
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’ins-
tructeurs techniques-géomètres – catégorie C position
C2 (ex 6ème grade) – à temps complet et à temps partiel.

RÉSULTAT ÉPREUVE ORALE

Aucun candidat apte.

Le secrétaire général,
Ernesto DEMARIE

N° 235

ANNONCES LÉGALES

Région autonome Vallée d’Aoste – Présidence de la
Région.

Avis d’adjudication d’un appel d’offres avec concours
(procédure restreinte).

1. Nom et adresse de l’Administration : Présidence de la
Région, Service des programmes nationaux et communau-
taires, 2, place de l’Académie-Saint-Anselme, AOSTE ;

2. Mode de passation du marché : Appel d’offres avec
concours ;
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3. Categoria del servizio e descrizione: servizio di valu-
tazione indipendente intermedia del Docup Obiettivo 2
2000/06 e sostegno transitorio 2000/05 – Cat. 11 (Servizi di
consulenza gestionale ed affini), CPC 865 – 866 (secondo
D.Lgs. 157/1995, allegato 1);

4. Data di aggiudicazione dell’appalto: 17 giugno 2002;

5. Criteri di aggiudicazione dell’appalto: offerta econo-
micamente più vantaggiosa;

6. Numero di offerte ricevute: 3;

7. Nome e indirizzo del prestatore di servizi: raggruppa-
mento temporaneo di imprese tra CERTeT «Università
Luigi Bocconi» (mandataria), Via Sarfatti n. 25, MILANO
e Università della Valle d’Aosta (mandante), Via Crétier
n. 4, AOSTA;

8. Valore dell’offerta cui è stato aggiudicato l’appalto:
36.000,00 (trentaseimila/00) euro, IVA esclusa;

9. Data di pubblicazione del Bando nel Bollettino
Ufficiale della Regione: 23 aprile 2002.

Il Capo Servizio
MATTEI

N. 236

3. Catégorie du service et description : Service d’éva-
luation intermédiaire indépendante du Docup objectif 2
2000/2006 et soutien transitoire 2000/2005 – Cat. 11
(Services de conseil en matière de gestion et activités simi-
laires) – CPC : 865 - 866 (aux termes de l’annexe 1 du dé-
cret législatif n° 157/1995).

4. Date de passation du marché : Le 17 juin 2002.

5. Critères d’adjudication du marché : Offre économi-
quement la plus avantageuse.

6. Offres déposées : 3.

7. Nom et adresse du prestataire de services :
Groupement temporaire d’entreprises entre la CERTeT
« Università Luigi Bocconi » (mandataire), via Sarfatti, 25,
MILAN, et l’Université de la Vallée d’Aoste (mandante), 4,
rue Crétier, AOSTE.

8. Montant de l’offre ayant comporté l’adjudication du
marché : 36 000,00 euros (trente-six mille euros et zéro
centimes), IVA exclue.

9. Date de publication de l’avis d’appel d’offres au
Bulletin officiel de la Région : Le 23 avril 2002.

Le chef de service,
Enrico MATTEI

N° 236
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